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வணக்்கம்,

யாவரும் நலமா?

காற்றுவவளி மின்னிதழின் பங்குனி மாத(2024) 
இதழ் வமாழிவபயர்ப்புச் சிறப்பிதழாக வவளிவருகிறது.
காற்றுவவளி பல சிறப்பிதழ்களைக் வகாண்டுவந்துள்ைளம 
வதரிந்ததத.

முன்்னர் வமாழிவபயர்ப்புச் சிறப்பிதளழ 
வவளியிட்்டதபாது பல பள்டப்புக்களை இளைக்கமுடியாமல் 
தபா்னளம பற்றிய கவளல நமக்கிருந்தது.வமாழி 
ஆழுளம நிளறந்த பல பள்டப்பாைர்கள் நம்மிள்டதய 
உருவாகிவருவதும்,பிற வமாழிப் பள்டப்புக்களை 
இலகுவாக வாசிக்கக்கிள்டப்பதும் காலம் நமக்குக் 
வகாடுத்த வரப்பிரசாததம. பரஸ்பரம் நமது இலக்கியங்கள் 
பிறவமாழிகளிலும்,பிற வமாழி இலக்கியங்கள் நமது 
தமிழ் வமாழியிலும் வமாழிவபயர்க்கபப்டவும் 
தவண்டும் என்பதில் ஆர்வம் காற்றுவவளிக்குமுண்டு. 
அத்னால்தான் மீை, மீை வமாழிவபயர்ப்புச் 
சிறப்பிதழ்களைக்வகாண்டுவருகிதறாம்.பலரின் 
பாராமுகமும் காற்றுவவளிக்கா்ன அனுபவமாகிறது.

மனிதர்களிள்டதயயா்ன தபாட்டிகளும்,வபா
றாளமகளும்,ஈதகாக்களும் அதிகம் தான்.எனினும் 
அவற்ளறவயல்லாம் க்டந்தத காற்றுவவளியும் 
பயணிக்கிறது.

உலகின் எல்லாப் பாகங்களிலும் புதிய பள்டப்பாைர்கள் 
உருவாகிவருகின்ற்னர்.அவற்றுக்கீ்டாக அச்சு,இளைய 
ஊ்டகங்களும் வைர்ந்தத வந்திருக்கின்ற்ன.அளவ 
தபாதியதாக இல்ளலதய எனும் குரல்களும் இல்லாமல் 
இல்ளல.ஆ்னாலும், தனித்ததா,கூட்டு முயற்சியாகதவா 
பள்டப்புக்களை எதிர்பார்த்தபடி ஊ்டகங்களின் 

வாசல் திறந்தத இருப்பளத உைரமுடிகிறது.
கூ்டதவ, பள்டப்பாைர்களின் பள்டப்புக்களை 
நூலாக்கவும், அவற்ளற பலருக்கும் வகாண்டுவசன்று 
தசர்க்கவும் முள்னகின்ற பதிப்பக முயற்சிகளும் 
ஆங்காங்தக நள்டவபற்றுவருவதும்,கண்காட்சிகளை 
ந்டத்தி நூல்களின் பரவளல விரிவுபடுத்தும் காலச் 
சூழலும் கனிந்தத வந்திருக்கிறது.இதததவளையில் 
காற்றுவவளியும் க்டந்த காலங்களில் ந்டத்திய ஈழத்து 
நூல்கண்காட்சிளய(கசப்பா்ன அனுபவங்களைக் 
க்டந்தும்) நிள்னத்து அளசப்தபாடுகிறது.

காற்றுவவளியின் சிறப்பிதழ் வரிளசயில் நமது 
ஈழத்துப்பள்டப்பாைர் அமரர்.எஸ்.அகஸ்தியர் அவர்களின் 
ஞாபகார்த்த சிறப்பிதளழக் வகாண்டுவரவுள்ைது.
பள்டப்பாைர் அவரின் நூல்களின்,பள்டப்புக்களின் 
மீதா்ன அறிமுகம்/விமர்ச்னங்களை கட்டுளரகைாக 
அனுப்பலாம்.

உலகின் இன்ளறய தநாய்களின்,யுத்தங்களின் 
அச்சுறுத்தல் வதா்டர்ந்த வண்ைதம உள்ை்ன.அரச 
ஏகாதிபத்தியங்களின் உலக சமாதா்னம் எனும் தபார்ளவயில் 
திணிக்கப்பட்டுவரும் யுத்தங்கைால் விடுதளல தவண்டி 
தபாராடும் இ்னங்களின் வாழ்வியலும் அச்சுறுத்தல் 
நிளறந்ததாகதவ வதா்டர்வளத அவதானிக்கமுடிகிறது. 
காற்றுவவளியின் பிரார்த்தள்ன அள்னத்து மக்களும் 
சுபீட்சமாகவும்,சுயநிர்ைய உரிளமயு்டன் கூடிய 
வாழ்க்ளகளய அள்டயதவண்டுவமன்பதத.

பிரார்த்திப்தபாம்.
நம்பிக்ளகயு்டன்,

தசாபா
01/03/2024
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படைப்பபாளர்்கள்
1. விக்தர் யுதகா (தமிழில் நாகரத்தி்னம் கிருஷ்ைா)

2. மிதயா கா்னவி (நூல் அறிமுகம்)

3. Djamal Amrani (தமிழில்: ரூபன் சிவராஜா)

4. லிதயா ்டால்ஸ்்டாய் (தமிழில்: மதுமிதா)

5. Langston Hughes(தமிழில்: க. நவம்)

6. மிர்சா காலிப் (தமிழில்: பல்லவி குமார்)

7. வென்றி லாஸன் (1867-1922) (தமிழில் – கீதா மதிவாைன்)

8. மிச்வசல் ொவர்சன்(தமிழில் -என். நஜ்முல் ெுளசன்)

9. பன்்னாட்டு ளெக்கூ (ஆங்கில வழி தமிழில்:சந்திரா மத்னாகரன்)

10. மரியா_விஸ்லாவா_அன்்னா_ஸிம்தபார்ஸ்கா(தமிழில் :ஸ்ரீ என் ஸ்ரீவத்ஸா’)

11. பட்டுக்தகாட்ள்டராஜா (ரத�ாமான்-விளைவுகள்)                

12. ரஞ்சித் தர்மக்கீர்த்தி (தமிழில் : திக்குவல்ளல கமால்) (இலங்ளக)

13. R.A.Douglas (தமிழில்: நதரஸ் நியூட்்டன்)

14. மாயா ஏஞ்சதலா(maaya Enjachalaa)(தமிழில்:மா.சித்திவிநாயகம்)(க்ன்டா)

15. தாளழ இரா.உதயதநசன். (தமிழில்: தபரா. எம்.விசயகுமார்) 

16. ஆண்ட்தரா மார்வல் (தமிழில்: தங்தகஸ்)

17. சுவாமி விதவகா்னந்தர் (தமிழில் : எச்.முஜீப் ரஹ்மான்)

18. கவிஞர்: பாப் பீக்ரி (தமிழில்: ஸ்ரீராம்தகாகுல் சின்்னசாமி)

19. முள்னவர் சு.தசாமசுந்தரி (‘பாரதியின் வமாழிவபயர்ப்புகள்’) ஒரு பருந்துப்பார்ளவ

20. ஸ்தபா அபூ தாொ (தமிழில்: அஷ்ரரஃப் சிொப்தீன்) 

21. மார்டின் கார்்டர் (தமிழில் :ஜிரஃப்ரி ொசன்)

22. Moulana Rumi (தமிழில்:Dr ஜலீலா முஸம்மில்- ஏறாவூர்)

23. வல.முருகபூபதி (பிறவமாழிகளில் பாரதி : சவால்கள் !)

24. எச்.முஜீப் ரஹ்மான் (ஹீப்ரு சினிமா அல்லது இஸ்தரலிய சினிமா: ஒரு அறிமுகம்)

25. ்டாக்ரி (தமிழில்: சந்திரா மத்னாகரன்)

26. தூத்நாத் சிங்(தமிழில் : வசந்ததீபன்)

27. சுஸந்த மூ்னமல்தப(தமிழில் – எம்.ரி�ான் வ�ரீப்)
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நூல் அறிமு்கம்: 

சபாவோ�பா ்கைற்்கடையின் இளநங்ட்க  
பூ-ைக் -ஐ

இந்த புத்தகம் வியட்நாமில் அதமரிக்க பள்டயின் ஆக்கிரமிப்பிற்கு முன்பு 
பிவரஞ்சு ஆதிக்கத்தின் தபாது வ்டக்கு பகுதியில் நிகழ்ந்த தபாராட்்டத்ளத களதக்கைமாக 
வகாண்டிருக்கிறது..

 வியட்நாமில் கம்மியூனிசம் பரவத் வதா்டங்கிய காலத்ளதயும் பதிவாக்குவது்டன்,

விடுதளலப் தபாருக்கு உதவிய ஒரு வியட்நாம் வபண்ள்ன சுற்றிதய வருகின்றது.

குழந்ளத பருவத்திதலதய அநாளதயாகிவிட்்டவள் ொவ்

வீட்டுதவளலகள் வசய்து வைர்கின்றாள்.பின்்னர் பிரசவ தபறுகால பணிவிள்ட 
வசய்யும் தவளலயில் அனுபவமும் வகட்டித்த்னமும் உள்ை மருத்துவிச்சியாகின்றாள். 

குழந்ளதளய பிரசவித்த தன் மள்னவிளயப் பார்க்க வந்த ஒருவரு்டன் க்டல் 
பயைக் கப்பலில் தவளல வசய்து வகாண்டிருந்த ொ்னானும் வந்திருந்தான்.
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அங்தக தான் எதிர்பார விதமாக ந்டந்த 
சந்திப்பில் ொவ்வும் ொ்னானும் காதலர்கள் 
ஆ்னார்கள்.

ொவ் த்னது முதல் குழந்ளதளய பிரசவிக்கும் 
தநரத்தில் அவ்னது கைவள்ன தவளல நிறுத்தத்தில் 
ஈடுபட்டு புரட்சி வசய்ததாக காவல்துளறயி்னர் 
ளகது வசய்து சிளறயிலள்டக்கின்ற்னர். நாட்கள் 
நகர ொவ் அழகா்ன வபண் குழந்ளத ஒன்ளற 
வபற்வறடுத்து தன் கைவனுக்காக காத்திருக்கிறாள். 
இந்நிளலயில் பிவரஞ்சு இராணுவம் வியட்நாமின் 
க்டற்களர பகுதியில் நுளழகின்ற்னர். 

இராணுவத்தின் துளையு்டன் கூலிப்பள்டயி்னர் 
அங்கிருக்கும் மக்களை அடித்து துன்புறுத்தி 
வபாருட்களை சூளரயாடி வபண்களை வன்புைர்ச்சி 
வசய்கின்ற்னர். 

இதன் தபாது ொவ்வின் கைவள்ன சரைள்டய 
வசால்லி அவளை அச்சுறுத்தி, குழந்ளத பிறந்து 
மூன்தற மாதமா்ன ொவும் சில கூலிப்பள்டகைால் 
வன்புைர்சிக்கு ஆைாகிறாள்.

இதன் பின்்னா்ன நாட்களில் அவள் ம்னதலாலும் 
உ்டலாலும் பட்்டவலிகளையும் அந்த துயரச்சம்பவத்தின் 
பின் எவ்வாறு மீண்டு வருகின்றாள் என்பதும் 
களதயில் கவணிக்க ப்ட தவண்டியதாய் அளமகின்றது.

ந்டந்தளத வகட்்ட க்னவாக மறக்க நிள்னக்கும் 
அவள் தன் குழந்ளத மற்றும் கைவனுக்காக வாழ 
நிள்னக்கிறாள். சிளறயிலிருந்து தப்பித்துவரும் 
அவைது கைவன் ந்டந்தளத அறிந்து அவளை 
ததற்றுகிறான். தமது குழந்ளதளய வைர்ப்பதில் 
கவ்னத்ளத வசலுத்தவும் நாட்டின் விடுதளலக்காக 
சிறிததனும் பாடுப்டவும் அவளை தவண்டிக் 
வகாள்கிறான்.

 நாட்கள் நகர இரண்்டாவது குழந்ளதளய 
அவள் வயிற்றில் சுமக்கிறாள். த்னது தவளல 
நிமிர்த்தமாக ொவின் கைவன் அவளை 
மறுபடியும் பிரிந்து வசல்கிறான். த்னது கைவனின் 
தவண்டுதலுக்கு இைங்க அவள் சமூக தசளவ 
குழுவில் இளைகிறாள். 

ஒரு நாள் தபாராட்்ட தாக்குதலில் தன் கைவன் 
இறந்த வசய்தி கிள்டக்கிறது. த்னக்கிருந்த பலமா்ன 
ஆறுதளலயும் இழந்த அவள் துடித்துப்தபாகிறாள். 
இரண்்டாவதாக ஒரு ஆண் குழந்ளதளயயும் அவள் 

வபற்வறடுக்கிறாள். தன் கைவன் இறந்த துயரம் 
அவளை வளதக்கின்றது.

மறுபுறம் தன் நாடு எதிரியின் பிடியில் 
சின்்னாபின்்னமாகின்றது.கைவனின் எண்ைங்களை 
நிளறதவற்ற இறுவளர தபாராடுகின்றாள்.

தபார் சூழ்ந்த ஒரு நாட்டில் இரண்டு 
பிள்ளைகளின் தாயா்ன �ாவ் எந்த தைர்வுமின்றி 
நாட்டுப்பற்வறாடு மருத்துவச்சியாக சாவல்களை 
எதிர்வகாண்டு எதிர்நீச்சல் தபாடுகின்றாள் என்பதும் 
படிப்தபாளர கண்விழிக்க ளவத்து விடுகின்றது.

ஆக்கிரமிப்பிற்கு உள்ைா்ன ஒரு நாட்டின் 
அவலத்ளதயும் அதற்கு எதிராக அந்நாட்டு 
மக்களின் தபாரட்்ட குைத்ளதயும் அதத்னாடு 
வதா்டர்புள்டய அவர்களின் வீரத்ளதயும் மட்டுமின்றி 
ஒரு க்டற்களர கிராமம் தபாரில் பிடியில் பித்துப் 
தபா்டப்பட்டுள்ைதும் இந்த நாவல் முழுவதும் 
பரவியுள்ைது.

குறிப்பாக �ாய்யின் கைவரின் பண்பு 
படிப்தபாளர உருக்கிவிடுகின்றது.

அத்ததாடு கூலிப்பள்டகைால் தன் மகனின் மள்னவி 
�ாய் வன்புைர்வு வசய்யப்பட்்டபின் அவளுக்கு 
உறுதுளையாய் இருந்து ளதயிரியப்படுத்தி மீண்டும் 
துடிப்பு்டன் இயங்க ளவத்த குறுந்தாடி கிழவன் 
உட்ப்ட களத மாந்தர்கள் பிறர் தவதள்னகளுக்காகத் 
துடிக்கிற இதயத்ளதக் வகாண்்டவர்கைாக நம் 
ம்னதில் குந்திவிடுகின்றார்கள்.

 அத்ததாடு தபார் நின்றபின் ஒரு மருத்துவமள்னயில் 
ளவத்து தபசப்படும் இக் களத 

சமாதா்ன காலமாக இருந்தாலும் க்டந்து வந்த 
வரலாறுகள் பதிவு வசய்யப்ப்டாமல் மளறந்து 
வி்டக்கூ்டாது என்பதள்ன எமக்கு நிள்னவூட்டுவதாயும் 
இந்த நாவல். அளமகின்றது

சாதவா க்டற்களரயின் இைநங்ளக  
பூ-்டக் -ஐ
தமிழில் : க.பால விநாயகம் 
அளலகள் வவளியீட்்டகம் 
மிதயா கா்னவி 
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தமிழில்: ரூபன் சிவராஜா

இடிபபாடு்களின் 
குவியலுக்்கடியில்!
மூலம்: Djamal Amrani

எமது துயரங்களுக்கு
அளழப்பு விடுத்தபடியிருக்கிறது
ஒவ்வவாரு நாளும்
நம்பிக்ளககள் மீதா்ன
வபருவிருப்பிள்னப் பிளைத்தபடியிருக்கிறது
ஒவ்வவாரு காலடியும்
அள்னத்தும் இங்கு துர்ரதிஸ்ரவசமா்ன பஞ்சத்தின்
வன்முளறளய எண்ணி அழுதபடியிருக்கிறது.
ரத்தம் அளமதியாக உறுதிப்படுத்தப்பட்டு
துக்கம் தளரளய நள்னக்கிறது.
அவன் இறந்துவிட்்டான்
கட்்ட்ட இடிபாடுகளின் குவியலுக்கடியில்
புளதயுண்டு தபாளகயில்
அவ்னது வபருளமமிகு ரத்தத்தில் மிதியுண்்டது 
வவறுப்பு
வபாறுளமயற்ற அவ்னது மக்களின் தவர்கள்
ததசக்வகாடியின் நிழலில் இறுக்க, முடிச்சுக்களு்டன் 
வைரும்
சாம்பற் கண்ணீர் மிக வமதுவாகக் 
தண்ளமயள்டகிறது
தூய வநருப்ளபச் சுற்றி வளைகிறது 
சகிப்புத்தன்ளம
ஏவ்னனில் நிழல்கள் மீதா்ன
எங்களின் வறண்்ட,
நன்றியற்ற நீண்்ட ஊர்வலத்திள்ன
அவர்கள் கண்்ட்னம் வசய்ய விரும்புகின்ற்னர்.



பங்குனி 7

ஏவ்னனில் சுறளையற்ற
மறதியின் எல்ளலயில்
எங்கள் வாழ்ளவச் சின்்னாபின்்னமாக்குவதத
அவர்களின் இலக்கு
‘ஆலி லா வபாயின்தத - ‘ஆலி ை Pஒஇன்வ்ட, ’
ஆயுதத்ளதக் ளகயிவலடுத்த
ததசத்தின் புதல்வன்
ஒற்ளறத்தவத்தில்
தாராை இரவுகளை
இள்டயூறுவசய்தபடி
அவர்களுள்டய துப்பாக்கிகளின் முதற்பார்ளவயில்
இழிவா்னவர்களை ததாற்கடித்து
அவமா்னத்ளத துள்டத்தழித்தான்
இங்கு மற்றுதமார் சந்திப்பில்
அவன் குற்றப்பத்திரிளக தாக்கல் வசய்கிறான்
அவர்களுள்டய இரத்தக்களற படிந்த மூச்சில் 
அவன் அங்கிருக்கிறான்
அடிளமத்த்ன இருண்்ட காலத்தின்
பிரபஞ்சத்ளத அறிந்தவர்களுக்காக
ஒரு பகிரப்பட்்ட க்டந்த காலத்தின்
வன்முளறக் தகாபத்து்டன்
அவ்னது முகம்
வகாடுளமகளின் கண்ைாடியாக
ஒரு குழு இளசயாக,
அழுளகவயாலியாக
எங்கள் நம்பிக்ளகளய இளைத்து
எங்கள் விடுதளலளயக் கூர்ளமயாக்குகிறது
புதிய சூரியன் தூர விரட்்டப்பட்்ட
எங்கள் கண்களின்
சுருக்கங்களைச் சுற்றி
பிளைக்ளகதியாக
மீண்டும் இங்தக அவன் 
வாழ்ந்துவகாண்டிருக்கின்றான்.
என்வறன்றும் வவட்கித்து, வவறுளமயு்டன்
நான் வசால்கிதறன்:
புள்ளிகள், சுருக்கங்கள்,
வமருகூட்்டப்பட்்ட பழங்கள்
மரைம் தீர்மானிக்கப்படுவதால் நாங்கள்
விளதக்கப்படுகிதறாம்
பசியிலும் வலியது மரைம்
ஓ.தாய்நாத்ட,
அவன் தன் தபரா்னந்தக் கைத்தில்
உற்சாகப் வபருமிதத்ததாடு உன்ள்ன 
அளழத்திருப்பான்
பின்்னர் உன் இளறளமயின் பிரகாசத்ளத 
மீட்வ்டடுக்க
தீப்பிழம்புக்குத் தன்ள்ன ஒப்புப்வகாடுத்திருப்பான்.

பிரபுக்களி்னதும் எஜமா்னர்களி்னதும் 
அவமதிப்புகைால்
தநற்ளற வீழ்ச்சி கண்்டது,
முளறயற்ற துயரங்களி்னால் விழுங்கப்பட்்டது.
பணிபுமிக்கவர்களை அவன் தநசித்தான்
தமன்ளமயா்னவர்களை விடுவித்தான்
பன்வநடுங் காலப் பரம்பளரயின்
க்டந்த காலம் அளைகிறது
எங்கள் மகிழ்ச்சி
இன்ளறளய சுதந்திரத்ளதச் வசால்லும்
எங்கள் மவு்னங்களில் அவ்னது வபயர்
முணுமுணுக்கப்படும் தபாது
நான் உரத்துக் கத்துதவன்:
காஸ்பாவின் குழந்தாய்
தடுப்புச்சுவர்களில் வசந்தம் 
இைகிக்வகாண்டிருக்கிறது.
தள்டவசய்யப்பட்்ட பூங்காக்களின் சங்கிலிகளை
நீங்கள் தகர்த்துக் வகாண்டிருக்கிறீர்கள்



** இந்தக் கவிளதயில் புரட்சி வீரனும் அல்ஜீரிரிய 
ததசிய விடுதளல முன்்னணியின் தளலவருமா்ன 
அலி லா புவாந் -Ali la Pointe. -விள்ன கவிஞர் 
பதிவுவசய்து நிள்னவுகூருகின்றார்.



்கவிஞர் பற்றிய குறிப்பு:

அல்ஜீரியக் கவிஞர் ஐமால் அம்ரணி 1935 Sour El 
Gozlane-இல் பிறந்தவர். அல்ஜீரிய விடுதளலப் தபாராட்்ட 
அளமப்பு்ட்னா்ன அவரது பங்களிப்பு அவரது சமூக 
வாழ்வில் பிரதா்ன அங்கமாக இருந்தது. 1956இல் மாைவர் 
ஆர்ப்பாட்்டத்தில் அவரது பங்தகற்குக் காரைமாகக் பிவரஞ் 
இராணுவத்தி்னால் ளகதுவசய்யப்பட்டு சித்ததிரவளதக்கு 
உட்படுத்தப்பட்்டார். புரட்சி ந்டவடிக்ளககளுக்காக 
இரண்்டாண்டுகள் சிளறளவக்கப்பட்டு பின், பிரான்சிற்கு 
நாடுக்டத்தப்பட்்டார். 

1960 இல் அவருள்டய சுயசரிளத நூல் ‘சாட்சி’ 
எனும் தளலப்பில் வவளிவந்தது. மக்களுக்கா்ன 
விடுதளலசார்ந்த பள்டப்பாளியாகத் தன்ள்ன 
ஒப்புக்வகாடுக்க முன்்னர் வதாழில்முளறயாக அவர் ஒரு 
இராதந்திரியும் ஊ்டகவியலாைருமாவார். (Sun of Our 
Night, 1964), L’été de ta peau (The Summer of Your 
Skin, 1982), La nuit du dedans (The Night Within, 
2003). அவருள்டய முக்கிய நூலகைாகும். 2005இல் 
எழுபதாவது வயதில் அல்ஜீரியாவில் மரைமள்டந்தார்.
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தமிழில் : நா்கரத்தினம் கிருஷ்ணா

நபாடள, அதி்கபாடை
விக்தர் யுகோ்கா 

நாளை, அதிகாளல; 
காடும் வயலும் காரிருள் நீங்கி 
வவளுக்கும் தநரம்; 
புறப்பட்டு விடுதவன்!  

எ்னக்காக நீ காத்திருக்கிறாய் 
என்பளத அறியாதவ்னா, நான்?
காத்டா, மளலதயா 
எது குறுக்கிட்்டாவலன்்ன?
உன்ள்னக்காை ஓத்டாடி வருதவன்;
இனிவயாரு கைம், உன்ள்னப் பிரிதயன்!

கண்களை நிள்னவிற் பதித்து
காட்சிளய வவறுத்து, ஓளசளய மறுத்து;
தனிவயாருவ்னாய், அநாமததய்னாய்
மடித்த ளககளும் வளைந்த உ்டலுமாய்;
பகற்வபாழுதும் இரவாய்த் வதரிய
துயரில் ததாய்ந்து உன்னி்டம் வருதவன்!

அந்தி மயங்கும் வபான்னிற தவளைதயா
அர்ரஃபிதைளர (Harfleur) வநருங்கும் 
பாய்மரப் ப்டதகா? எதுவாயினும்
காைச் சகிதயன்!

நின் கல்லளறக்வக்ன, என் ளககளில் 
காத்திருக்கின்ற்ன 
பூச்வசண்்டாய், பூங்வகாத்தாய்
பச்ளச நிற தொலியும், ஹீதர் மலர்களும்!



`
Demain, dès l’aube,    Les Contemplations 

எனும் வதாகுப்பில் இ்டம்வபற்றுள்ை இக்கவிளத, 
கவிஞர், நா்டவியலாைர், நாவமாசிரியர் என்கிற 
பன்முகத்தன்ளமக்வகாண்்ட பள்டபாளி விக்தர் 
யுதகா வுக்குக்குச் வசாந்தமா்னது. வசாந்த மகள் 
தசன் நதியில் மூழ்கி இறக்க, அவள் இழப்பின் 
வலியு்டன் எழுதப்பட்்டக் கவிளத. எழுதப்பட்்ட 
வரு்டம் 1856.
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மூன்று வோ்கள்வி்கள்
 – லிகோயா டால்்ஸடாய்

தமிழாக்்கம் - மதுமிதா



10  காற்றுவெளி  வ�ாழிவபயர்ப்பு சிறப்பிதழ்

ஒரு மன்்னனுக்கு ஒருமுளற ஒரு சிந்தள்ன ததான்றியது. 

எது சரியா்ன தநரம்? 

யார் சரியா்ன மனிதர்?

எது சரியா்ன வசயல்? 

என்னும் தகள்வி அவருக்குள் எழுந்தது.

ஒருதவளை அவருக்கு சரியா்ன தநரத்தில் அள்னத்ளதயும் ஆரம்பிக்கத் வதரிந்தால், 
எந்த சரியா்ன மனிதர்களின் ஆதலாசள்னளயக் தகட்க தவண்டும், எவளர விட்டு ஒதுங்கி 
இருக்க தவண்டும் என்று வதரிந்திருந்தால், எல்லாவற்றுக்கும் தமலாக இருப்பதிதலதய 
முதலில் எந்த முக்கிய தவளலளயச் வசய்ய தவண்டும் என்பது வதரிந்திருந்தால், தான் 
எடுத்துச் வசய்யும் வசயல்கள் எளதயும் தவறுதலாகச் வசய்யமாட்த்டாம் என்று எண்ணி்னார். 

ஆளகயால்,

எது முக்கியமா்ன தநரம்?

யார் முக்கியமா்ன மனிதர்?

எது முக்கியமா்ன வசயல்?

என்னும் இந்தக் தகள்விகளுக்கு பதில் கிள்டத்தால், நன்றாக சரியாக முக்கியமா்ன 
நன்ளமகளை நாம் மக்களுக்குச் வசய்யலாதம என்று நிள்னத்தார்

இந்த எண்ைம் ஏற்பட்்டதும், அளதத் த்னது அரசு முழுக்க அறிவிக்கச் வசய்தான். யார் 
த்னக்கு எந்த ஒரு வசயளலயும் சரியா்ன தநரத்தில் வசய்ய கற்றுக் வகாடுக்கிறார்கதைா, யார் 
த்னக்கு மிக முக்கியமா்ன மக்கள் என்பளதயும், எந்த முக்கிய வசயளலச் வசய்ய தவண்டும் 
என்பளதயும் கற்றுக்வகாடுப்பவர்களுக்கு பரிசு அளிக்கப்படும் என்றும் அறிவித்தார்.

கற்றறிந்த சான்தறார்கள் அரசரி்டம் வந்து அவரின் தகள்விகளுக்கு பல்தவறு வளகயா்ன 
பதில்களை அளித்த்னர்.

முதல் தகள்விக்கு பதிலாக சிலர்,”எந்த தவளலளயயும் சரியா்ன தநரத்தில் வசய்ய 
தவண்டுவமன்றால், முதலிதலதய முன்கூட்டிய தயாசள்னயாக, நாட்கள், மாதங்கள், 
வரு்டங்களுக்கு முன்தப அளத எப்படிச் வசய்ய தவண்டும் என்று திட்்டமிட்டு அதன் 
படி கச்சிதமாக வாழ தவண்டும். அப்தபாதுதான் எளதயும் சரியா்ன தநரத்தில் வசய்ய 
முடியும்.” என்று கூறி்னர். மற்றவர்கள், ஒவ்வவாரு வசயளலயும் முன்கூட்டிதய சரியா்ன 
தநரத்தில் வசய்ய முடிவு வசய்வது ந்டக்க முடியாத காரியம்; ஏவ்னன்றால், தசாம்தபறியாக 
இருக்கக்கூ்டாவதன்றால் ஒருவன் என்்ன ந்டக்கிறததா அதில் கலந்துவகாள்ை தவண்டும், 
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எது முக்கியதமா அளதச் வசய்யதவண்டும். பலரும் 
பலவிதமாகக் கூறி்னர். அரச்னால் எவ்வைவு தான் 
கவ்னமாக இருந்தாலும், சரியா்ன தநரம் என்்ன 
என்பளதயும், சரியா்ன தநரத்தில் சரியாக என்்ன 
வசய்ய தவண்டும் என்பளதயும் வதரிந்துவகாள்ை 
அறிவார்ந்தவர்கள் குழு ஒன்று இருந்து அள்னத்ளதயும் 
எந்த சரியா்ன தநரத்தில் வசய்ய தவண்டும் என்று 
வசால்ல இருக்க தவண்டும் என்ற்னர்.

இன்னும் தவறு சிலர், “குழு வசால்வது வளரயில் 
காத்திருந்து தவளல வசய்ய முடியாதபடிக்கு உ்டத்ன 
முடிவவடுக்க தவண்டிய வசயல்களும் உள்ை்ன” என்ற்னர். 
“ஆ்னால் அளத முடிவு வசய்ய, இனி என்்ன ந்டக்க 
இருக்கிறது என்பளத முன்கூட்டிதய அறிந்திருக்க 
தவண்டும்” என்ற்னர். “மந்திரவாதிகள் மட்டுதம 
இதள்ன அறிந்திருக்க முடியும், அத்னால், சரியா்ன 
வசயளல சரியா்ன தநரத்தில் வசய்ய மந்திரவாதிகளி்டம் 
ஆதலாசள்ன தகட்க தவண்டும்” என்ற்னர்.

இரண்்டாவது தகள்விக்கும் தவறு தவறு 
பதில்கதை கிள்டத்த்ன. சிலர் அரசனுக்கு முக்கியமா்ன 
மனிதர்கள் அவனுள்டய மந்திரிகதை என்ற்னர், 
தவறு சிலர் பாதிரிமார்கள் என்ற்னர், இன்னும் சிலர் 
மருத்துவர்கள் என்ற்னர்; பிறதரா பள்டவீரர்கதை மிக 
முக்கியமா்னவர்கள் என்ற்னர்.

மிக முக்கியமா்ன வசயல் எது என்னும் மூன்றாவது 
தகள்விக்கு, சிலர் உலகில் முக்கியமா்னது அறிவியல் 
என்ற்னர்; தவறு சிலர் தபார்த்திறத்ன என்ற்னர்; 
இன்னும் சிலதரா மீண்டும், மிக முக்கியமா்னது 
மதவழிபாடு என்ற்னர்.

அள்னத்து பதில்களும் தவறுதவறாக பலவிதமாக 
இருந்ததால், அரசர் எளதயும் ஏற்றுக்வகாள்ைவும் இல்ளல; 
ஒருவருக்கும் வவகுமதி அளிக்கவும் இல்ளல. ஆ்னால் 
இன்னும் த்னது தகள்விகளுக்குச் சரியா்ன பதிளலத் 
வதரிந்துவகாள்ளும் விருப்பத்தில் இருந்தார். ஆழ்ந்த 
புலளமயு்டன் ஞா்னம் வபாருந்திய ஒரு துறவியி்டம் 
ஆதலாசள்ன வபற முடிவு வசய்தார்.

அந்தத் துறவி ஒரு காட்டில் வசித்து வந்தார். 
அங்கிருந்து அவர் வவளிதய வந்ததத இல்ளல. 
அங்கிருக்கும் சாதாரை கிராமத்து மனிதர்களைத் தவிர 
யாளரயும் அவர் வரதவற்பதுமில்ளல; பார்ப்பதுமில்ளல. 
அத்னால் அரசர் சாதாரை ஆள்டகளை அணிந்து 
வகாண்டு, குதிளரயிலிருந்து இறங்கி, பாதுகாவலர்களை 
விட்டு விட்டு, அவளரப் பார்க்கத் தான் மட்டும் 
தனியாகப் தபா்னார்.

அரசர் அங்தக வசன்றதபாது துறவி, தன்னுள்டய 
குடிலுக்கு முன்பு மண்ளைத் ததாண்டிக் வகாண்டிருந்தார். 
அரசளரப் பார்த்ததும் வாழ்த்து வசால்லிவிட்டு 
ததாண்டிக்வகாண்த்ட இருந்தார். துறவி மிகவும் 

தைர்ந்தும், களைப்பாகவும் இருந்தார்; ஒவ்வவாரு 
முளற மண்வவட்டியால் தளரயில் ததாண்டும்தபாதும் 
வகாஞ்சமாகதவ ததாண்்ட முடிந்தது, மிகவும் கடி்னமாக 
மூச்சு விட்டுக்வகாண்டிருந்தார்.

அரசன் துறவியி்டம் வசன்று,”அறிவார்ந்த துறவிதய, 
நான் உங்களி்டம் மூன்று தகள்விகளுக்கு பதில் 
வபற உங்களைத் ததடி வந்திருக்கிதறன். சரியா்ன 
தநரத்தில் சரியா்ன வசயளலச் வசய்ய நான் எப்படி 
கற்றுக் வகாள்ைதவண்டும்? எ்னக்குத் ததளவயா்ன 
முக்கியமா்ன மனிதர்கள் யார்? அத்னால் யாருக்கு 
மற்றவர்களை வி்ட அதிக முக்கியத்துவம் வகாடுக்க 
தவண்டும்? யாருக்கு முதலில் நான் என் கவ்னத்ளத 
அளிக்க தவண்டும்?” என்று தகட்்டார்.

துறவி அரசர் வசான்்னளதக் தகட்்டார்; ஆ்னால் 
எந்த பதிலும் வசால்லவில்ளல. ளகளயத் தட்டிவிட்டு 
விட்டு மறுபடியும் ததாண்்ட ஆரம்பித்தார்.

”நீங்கள் களைப்பாக இருக்கிறீர்கள். உங்களுக்காக 
நான் மண்வவட்டி எடுத்து வகாஞ்ச தநரம் தவளல 
வசய்கிதறன்”, என்றார் அரசர்.

துறவி நன்றி வசால்லிவிட்டு, மண்வவட்டிளய 
அரசனி்டம் வகாடுத்துவிட்டு கீதழ அமர்ந்து வகாண்்டார்.

அரசன் இரண்டு முளற ததாண்டியதும் நிறுத்தி 
விட்டு துளறயி்டம் தகள்விகளை மறுபடியும் தகட்்டார். 
இப்தபாதும் துறவி பதில் ஏதும் வசால்லவில்ளல, 
எழுந்து மண்வவட்டிக்காக ளகளய நீட்டி, “சற்று 
ஓய்வவடு. நான் தவளல வசய்கிதறன்” என்றார்.

ஆ்னால் அரசன் மண்வவட்டிளய அவரி்டம் 
வகாடுக்காமல் வதா்டர்ந்து ததாண்்ட ஆரம்பித்தான். 
ஒரு மணிதநரம் வசன்றது; இன்னும் ஒரு மணி தநரம் 
ஆ்னது. சூரியன் மரங்களுக்குப் பின்த்ன மளறய 
ஆரம்பித்தான். அரசன் மண்வவட்டிளயக் கீதழ 
ளவத்துவிட்டு வசான்்னான்,”துறவிதய, என் தகள்விக்கா்ன 
பதிளலத் ததடி உங்களி்டம் வந்ததன். எ்னக்கு எந்த 
பதிளலயும் நீங்கள் வசால்லப்தபாவதில்ளலவயன்றால், 
அளததயனும் வசால்லி விடுங்கள், நான் வீட்டுக்குப் 
தபாகிதறன்”

“யாதரா ஓடி வருகிறார்கதை. யாவரன்று பார்ப்தபாம்”, 
என்றார் துறவி.

அரசன் திரும்பிப் பார்த்தான். காட்டிலிருந்து யாதரா 
தாடி ளவத்த ஒரு மனிதன் ஓடி வந்து வகாண்டிருந்தான். 
அவன் ளககைால் வயிற்ளற அழுத்திப் பிடித்திருந்தான், 
அங்கிருந்து இரத்தம் வழிந்து வகாண்டிருந்தது. அரசள்ன 
வநருங்கியதும் ஏததா முணுமுணுத்துக்வகாண்த்ட 
மயங்கித் தளரயில் விழுந்தான். துறவியும் அரசனும் 
அந்த மனிதனின் உள்டளய விலக்கிப் பார்த்த்னர். 
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அவனுள்டய வயிற்றில் காயம் வபரிதாக இருந்தது. 
அரசன் அந்தக் காயத்ளத சுத்தம் வசய்து தன்னுள்டய 
ளகக்குட்ள்டயாலும் துறவி வகாடுத்த துணியாலும் 
இறுகக் கட்டு தபாட்்டான். ஆ்னால் குருதி வவளிவருவது 
நிற்கவில்ளல. அத்னால் அரசன் மறுபடியும் மீண்டும் 
மீண்டும் கட்ள்ட அவிழ்த்து இரத்தத்ளதத் துள்டத்து 
தவறு துணியி்னால் திரும்ப கட்டு தபாட்்டான். 
இரத்தம் உளறந்து வழிவது நின்ற பின்பு அவன் 
புத்துைர்ச்சி வபற்று ஏதாவது குடிப்பதற்கு தவண்டும் 
என்றான். அரசன் அவனுக்கு நல்ல தண்ணீளர குடிக்கக் 
வகாடுத்தான். சூரியன் மளறந்து குளிர ஆரம்பித்தது. 
அத்னால் துறவியின் உதவியு்டன் அரசன் அந்த மனிதள்ன 
குடிலுக்குள் தூக்கிச் வசன்று படுக்ளகயில் படுக்க 
ளவத்தான். கண்களை இறுக மூடி அவன் படுக்ளகயில் 
அளமதியாகப் படுத்திருந்தான். ஆ்னால் அரசத்னா 
ந்டந்து வந்ததாலும் தவளல வசய்ததாலும் மிகவும் 
களைத்துப் தபாய் தகாள்டக்கால இரவில் உறங்குவது 
தபால உறங்கிருந்தான். காளலயில் அரசன் தூக்கம் 
களலந்து எழுந்த தபாது, தான் எங்தக இருக்கிறான் 
என்பதும், த்னக்கு முன்்னால் படுக்ளகயில் படுத்தபடி 
தன்னுள்டய ஒளிரும் கண்களு்டன் தன்ள்னதய உற்றுப் 
பார்த்துக் வகாண்டிருக்கும் அந்த புதியவ்னா்ன தாடி 
மனிதன் யாவரன்பதும் நிள்னவிலில்ளல.

அரசன் எழுந்து தன்ள்னப் பார்த்துக்வகாண்டிருப்பளதப் 
பார்த்த அந்த தாடி மனிதன்,”என்ள்ன மன்னித்து 
விடுங்கள்” என்று வமலிந்த குரலில் கூறி்னான்.

“நீ யாவரன்று எ்னக்குத் வதரியவில்ளல, உன்ள்ன 
மன்னிப்பதற்கு காரைம் எதுவும் இல்ளல” என்றான் 
அரசன்.

“உங்களுக்கு என்ள்னத் வதரியாது. ஆ்னால் எ்னக்கு 
உங்களைத் வதரியும். என் சதகாதர்னக்கு மரை தண்்டள்ன 
வகாடுத்து வசாத்துக்களையும் பறித்துக்வகாண்்டதால் 
நான் உங்களைப் பழிவாங்கத் துடித்துக் வகாண்டிருந்த 
உங்களுள்டய எதிரி. நீங்கள் தனியாக துறவிளயப் 
பார்க்க வந்தளத அறிந்துவகாண்டு, உங்களைக் 
வகால்ல வந்ததன். ஆ்னால் பகல் மளறந்தும் நீங்கள் 
திரும்பவில்ளல. அத்னால் நான் பதுங்கியிருந்த 
இ்டத்திலிருந்து உங்களைத் ததடி வவளிதய வந்ததன். 
என்ள்னப் பார்த்த உங்களின் பாதுகாவலர்கள் அள்டயாைம் 
கண்டுவகாண்டு என்ள்னக் காயப்படுத்தி விட்்ட்னர். 
அவர்களி்டமிருந்து தப்பித்து வந்ததன். நீங்கள் காயத்ளத 
கட்டுப்தபாட்டு பாதுகாத்திருக்காவிட்்டால் இரத்தம் 
முழுக்க வவளிதயறி நான் இறந்திருப்தபன். நான் 
உங்களைக் வகால்ல விரும்பித்னன். ஆ்னால், நீங்கள் 
என்ள்னக் காப்பாற்றி விட்டீர்கள். நான் உயிதராடிருந்தால், 
உங்களுக்கு நம்பிக்ளகயுள்ை அடிளமயாக தசளவ 
வசய்ய விரும்புகிதறன், என்னுள்டய மகன்களையும் 
உங்களுக்கு தசளவ வசய்யும்படிக் கூறுதவன். என்ள்ன 

மன்னியுங்கள்!” என்றான்.

அரசன் இவ்வைவு எளிதாக எதிரிளய சமாதா்னப்படுத்தி 
நண்ப்னாக ஆக்கிக் வகாண்்டளமக்கு மகிழ்ந்து 
மன்னித்து விட்்டான். த்னது காவலர்களை அனுப்பி 
தன்னுள்டய மருத்துவளர தாடி மனிதனுக்கு சிகிச்ளச 
வசய்யும்படி வசால்வதாகவும் வசாத்துக்களை திருப்பி 
அளிப்பதாகவும் உறுதி அளித்தான்.

அவனி்டம் விள்டவபற்ற அரசன் வவளிதய வந்து 
துறவிளயத் ததடி்னான். விள்டவபற்றுப் தபாவதற்கு 
முன்பாக துறவியி்டம் கள்டசி முளறயாக அந்த 
மூன்று தகள்விகளுக்கு பதிளலச் வசால்லும்படி 
தகட்டுக்வகாண்்டான். வவளிதய துறவி முழங்காலிட்டு 
முதல் நாள் ததாண்டிய இ்டத்தில் விளதகளை 
விளதத்துக் வகாண்டிருந்தார்.

அரசன் அவர் அருதக வசன்று,“அறிஞதர. 
கள்டசி முளறயாக இந்தக் தகள்விகளுக்கு பதிளலச் 
வசால்லும்படி பிரார்த்திக்கிதறன்” என்றான்.

த்னக்கு முன்்னால் நின்று தன்ள்னதய 
பார்த்துக்வகாண்டிருந்த அரசனி்டம், “உ்னக்கு ஏற்க்னதவ 
பதில் கிள்டத்து விட்்டதத” என்றார் துறவி.

”எப்படி பதில் கிள்டத்தது? என்்ன வசால்கிறீர்கள்” 
என்று வி்னவி்னான் அரசன்.

“நீ கவனிக்கவில்ளலயா” என்றார் துறவி. “தநற்று நீ என் 
தமல் இரக்கப்பட்டு நிலத்ளதத் ததாண்்டவில்ளலவயன்றால், 
நீ உன் வழிதய தபாயிருப்பாய், அவன் உன்ள்னத் 
தாக்கியிருப்பான், துறவியு்டன் தங்கியிருக்கலாதம 
என்று நீ வருத்தப்பட்டிருப்பாய். ஆதலால், மிக 
முக்கியமா்ன தநரம் நீ நிலத்ளதத் ததாண்டிய தநரம்; 
மிக முக்கியமா்ன மனிதன் நான் தான்; உன்னுள்டய 
முக்கியமா்ன வசயல் எ்னக்கு நன்ளம வசய்ய நீ உதவி 
வசய்ததுதான். பிறகு அந்த மனிதன் நம்ளம தநாக்கி 
ஓடி வந்ததும், முக்கியமா்ன தநரம் நீ அவனுள்டய 
காயத்துக்கு கட்டு தபாட்டு கவனித்துக்வகாண்்டது, 
இல்ளலவயனில் உ்னக்கு அளமதியளிக்காமல் அவன் 
இறந்திருப்பான். அத்னால் அவத்ன மிக முக்கியமா்ன 
மனிதன். அவனுக்கு நீ வசய்த உதவிதய முக்கியமா்ன 
வசயல். நிள்னவில் ளவத்துக்வகாள், மிக முக்கியமா்ன 
தநரம் என்பது இந்த வநாடி! இதுதவ மிக முக்கியமா்ன 
தநரம். ஏவ்னன்றால் இதில் தான் இந்த காலத்தில் 
தான் நம்மி்டம் வசயல் புரியும் சக்தி இருக்கிறது. 
மிக முக்கியமா்ன மனிதர் யாவரன்றால், நீ யாரு்டன் 
இருக்கிறாதயா அவதர; மிக முக்கியமா்ன வசயல் 
என்றால் இந்த நிமி்டம் உ்டன் இருப்பவருக்கு நன்ளம 
வசய்வதத, ஏவ்னன்றால் இதன் காரைமாக மட்டுதம 
மனிதன் இந்த வாழ்க்ளகக்கு அனுப்பப்பட்டுள்ைான்!”
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ஆங்கிலத்தில்: Langston Hughes

நபான் உைட்கப் பபார்க்கிவோேன்
’I look at the World’
தமிழில்: ்க. நவம்

நான் உலளகப் பார்க்கிதறன்
ஒரு கறுப்பு முகத்தில் விழிக்கும் கண்களி்னால் –
இதுதவ நான் காண்பது:
எ்னக்வக்ன ஒதுக்கப்பட்்ட 
இந்த தவலியிட்்ட ஒடுங்கிய இள்டவவளி
 
பின்்னர் அந்த மதிவகட்்ட மதில்களைப் பார்க்கிதறன்
ஒரு கறுப்பு முகத்தின் கருநிறக் கண்களி்னால் –
இதுதவ நான் அறிந்துவகாள்வது:
அ்டக்குமுளறளயக் கட்டிவயழுப்பும் 
இந்த மதில்கள் அள்னத்தும் 
மளறய தவண்டும் என்பதத!
 
நான் என் வசாந்த உ்டளலப் பார்க்கிதறன்
இனியும் குரு்டாக இல்லாத கண்கைால் –
என் ம்னதிலுள்ை அந்த உலகிள்ன
என் வசாந்த கரங்கள் வசய்யமுடியுவம்ன 
நான் காண்கிதறன்

எ்னதவ விளரதவாம், ததாழர்கதை
அதள்னக் கண்்டறியும் வீதிவழிதய.
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ஆற்றில் இேங்கும் 
துளி்கள்
ஆற்றில் இறங்கும் துளியின்
நீண்்ட தூர வலியும்
தன்ள்ன தாத்ன குைமாக்குகிறது.
வசந்தகாலத்தின் 
பலத்த மளழக்குப் பின்,
தமகம் மளறந்துவிடும்.
அது கண்ணீளரத் தவிர தவறில்ளல.
வசந்த காலத்தில்,
கண்ைாடி நிறமாக
மாறும் அதிசயம்.
ஒளிரும் காற்றிள்ன மாற்றிடும்,
தராஜாக்கள் எங்கள்
கண்களைத் திறந்து விடும்
எதுவாக இருந்தாலும்
அது திறந்திருக்கட்டும்.

இந்்த த்தய்வீ்க 
�சனங்்கள்
இந்த வதய்வீக வச்னங்கள்
நான் எழுதுவது தபால்
இருக்கின்ற்ன.
வவற்று வவளிப்பாடுகளு்டன்
உயரத்திலிருந்துஇறங்குதல்
மற்றும் ஏறுதவல்ன 
மாற்றாக எழுதுபவரின்
தப்னாவால் 
எழுதியது தபாலதவ,
 
இரவின் அளமதி
உண்ளமயாகதவ உள்ைது.
பரதலாக அருங்காட்சியகம்
அவளுள்டய அழியாத
வார்த்ளதகளை
உச்சரிக்கிறது.

மூலம் : மிர்்சா ்காலிப்

தமிழில்: பல்லவி குமார்
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என்னுடைய இந்்த நபாய்
மூலக்்கதத – That there dog of mine

ஆசிரியர் – ஹென்றி லாஸன் (1867-1922)

தமிழில் – கீதா மதிவாணன்

சிறு்கதத
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ரோ�ோமக்கத்தரிப்பாை்னா்ன வமக்வாரிக்கு விபத்து 
தநர்ந்திருந்தது. உண்ளமளயச் வசால்லதவண்டும் என்றால் 
சாளலதயார மதுவிடுதிவயான்றில் குடிதபாளதயால் 
உண்்டா்ன தகராறில் வமக்வாரி மண்ள்ட உள்டபட்டு, 
விலா எலும்புகள் வநாறுங்கி, ஏராைமா்ன காயங்களு்டன் 
தப்பி வந்திருந்தான். அவனுள்டய நாய் ்டாலி 
நிதா்னத்தில்தான் இருந்தது என்றாலும் அந்தத் 
தகராறின்தபாது தானும் வவகுமூர்க்கமாகப் பங்கு 
வகாண்்ட காரைத்தால் அதற்கும் ஒரு காவலாடிந்து 
தபா்னது. அவ்வைவு அடிபட்டிருந்த நிளலயிலும் கூ்ட 
வமக்வாரி தன்னுள்டய முதுகுச் சுளமளய ததாளில் 
தபாட்டுக்வகாண்டு, ஆைரவமற்ற ஒற்ளறயடிப் 
பாளதயில் சுமார் பத்து ளமல் தூரத்ளத ந்டந்தத க்டந்து 
வபரும் தபாராட்்டத்துக்குப் பிறகு அந்த நகர்ப்புற 
அரசு மருத்துவமள்னளய வந்தள்டந்திருந்தான். அவன் 
எப்படி அவ்வைவு தூரம் ந்டந்து மருத்துவமள்னக்கு 
வந்துதசர்ந்தான் என்பது க்டவுளுக்குத்தான் வதரியும். அது 
எப்படி சாத்தியம் என்று அவனுக்தக வதரியவில்ளல. 
்டாலி அவனுக்குப் பின்்னால் மூன்று கால்கைால் 
வநாண்டியபடிதய தானும் வந்து தசர்ந்திருந்தது. 

வமக்வாரியின் காயங்களைப் பரிதசாதித்த 
மருத்துவர்கள் அவனுள்டய வலி தாங்கும் தன்ளமளயக் 
கண்டு வியந்துதபா்னார்கள். மருத்துவர்கள் கூ்ட சில 
தவளைகளில் ஆச்சர்யங்களில் ஆழ்வதுண்டு. ஆ்னால் 
அவர்கள் அளத வவளிக்காட்டிக்வகாள்வதில்ளல. 

அவர்கள் வமக்வாரிக்குச் சிகிச்ளச அளிக்க 
முன்வந்தார்கள். ஆ்னால் ்டாலி அங்கிருப்பளத 
ஆட்தசபித்தார்கள். ஏவ்னனில் நாய்களுக்கு மருத்துவமள்ன 
வைாகத்தினுள் அனுமதி இல்ளல.

“நீ அந்த நாளய வவளியில் துரத்தியாக தவண்டும்” 
படுக்ளகயின் ஓரத்தில் அமர்ந்திருந்த வமக்வாரியி்டம் 
அவர்கள் வசான்்னார்கள். 

வமக்வாரி எதுவும் வசால்லவில்ளல.

“இங்தக நாய்களை நாங்கள் அனுமதிக்க 
முடியாதப்பா” வமக்வாரிக்கு காது தகட்கவில்ளலதயா 
என்ற சந்ததகத்து்டன் மருத்துவர் உரத்தக் குரலில் 
வசான்்னார். 

“அப்படியா்னால் அளத முற்றத்திலாவது கட்டிளவங்க” 

“அவதல்லாம் முடியாது. அது வவளியில் தபாயாக 
தவண்டும். நாய்கள் மருத்துவமள்னயின் உள்தை 
இருக்கக்கூ்டாது.”

வமக்வாரி வமதுவாக எழுந்து நின்றான். பல்ளலக் 
கடித்து, வலிளயப் வபாறுத்துக்வகாண்டு, திறந்துகி்டந்த 
தன்னுள்டய தராம மார்பின் மீது சட்ள்டளய 
இழுத்துவிட்டு வபாத்தான்களைப் தபாட்்டான். தமல் 

தகாட்ள்டக் ளகயில் எடுத்துக்வகாண்டு, முதுகுச் சுளம 
ளவக்கப்பட்டிருந்த மூளலளய தநாக்கித் தள்ைாடி 
ந்டந்தான். 

“எங்தக தபாகிறாய்?” அவர்கள் தகட்்டார்கள்.

“என்னுள்டய நாளய இங்தக இருக்க வி்டமாட்டீர்கள் 
அல்லவா?” 

“ஆமாம், அது எங்கள் விதிகளுக்குப் புறம்பா்னது. 
மருத்துவமள்னக்குள் நாய்களுக்கு அனுமதி கிள்டயாது.” 

அவன் குனிந்து தன்னுள்டய முதுகுச் சுளமளயத் 
தூக்கி்னான். ஆ்னால் வலி கடுளமயாக இருக்கதவ, 
நிளல தடுமாறிப் பின்புறமாகச் சுவரில் சரிந்தான்.

“அ்ட, வாப்பா இங்தக, சரியா்ன ளபத்தியக்கார்னாக 
இருக்கிறாதய. நீ வவளியில் தபாகக்கூடிய நிளலளமயில் 
இல்ளல என்று உ்னக்தக வதரியும். வகாஞ்சம் இரு, 
மருத்துவமள்னயின் உதவியாைர்களை அளழக்கிதறன். 
அவர்கள் வந்து உன் உள்டகளைக் களைய உதவுவார்கள்.” 

“தவண்்டாம்” வமக்வாரி அழுத்தமாகச் வசான்்னான், 
“தவண்்டாம். என்னுள்டய நாளய உள்தை 
அனுமதிக்கவில்ளல என்றால் என்ள்னயும் அனுமதிக்க 
தவண்்டாம். எ்னக்கு எப்படி அடிபட்டிருக்கிறததா, 
அளதப் தபாலத்தான் அதற்கும் அடிபட்டிருக்கிறது. 
எ்னக்கு எப்படி சிகிச்ளச ததளவதயா, அப்படிதான் 
அதற்கும் சிகிச்ளச ததளவப்படுகிறது. நான் எப்படி 
சிரமத்ததாடு இவ்வைவு தூரத்ளதக் க்டந்து வந்ததத்னா, 
அப்படிதான் அதுவும் இல்ளல, இல்ளல, இன்னும் 
அதிகப்படியா்ன சிரமத்ததாடு க்டந்துவந்திருக்கிறது.” 

அவன் வலிதயாடு மூச்சுவிட்்டான். பிறகு 
வதா்டர்ந்தான், “இததா, என்னுள்டய இந்தக் 
கிழட்டு நாய் நீண்்ட, வநடிய, கடுளமயா்ன, பசியும் 
பட்டினியுமா்ன பன்னிரண்டு வரு்டங்களை என்னு்டன் 
கழித்திருக்கிறது. நன்றியு்டனும் விசுவாசத்து்டனும் 
என்ள்னத் வதா்டர்ந்துவகாண்டிருக்கிறது. நான் உயிதராடு 
இருந்தாலும், அபாயகரமா்ன ஒற்ளறயடிப் பாளதயில் 
அநாளதப் பிைமாக வசத்து அழுகிக் கி்டந்தாலும் 
எ்னக்காக கவளலப்ப்டக்கூடிய ஒதர ஜீவன் இது 
மட்டும்தான்.”

அவன் மீண்டும் நிறுத்தி மூச்சுவிட்டு, பிறகு 
வதா்டர்ந்தான், “என்னுள்டய இந்த நாளய, பாளதயில்தான் 
குட்டியாகக் கண்வ்டடுத்ததன்.” அவன் முறுவதலாடு 
வசான்்னான், “ஊர் ஊராக தவளல ததடிப் தபாகும்தபாது, 
பல மாதங்கள் அளத, ததநீர் தபா்டப் பயன்படுத்தும் 
தகரக் குவளைக்குள் ளவத்து தூக்கிப்தபாத்னன். அதன் 
அம்மாவும் என்ள்னத் வதா்டர்ந்தது. அடிக்கடி தகரக் 
குவளைளய முகர்ந்து, குட்டி பத்திரமாக இருக்கிறது 
என்பளத உறுதிவசய்தபடி என் பின்்னாதலதய வந்தது. 
குட்டி வகாஞ்சம் வைர்ந்த பிறகு என்னுள்டய முதுகுச் 
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சுளமதயாடு அளதயும் சுமந்து திரிந்ததன். தாய் நாய் 
எவ்வைவு காலம் என்த்னாடு இருந்தது என்பது 
க்டவுளுக்குதான் வதரியும். அது கிழடு தட்டி, பார்ளவ 
மங்கிப்தபா்ன பிறகும் கூ்ட ஒரு வரு்டம் என்த்னாடு 
இருந்தது. ந்டக்க முடியாமல் ஊர்ந்துவசல்லும் நிளல 
வந்ததபாதும் கூ்ட அது என்ள்னத் வதா்டர்ந்தது. அதன் 
பிறகு நான் அளதக் வகான்றுவிட்த்டன். ஏவ்னன்றால் 
அளத அப்படிதய விட்டுவிட்டுப் தபாக எ்னக்கு 
ம்னம் வரவில்ளல.”

அவன் மறுபடியும் நிறுத்தி மூச்சு வாங்கி்னான்.

“இப்தபாது இந்த நாய்க்கும் வயதாகிவிட்்டது.” 
அவன் ்டாலியின் புள்டத்துச் சிறுத்த மூக்ளகத் 
தன் கரடுமுர்டா்ன விரல்கைால் வதாட்டுக்காட்டித் 
வதா்டர்ந்தான். “இந்தக் கிழட்டு நாய் க்டந்த பத்து 
வரு்டங்கைாக, நல்ல காலத்திலும், மளழ, வவள்ைம், 
வறட்சி தபான்ற தமாசமா்ன, அல்லது அவற்ளறவி்டவும் 
படுதமாசமா்ன காலங்களிலும் என்ள்னத் வதா்டர்ந்து 
வந்துவகாண்டிருக்கிறது. துளைக்கு யாரும் இல்லாமல், 
ளகயில் பைமும் இல்லாமல் ஒற்ளறயடிப் பாளதயில் 
ஒற்ளறயாைாய்த் தனித்து ந்டந்ததபாது எ்னக்குப் 
ளபத்தியம் பிடிக்காமல் பார்த்துக்வகாண்்டது. சாளலதயார 
மதுவிடுதிகளில் மூக்குமுட்்டக் குடித்துவிட்டு 
வாரக்கைக்காக சுயநிள்னவிழந்து, சாகும் தருவாயில் 
கி்டந்ததபாதும் என் கூ்டதவ இருந்து என்ள்னக் 
காவல் காத்தது. பலமுளற என் உயிளரக் காப்பாற்றி 
இருக்கிறது. ஆ்னால் நன்றிக்குப் பதிலாக உளதயும் 
வசவும்தான் என்னி்டமிருந்து அதற்குக் கிள்டத்தது. அளத 
நான் என்்ன வசய்தாலும் என்ள்ன மன்னித்துவிட்டு 
எ்னக்காக மற்றவர்களி்டம் சண்ள்டக்குப் தபாகும். 
எ்னக்காக அவர்களை எதிர்த்து நிற்கும். என்னி்டம் 
தகராறு வசய்பவர்கள் மீது பாய்ந்து தாக்கும். கடித்தும் 
பிறாண்டியும் அவர்கள் உ்டம்பில் தன் அள்டயாைத்ளதப் 
பதிக்கும். நானும் கூ்ட அப்படிதான்.”

அவன் மீண்டும் நிறுத்தி மூச்சுவாங்கி்னான். பிறகு 
மூச்ளச இழுத்துப்பிடித்து, பல்ளலக் கடித்துக்வகாண்டு தன் 
முதுகுச் சுளமளயத் தூக்கி ததாளில் தபாட்டுக்வகாண்டு 
வாசளல தநாக்கிச் வசன்றான். மீண்டும் ஒருமுளற 
பின்்னால் திரும்பிப் பார்த்தான். மூளலயில் இருந்த நாய் 
வநாண்டிக்வகாண்டு வந்தது. அவள்னக் குழப்பத்ததாடு 
பார்த்தது.

வமக்வாரி, அந்த மருத்துவமள்ன ஊழியர்களைப் 
பார்த்துப் வபாதுவாகச் வசான்்னான், “இததா, இந்த 
நாய் இருக்கிறதத, இது மனித்னாக இருக்கும் என்ள்னக் 
காட்டிலும், சிறந்த கிறிஸ்தவளரப் தபாலிருக்கும் உங்களைக் 
காட்டிலும் நல்லது. நான் மற்றவர்களி்டதமா அல்லது 
மற்றவர்கள் என்னி்டதமா காட்டிய நட்ளப வி்டவும் 
இந்த நாய் என்னி்டம் காட்டிய நட்பு மிகப் வபரியது. 
இது எப்தபாதும் என்ள்னக் கண்காணித்துக்வகாண்த்ட 
இருந்திருக்கிறது. வழிப்பறியிலிருந்து பல முளற 

என்ள்னக் காப்பாற்றி இருக்கிறது. எ்னக்காக சண்ள்ட 
தபாட்டிருக்கிறது. குடிதபாளதயில் நான் அளதப் 
ப்டாதபாடு படுத்தியதபாதும் என்ள்ன மன்னித்து, 
உண்ளமயா்ன, தநர்ளமயா்ன, நன்றி விசுவாசமுள்ை 
ததாழ்னாக என் கூ்டதவ இருந்திருக்கிறது. அப்படிப்பட்்ட 
இந்த நாளய இப்தபாது நான் ளகவிடுவது சரியில்ளல. 
நான் அளதச் வசய்ய மாட்த்டன், காலுள்டந்திருக்கும் 
நிளலயில் அளதத் வதருவுக்குத் துரத்தியடிக்க மாட்த்டன். 
ஐதயா க்டவுதை.. என் முதுகு!”

அவன் வலியால் முைகியபடி முன்த்னாக்கி 
சாய்ந்தான். ஆ்னால் அவர்கள் அவள்னத் தாங்கிப் 
பிடித்துவிட்்டார்கள். அவனுள்டய முதுகுச் சுளமளய 
அகற்றிவிட்டு, படுக்ளகயில் படுக்க ளவத்தார்கள். 

அளரமணி தநரச் சிகிச்ளசக்குப் பிறகு வமக்வாரி 
சற்று இதமாக உைர்ந்தான். மயக்கம் வதளிந்தவு்டத்னதய 
அவன் தகட்்டான், 

“என்னுள்டய நாய் எங்தக?” 

வசவிலி அவசரமாகச் வசான்்னார், “ஆங், அது 
நன்றாகத்தான் இருக்கிறது. கவளலப்ப்டாதத. 
முற்றத்தில் மருத்துவர் அதன் கால் காயத்துக்குச் 
சிகிச்ளச அளித்துக்வகாண்டிருக்கிறார்.”

*****

மூலக்களத ஆசிரியர் குறிப்பு – ஆஸ்திதரலியாவின் 
மாவபரும் சிறுகளதயாசிரியர் என்று தபாற்றப்படும் 
வென்றி லாஸன், பிரபல கவிஞரும் எழுத்தாைருமாவார். 
தநாய்த்வதாற்று காரைமாக த்னது பதி்னான்காவது 
வயதில் வசவித்திறள்ன முற்றிலுமாக இழந்த இவர், 
பிற புலன்களின் வாயிலாக சமூகத்ளதக் கூர்ந்து 
கவனித்து அதன் பல்தவறு பரிமாைங்களைத் தன் 
எழுத்தின் வாயிலாக வவளிப்படுத்தியவர். வென்றி 
லாஸனின் வபரும்பாலா்ன பள்டப்புகள் அந்நாளைய 
புதர்க்காடுளற மாந்தளர ளமயமாகக் வகாண்்டளவ. 
காடுளற வாழ்க்ளகயின் ஆபத்துகளும், அச்சந்தரும் 
தனிளமயும், சுரங்கத் வதாழிலாளிகளின் பரிதாப 
வாழ்க்ளகயும், சுரங்க நிலங்கள் ளகவி்டப்படும்தபாது 
எழும் வவறுளமயும் இயலாளமயும், தவளலவாய்ப்புகளைத் 
ததடி நகர்ப்புறங்களுக்கு இ்டம்வபயரும்தபாது 
எதிர்வகாள்ளும் சவால்களுமாய் அவருள்டய பள்டப்புகள் 
ஒவ்வவான்றும் நம்ளம ஒன்றிரண்டு நூற்றாண்டுகளுக்குமுன் 
அளழத்துச் வசன்றுவிடுபளவ. பூர்வகுடிகளுக்குரிய 
ஆஸ்திதரலிய மண்ணில் தங்கள் கால்களை அழுந்தி 
ஊன்ற விளழந்த தருவாயில் ஐதராப்பிய மக்களுக்கு 
ஏற்பட்்ட வாழ்க்ளகச் சிக்கல்களை ளமயக்கருவாய் 
ளவத்துப் புள்னயப்பட்்ட, அவர்தம் அனுபவங்களில் 
ததாய்த்வதடுத்த அநாயாசப் பள்டப்புகள் அளவ.
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பன்னபாட்டு டைக்கூ 
ஆங்கில வழி தமிழில் : ்சந்திரா மகோனா்கரன் 

1. இடி மின் புயளல 
 அச்சுறுத்துகிறதாம் 
 சிங்கத்தின் கர்ச்சள்ன!

  - வபக்கு தமா்டாங் (ஆப்பிரிக்கா)

2. காதல் நதிதபால பாயட்டும் 
 என்னுள்டயளத முடிய விடுதவத்னா 
 டிசம்பளரப் தபால!

 - க்ரிஸ்்டாட் தகாதஜா ஆர்தர் (ஆப்பிரிக்கா) 

3. அது பழளமயா்ன கல் 
 கவ்னமாக ஏறுகிறது 
 இைம் கம்பளிப்புழு 

  - ப்ரூஸ் லீமிங் (ஸ்காட்லாந்து)

4. புறாக்கள் கூவும் நண்பகல் 
 அவர் கரங்களுக்குள் 
 இறந்த மள்னவியின் சீப்பு 

  - கால்வின் ஆல்தசான் (ஸ்காட்லாந்து) 
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5. தப்பிக்க முடியாத வபருஞ்சிவிங்கி 
 தணியாத கடுஞ்சி்னத்தில் 
 தன் நிழளலக் கிழிக்கிறது! 

- அர்ச்சுதரா கன்வசாவலஸ் தகாசிதயா 
(வமக்சிதகா) 

6. பூங்காவவங்கும் வறண்்ட இளலகள் 
 மரங்களைப் பார்த்ததன் 
 வசந்தகாலப் பச்ளச 

 - தஜாஸ் ஜுவான் த்டப்ைாத்டா (வமக்சிதகா) 

7. எரிந்து தபாகும் இளலகள் 
 முகதமா உைருகிறது 
 முதுதவனில்தான் 

   - ஜுவானிபா தகதச (அயர்லாந்து) 

8. நாங்கள் வழிதவறியளத உைரும் 
 அதத தவளையில் 
 மளழயில் ஒரு மான் 

  - பால் விஜிலியஸ் (அயர்லாந்து) 

9. இடியின் உறுமல் ஒலி 
 தாவும் பூள்ன 
 கின்்னரப் வபட்டிமீது 

  - தஜாகன் வபர்க்ஸ்்டட் (ஸ்விட்சர்லாந்து)

10. பனித்திரளுக்குள் உளறந்து கி்டக்கிறது 
 ஒரு சிறிய 
 நீர்வீழ்ச்சி.

 - பாண்ட்ஸ் டுராண்வ்டர் (ஸ்விட்சர்லாந்து)

11. குலுங்கும் தரிசுவவளிப் பூக்கள் 
 வபயர் என்்னதவா 
 இருக்கட்டுதம!

  - பிராண்்டன் வகன்ட் (பிரிட்டிஷ்) 

12. மளலத் வதா்டரில் அமர்கிதறன் ;
 அப்படிதய விழுங்குகிதறன் --
 அகல் விரிவா்ன வா்னத்ளத 

  - ரான் தமாஸ் (தவல்ஸ்) 

13. தகாரப் பனிப் புயல் 
 கூடு கட்டும் பட்சி 
 என் இதயத்துள்.

  - காபிரிதயல்லா தபாபா (தவல்ஸ்) 

14. விடியல் வபாழுது 
 அதத தமகங்கள் 
 இதுவளர பார்த்ததில்ளலதய! 

  - நிக்தகாலாய் க்ராண்ட்கின் (ரஷியா) 

15. குண்டு வவடித்தாயிற்று 
 அப்பா்டா... 
 இனி ஓய்வுதான்! 

 ---எவ்வஜனி கஜக்தகாவ் (ரஷியா)
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An Unexpected Meeting
Wisława_Szymborska

We treat each other with exceeding courtesy;
we says, it’s great to see you after all these years.
Our tigers drink milk.
Our hawks tread the ground.
Our sharks have all drowned.
Our wolves yawn beyond the open cage.
Our snakes have shed their lightning,
our apes their flights of fancy,
our peacocks have renounced their plumes.
The bats flew out of our hair long ago.
We fall silent in mid-sentence,
all smiles, past help.
Our humans
don’t know how to talk to one another.



ஒரு எதிர்பபாைபா்த சந்திப்பு
தமிழில் :ஸ்ரீ என் ஸ்ரீவத்ஸா’

நாம் ஒருவளரவயாருவர் அதிக மரியாளதயாக ந்டத்துகிதறாம்.
இத்தள்ன வரு�ங்களுக்குப் பிறகு உங்களைக் காண்பது 
மிகவும் நன்றாக இருக்கிறவதன்று நாம் வசால்கிதறாம்
நமது புலிகள் பால் குடிக்கின்ற்ன.
நம்முள்டய பருந்துகள் 
பூமியில் ந்டக்கின்ற்ன.
நம் சுறாமீன்கள் யாவும்
மூழ்கிப்தபாய்விட்்ட்ன.
நம்முள்டய ஓநாய்கள் திறந்த கூண்டுக்கு அப்பால் 
வகாட்்டாவி விடுகின்ற்ன.
நம் அரவங்கள் தம் மின்்னல்களைக் கழற்றிவிட்்ட்ன,
நமது குரங்குகள் தமது நள்டமுளறக்கு ஒத்துவராத 
கற்பள்னகளைக் ளகவிட்டுவிட்்ட்ன.
அததாடு, நம்முள்டய மயில்கள் 
தம்முள்டய ததாளககளைத் துறந்துவிட்்ட்ன.
வவௌவால்கள் வவகு காலம் முன்தப நம் தளலமுடியிலிருந்து 
வவளிதயறிப் பறந்துதபாய்விட்்ட்ன.
நாம் வாக்கியத்தின் நடுவில் வமௌ்னமாகிவிடுகிதறாம்,
ஒதர புன்்னளககைாக, உதவிகளுக்கு அப்பால்.
நம்முள்டய மனிதர்களுக்கு ஒருவதராடு மற்வறாருவர் எப்படிப் 
தபச தவண்டுவமன்று வதரியாது. 
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A Note
Wislawa Szymborska

Life is the only way
to get covered in leaves,
catch your breath on the sand,
rise on wings;
to be a dog,
or stroke its warm fur;
to tell pain
from everything it’s not;
to squeeze inside events,
dawdle in views,
to seek the least of all possible mistakes.
An extraordinary chance
to remember for a moment
a conversation held
with the lamp switched off;
and if only once
to stumble upon a stone,
end up soaked in one downpour or another,
mislay your keys in the grass;
and to follow a spark on the wind with your 
eyes;
and to keep on not knowing
something important.

ஒரு குறிப்பு
தமிழில் :ஸ்ரீ என் ஸ்ரீவத்ஸா’

வாழ்வதுதான் ஒதரவழி,
இளலகைால் மூ்டப்படுவதற்கும்,
மைலில் உங்களுள்டய சுவாசத்ளத சீர் 
வசய்வதற்கும்,
இறக்ளககைால் எழுவதற்கும்;
ஒரு நாயாக இருப்பதற்கும் 
அல்லது அதனுள்டய கதகதப்பா்ன தராமத்ளத 
வருடுவதற்கும்;
தவதள்னளய அதல்லாத எல்லாவற்றிலிருந்தும்
அள்டயாைம் காண்பதற்கும்;
நிகழ்வுகளுக்குள்தை திணித்துக்வகாள்வதற்கும், 
ஒரு அபிப்பிராயம் வசால்ல தநரம் க்டத்துவதற்கும்,
இருப்பதிதலதய குளறவா்ன தவறுகளை 
தவண்டுவதற்கும்;
விைக்ளக அளைத்துவிட்டு 
ந்டத்தப்பட்்ட ஒரு சம்பா�ளைளய
ஒரு கைம் நிள்னவுபடுத்திக்வகாள்ை 
ஒரு அசாதாரை வாய்ப்பு;
அததாடு, ஒதர ஒரு முளற மட்டும் 
ஒரு கல்லில் இ்டறிவிழுந்து 
ஒரு மளழ அல்லது இன்வ்னான்றில் வதாப்பலாக 
நள்னவதற்கும்;
புல்லில் உங்களுள்டய சாவிகளைத்
தவறவிடுவதற்கும்;
காற்றில் ஒரு தீப்வபாறிளய
உங்களுள்டய கண்கைால் 
பின் வதா்டருவதற்கும், 
முக்கியமா்ன ஒன்ளற
அறிந்துவகாள்ைாமதலதய
இருப்பதற்கும்.

மரியா_விஸ்லாவா_அன்்னா_ஸிம்தபார்ஸ்கா(02/07/1923 – 01/02/2012)என்ற தபாலந்து நாட்டுக் கவிஞர், 
கட்டுளரயாைர், வமாழிவபயர்ப்பாைர். 1996ம் ஆண்டு இலக்கியத்துக்கா்ன தநாபல் பரிசு வபற்றவர். ப்தராவவன்ட் 
நகரில் பிறந்த அவர் தமது இறுதி நாட்கள் வளரயில் க்ராதகா நகரில் வசித்தார். அவரது எழுத்துக்கள் 
ஆங்கிலம் மற்றும் பிற ஐதராப்பிய வமாழிகளில் மட்டுமன்றி அரபிக், ஹீப்ரூ, ஜப்பானிய, பாரசீக, சீ்ன 
வமாழியிலும் வமாழிவபயர்க்கப் பட்டுள்ை்ன. இக்கவிஞரின்

கவிளதகளை எ்னக்கு அறிமுகப்படுத்திய நண்பர் பீ்னா_விஜயலக்ஷமி அவர்களுக்கு மிகவும் நன்றிக்க்டன் 
பட்டிருக்கிதறன். கவிஞரின் “ஒரு எதிர்பாராத சந்திப்பு” மற்றும் “ஒரு குறிப்பு” என்ற இருகவிளதகளின் 
ஆங்கில வடிவத்ததாடு நான் முயற்சித்த தமிழாக்கத்ளத இங்தக பதிவு வசய்கிதறன்.
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ஆங்கில ஹமாழி மூலம் -

மிச்ஹ்சல் ொவர்்சன் (Michelle Harverson)

்தனிடையில் �பாடு
தமிழில் -என். நஜ்முல் ெுத்சன்

நாம் ரகசியமாக துன்புறுத்தப்படுகிதறாம்
புன்்னளகயால் மளறக்க முயன்று
அளமதியாக அழுகிதறாம்
துன்பத்ளதயும் துயரத்ளதயும் எமக்குள்தைதய 
ளவத்துக் வகாள்கிதறாம்
தனித்தத தவதள்னப் படுகிதறாம் -
நம்பிக்ளகயாய் யாரி்டம்தான் பகிர்வவதன்று 
வதரியாமல்

எங்கள் சிந்ளதளய அளலக்கழிக்கும் 
தபய்களித்னாடும்
எங்களைக் குரு்டாக்கிச் வசல்லும் 
நிள்னவுகளித்னாடும்
தபாரா்ட ஒரு தநர்ளமயா்ன யுத்தம் ந்டத்திக் 
வகாண்டிருக்கும் தபாது
இரவில் ஆறாய் வபருக்வகடுத்ததாடும் கண்ணீர்
எம்ளமப் புரிந்து வகாள்ை
எம் கரங்களைப் பற்றிக் வகாள்ை
எங்களைத் தூக்கி நிறுத்த
யாரும் வரமாட்்டார்கைா எ்ன
ம்னம் ஏங்கும்
எனினும் அவர்கள் வழங்கப் தபாகும் தீர்ப்ளபயும் 
புறக்கணிப்ளபயும் எண்ணி
அச்சம் வகாண்டு
எங்கள் தவதள்னகளை
ரகசியமாகவும் மளறவாகவும் ளவத்துக் 
வகாள்தவாம்
ஆயினும் வதரிந்து வகாள்ளுங்கள்
நீங்கள் தனி ஆைள்ை
உங்களைப் தபான்று பலர் இருக்கிறார்கள் - ஒரு 
கல்ளலப் தபான்ற உைர்வு்டன்
அவர்களைக் கண்டு பிடியுங்கள்
உங்கள் குரளல தகட்கச் வசய்யுங்கள்
ஒதர ஒரு வசால்லில் சிகிச்ளச ஆரம்பித்துவிடும்!



பங்குனி 23

 ைவோ�பாைபான் - விடளவு்கள் 
பட்டுக்கோ்காட்தடராஜா 

்கட்டுதர 
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இந்தப் வபயளர நீங்களும் தகள்விப் பட்டிருக்கலாம். 
திளரயுலகில் இளதத் வதரியாததார் நிச்சயமாய் இருக்க 
முடியாது.

`ரத�ாமான்’-என்பது ஒரு ஜப்பானியத் திளரப்ப்டம். 
உலகப் பிரபலமா்ன இயக்குநர் ̀அகிராகுதராதசவா’’வின் 
இயக்கத்தில் 1950-ஆம் ஆண்டு வவளிவந்த ப்டம் இது.. 
உலகதமள்டயில், ஜப்பானியத் திளரப்ப்டங்களுக்கு, 
இந்தப் ப்டத்தின் மூலம்தான் ஓர் அள்டயாைம் கிள்டத்தது. 

ஓர் அடிப்பள்ட நிகழ்விள்னக் கண்வகாண்டு 
பார்த்தவர்கள், வவவ்தவறு விதமாய் விைக்கி்ட, அளத 
அப்படிதய திளரயில் காட்சிப் படுத்திக் களதளயக் 
வகாண்டுவசல்வதத `ரத�ாமான் விளைவு’ என்று 
வசால்லப் படுகிறது. இந்தப் புதிய உத்திளய முதன்முதலில் 
திளரயில் வகாண்டுவந்தவர் ̀அகிராகுதராதசவா’ என்கிற 
திளரயுலக மாதமளததான்.

திளரப்ப்டத்தில், காட்சிகள் நிகழும் இ்டமா்ன 
`கிதயாத்தா’ நகர நுளழவாயிலின் வபயர்தான் 
`ரத�ாமான்’. மளழதயாடுதான் ப்டம் வதா்டங்குகின்றது. 
நுளழவாயிளல ஒட்டிய மண்்டபத்தில் மளழக்காக 
ஒரு மரம் வவட்டியும், ஒரு மதப்தபாதகரும் ஒதுங்கி 
இருக்கிறார்கள். அப்தபாது மூன்றாவதாக மளழயில் 
நள்னந்தபடிதய ஒருவன் அங்தக ஓடிவருகிறான். 

``.நான் ஒரு வகாள்ளைக்காரன். காட்டில் ஒரு சாமுராளயக் 
வகாளலவசய்து விட்த்டன். அவ்னது அழகா்ன புது 
மள்னவிளய நான் வகடுத்து விட்த்டன் என்று சாமுராய் 
என்ள்னக் வகால்ல வந்தான்.தவறுவழியில்லாமல்,நான் 
அவள்னக் வகான்று விட்த்டன்!...அவ்னது மள்னவி 
அங்தக அடிபட்டுக் கி்டக்கிறாள்!” என்கிறான். 

``ஆமாம். நானும் அந்தத் தம்பதிகளைக் காட்டில் 
பார்த்ததன்!”-என்கிறான் மரவவட்டி-``ஆ்னால் இவன் 
வசால்வது உண்ளமயல்ல…ந்டந்தளத நான் வசால்கிதறன்!” 
என்று தவவறாரு சம்பவம் வசால்கிறான். 

அப்தபாது சாமுராயின் மள்னவி அங்தக வந்து 
அவள் ஒருபுதிய களத வசால்கிறாள்.

மூவளரயும் நம்பாத மததபாதகர், ஒரு மந்திரவாதிளய 
வரவளழக்கிறார். அவன் இறந்த சாமுராயின் ஆவிளய 
வரவளழத்து உண்ளமயில் ந்டந்தளதக் தகட்க, நான்காவதாய் 
ஆவி ஒரு களத வசால்கிறது. நான்கு களதகள் தகட்்ட 
தபாதகர் எது உண்ளம என்று குழம்புகிறார்.

(2) அப்தபாது அந்த மண்்டபத்தின் உள்தை ஒரு 
குழந்ளத அழும் சத்தம் தகட்கிறது. அந்தக் குழந்ளதயின் 
மூலம் இயக்குநர் உண்ளமளய வவளிக்வகாண்டுவருகிறார். 

 ``கறுப்பு-கறுப்பாய் வாந்தி எடுத்தான்”, என்ற 
வசய்தி அடுத்தடுத்து க்டத்தப் படும்தபாது மாறி 

இறுதியாய் அவன்,``காக்கா-காக்காவாய் 
வாந்தி எடுத்தான்!” என்று மாறுவது 
தபாலத்தான் இதுவும்.இளத முதன்முதலாக 
திளரவமாழியாக்கிக் காட்சிப் படுத்தியவர் 
என்பதால்தான்,அகிராகுதராதசவாளவ 
தளலசிறந்த இயக்குநராய் உலகதம 
வகாண்்டாடி வருகிறது.

இதத பாணியில், ரத�ாமான் விளைதவாடு 
தமிழ்த் திளரப் ப்டங்கள் இரண்டு வவளி 
வந்துள்ை்ன. 

முதலாவது ப்டம், 1 9 5 4 -இல் 
வீளைபாலச்சந்தர் இயக்கத்தில், நடிகர்திலகம் 
சிவாஜிகதைசன்- பண்்டரிபாய் நடிப்பில், 
`ஏ.வி.எம்’ தயாரிப்பில் வவளிவந்த, 
`அந்தநாள்’ இந்தப் ப்டத்திற்கு ஜாவர்-
சீதாராமன் திளரக்களத எழுதியததாடு 
துப்பறியும் அதிகாரியாகவும் நடித்திருந்தார்.

ப்டத்தின் ஆரம்பத்தில் வீட்டின் 
அளறக்குள்தை துப்பாக்கி வவடிக்கிற சத்தம் 
தகட்கும். வபாறியாைர் சிவாஜி இறந்து 
கி்டப்பார். அவளரக் வகான்றது யார் என்று 
விசாரிக்க வருகிற ஜாவர்சீதாராமன், வீட்டு 
ஓ்னர்- அவரது தம்பி- பணியாள்- மள்னவி 
என்று ஒவ்வவாருவளரயும் வீட்டிதலதய 
ளவத்து விசாரிப்பார். ஒவ்வவாருவரும் 
வசால்லச் வசால்ல, அந்தச் சம்பவங்கள் 
திளரயில் காட்சிகைாய் விரியும். அந்த 
விசாரளையின் முடிவில் உண்ளமயா்ன 
குற்றவாளியின் வாயாதலதய துப்பறிவாைர் 
உண்ளமளய வரவளழத்துக் ளகது வசய்வார்.

இரண்்டாவது ப்டம், கமலொசன் 
நடித்து இயக்கி 2004-ஆம் ஆண்டு வவளிவந்த 
``விருமாண்டி”. இந்தப் ப்டத்தில், 
வகாளலக்குற்றம் வசய்ததாக கமலொசன், 
பசுபதி இருவரும் சிளறயில் அள்டக்கப் 
பட்டிருப்பார்கள். மரைதண்்டள்னக் ளகதிகள் 
குறித்த ஆவைப்ப்டம் எடுப்பவராய் 
வருகிற தராகிணி, இருவரி்டமும் ந்டந்த 
உண்ளமளயக் தகட்பார். முதலில் பசுபதி 
ஒரு களத வசால்வார். அடுத்ததாய் கமல் 
ஒரு களத வசால்வார். இரண்டு களதகளும், 
உயிர்ப்தபாடு திளரயில் காட்சிகைாய் விரியும். 
உண்ளமயா்ன குற்றவாளி யாவரன்பது 
இறுதியில் வவளியாகும்.

-இளவ இரண்டும் ரத�ாமான்-
விளைவுகளைக் வகாண்டு எடுக்கப் பட்்ட 
தமிழ்த் திளரப் ப்டங்கைாகும்.
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்கவிஞனின் ்கண்்கள் 
சிங்்களச் சிறு்கதத : ரஞ்சித் தர்மக்கீர்த்தி 

தமிழில்: திக்குவல்தல ்கமால் (இலங்த்க) 
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இரவு ஏழு மணிளய வநருங்கிக் 
வகாண்டிருந்த தபாதிலும் புறக்தகாட்ள்ட 
பிரதா்ன பஸ்நிளலயத்தில் ஏள்னய 
நாட்களைவி்ட ச்னம் நிரம்பி வழிந்தது.பத்திரிளக 
அலுவலகத்தில் அன்ளறய க்டளமகளை 
முடித்துக் வகாண்்ட தெமசிரி பஸ்நிளலயத்ளத 
தநாக்கி வந்துவகாண்டிருந்தான்.அவன் 
களைப்பள்டந்திருந்த காரைத்தால் 
அமர்ந்தபடி பயணிக்கக்கூடிய பஸ்வஸான்றில் 
ஏறிக்வகாள்வதத அவ்னது இலக்கு. அன்று 
அந்த அைவுக்வகாரு மளழ நாைாகவும் 
இருந்தது.தூதசாடு மளழநீர் கலந்து 
பாளத வநடுகச் சாறாகிக் கி்டந்தது.வா்னம் 
பனிப்புகார்தபால் நிரம்பி இருந்தது.எப்படிதயா 
ஏறதவண்டிய பஸ் வரிளசயில் அவன் 
இளைந்து வகாண்்டான்.பின்வரிளசயில் 
மாத்திரதம இ்டமிருந்தது.வலப்பக்க மூளல 
ஆச்னத்தில் அமர்ந்து வகாண்்டான். நின்றபடி 
பயணிக்க விரும்பிய சிலரும் வரிளசக்கு 
அப்பாலிருந்துவந்து ஏறிக்வகாண்்ட்னர்.
அளதக்கண்டு மகிழ்ச்சியள்டந்த ந்டத்துநர் 
வபல்லடித்து பயைத்ளத ஆரம்பிப்பதற்கா்ன 
சமிக்ஞளயக் வகாடுத்தான்.பஸ்வண்டி 
வலா்டவலா்ட சத்தத்து்டன் பயைத்ளத 
ஆரம்பித்தது.மளழத் துளிகள் உள்தை 
விழாமல் பயணிகள் ஜன்்னல்களை மூடிக் 
வகாண்்ட்னர்.இருந்தும் வண்டிக்குள் 
பாய்ந்துவந்த குளிர்க்காற்று பயணிகளின் 
உ்டளலத் துளைத்துச் வசன்றது.த்னது 
புதிய கவிளதத் வதாகுதியில் தசர்த்துக் 
வகாள்ைக்கூடியபுது அனுபவவமான்று 
தெமசிரியின் ம்னதில் துளிர்விட்்டது.
அதுபற்றிச் சிந்தித்தபடி த்னது இருக்ளகயில் 
சுருண்டுவகாண்்ட அவன் புறவவளிளயப் 
பார்த்துக் வகாண்டிருந்தான். சற்றுதூரம் 
வந்த பஸ் உள்தை நின்றபடி வசல்ல 
இ்டமிருந்ததால், தகாட்ள்டப் புளகயிரத 
நிளலய முன்பாக நின்றது.வாயிளல தநாக்கி 
முட்டி தமாதிக்வகாண்டு ஓடிவந்த சிலர் 
வண்டிளய நிறுத்தமுன்தப பாய்ந்து அதில் 
ஏறிக்வகாண்்ட்னர்.

“ தொவ் தொ ட்ளரவரண்ைா 
தொவ்”- யாருள்டயததா கரகரத்த குரல் 
பின்வாயில் பக்கமாகக் தகட்்டது.அந்த 
சத்தத்ளத எழுப்பியவன் மிகுந்த சிரமத்து்டன் 
பஸ்ஸுக்குள் ஏறிக்வகாண்்டான். “ ஆ...
எப்படிதயா ஏறிக்வகாண்்டன்.புண்ணியம் 
கிள்டக்கணும் “- அந்த நபர் திக்கித்திக்கி 

வண்டியில் எல்தலாருக்கும் தகட்கும் படியாகச் வசான்்னான். 
வித்தியாசமா்ன வதானியில் வசாற்களை உச்சரித்த அந்ந பரால் 
ஆகர்சிக்கப்பட்்ட தெமசிரி அவள்ன மிகவும் கவ்னமாகப் 
பார்த்துக் வகாண்டிருந்தான்.தகாடிட்்ட வவள்ளை சாரனும் 
பழுப்பள்டந்த தசர்ட்டும் அதற்கு தமலாக கபிலநிறக் 
தகாட்வ்டான்றும் அணிந்திருந்தான்.வமாத்தத்தில் அவ்னது 
உள்டவயல்லாம் நன்றாகக் கசங்கிப் தபாயிருந்தது.ஏலதவ 
பஸ்ஸில் ஏறியிருந்த சில பயணிகளைப் தபாலதவ அவ்னது 
வாயிலிருந்தும் மதுபா்ன வாசம் பரவிக் வகாண்டிருந்தது.
தும்புத்தடி வடிவில் அவ்னது தளலமுடி தமல்தநாக்கி 
உயர்ந்திருந்தது.மண்ணிறம் சார்ந்த தளலமுடிளயத் 
ததாற்கடித்துக் வகாண்டு வவண்மயிர்கள் எழுந்துள்ைதால் 
சாம்பல் கலந்த நிறத் ததாற்றவமான்று வவளிப்பட்்டது.
பார்ளவக்கு ஐம்பது மதிக்கத்தக்க அவ்னது குழிவிழுந்த 
முகத்தில், வகாண்ள்டக்குப் வபாருத்தமா்ன சாம்பல் கபில 
தமல்மீளச துருத்திக் வகாண்டிருந்தது. இதற்குதமலும் ச்னம் 
ஏற்ற தவண்்டாவமனும் உத்தரளவ மும்மணிச் சத்தம் மூலமாக 
ந்டத்துநர் விடுத்தான். இதள்ன உள்வாங்கிக் வகாண்்ட சாரதி, 
அங்குமிங்கும் திருப்பி வாக்னங்களுக்கூ்டாக தன்வண்டிளய 
தவகமாகச் வசழுத்த முள்னந்தான்.வீதி விைக்குகளின் 
வவளிச்சத்தில் மளழ வபய்துவகாண்டிருந்தது வதளிவாகத் 
வதரிந்தது.புளக மண்்டலம்தபால் பரவியிருந்த நீர்வமன் 
துகள்கைால் சுற்றா்டலின் கலகலப்பு வதாளலந்திருந்தது. 
பஸ்ஸின் தவகம் கூடியதும் முன்பக்கத்தால் புகும் காற்று 
எல்தலாளரயும் தாண்டிச் வசல்லலாயிற்று.அந்தக் காற்றில் 
ஏததாவவாரு வகட்்ட நாற்றமும் கலந்திருந்தளத, சில 
முகங்களின் மூக்குகளின் வநளிவு உறுதிப்படுத்தியது.வழி 
வநடுகக் காைப்படும் அழுக்குக் குவியல்களில் மளழநீர் 
கலந்து வவளிப்படும் வாள்டவயன்றுதாகன் முதலில் 
பலரும் நம்பி்னர்.வாக்னம் சற்றுத் தூரம் வசல்ளகயில் அது 
அகன்றுவிடுவமன்தற எல்தலாரும் வபாறுளம காத்த்னர்.

(3) கட்டி்டக் கூலியாள் தபான்ற ததாற்றம் வகாண்்ட முன்வசான்்ன 
நபர் சிரமத்து்டன் வமல்லிய உதலாகத் தூவைான்ளறச் சுற்றிப் 
பிடித்துக் வகாண்டிருந்தான்.வதாங்கும் தளலளய ந்டத்து்னர் 
பக்கம் திருப்பாமல் “ பிலியந்தல “ என்று சத்தமிட்டு ஒரு 
டிக்கட் தகட்்டான். டிக்கட் வகாடுத்து, முன்த்ன தபாகும்படி 
ந்டத்து்னர் வசான்்னான்.அவன் தள்ைாடியபடி நகர்ந்து அடுத்த 
தூளை முன்புதபால இரு ளககைாலும் சுற்றிப் பிடித்து, 
பாதுகாப்பா்ன தகாைத்தில் நின்றுவகாண்்டான். “ மன்னித்துக் 
வகாள்ளுங்க.நான் வகாஞ்சம் தண்ணி அடித்திட்டுத்தான் 
நிக்கிறன்.இருந்தாலும் நாங்வகல்லாம் ஆளுக்காள் ஒதவியா 
தபாகணுமில்லயா? ஆ...அப்படித்தாத்ன “- என்றவாறு 
வாய்நுனிளயக் கழுத்துவளர வநளித்துச் சிரித்து வித்தியாசமா்ன 
குரலில் அருதக அமர்ந்திருந்தவனி்டம் தகட்்டான். அதன் 
பிரதிபலிப்பாக அளத ஏற்பதா ? இல்ளலயா? என்றில்லாமல் 
வமல்லச் சிரித்துக் வகாண்்ட்னர் சக பயணிகள். “ எங்க்ட 
ட்ளரவர் அண்ைாவுக்கு மும்மணிகளின் அபயம். அவசரமா 
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எங்கை வீட்டுக்கு வகாண்டுதபாய்வி்டப் பாக்கிறார் 
“- பஸ்ஸிலுள்ை எல்தலாருக்கும் தகட்கும் விதமாக 
உரத்துச் வசான்்னான். அக்கைத்தில் எல்தலாரும்தபால 
வமல்லிய சிரிப்பு்டன் திரும்பிப் பார்த்த ர்.அவத்னா 
நடுங்கும் உதடுகளை சிரமத்து்டன் விரித்து சுவரில் 
ஒட்டிய சித்திரம்தபால் நின்றான். “ இன்்னக்கி 
தபா்னஸ் கிள்டக்கும் நாைல்லவா? எல்தலாருதம 
வகாஞ்சம் சந்ததா�மா இருப்பாங்க.ம்...நானும் 
அப்படித்தான்.”- அவன் இப்வபாழுது முன்ளபவி்ட 
சத்தமாகக் களதக்க ஆரம்பித்தான். சிலதபர் வண்டியினுள் 
நிலவிய தசாம்பல் தன்ளமளய தபாக்க ஒருவர் 
கிள்டத்தளதயிட்டு மகிழ்ச்சிப் பாங்கில் அவள்ன 
தநாக்கி்னர்.தனிளமயில் மூழ்கியிருக்க விரிம்பிய 
இன்வ்னாரு சாரார், அளதவயாரு வதால்ளலயாகக் 
கருதிச் சி்னம் வகாண்்ட்னர். 

 “ தபா்னஸ் எடுத்தன்.வபாய் வசால்ல 
தவண்டியதில்லதய.நானும் சின்்னதா பார்த்து வகாஞ்சம் 
அடிக்கப் தபா்னன்.என்்ன அதிசயம்!. எங்கதைா்ட 
ஒன்றா தவளலவசய்ற ஒரு வபடியனும் தபாயிருக்கான்.
மனிசத்தன்ம எல்லாத்தயும்வி்டப் வபரிதல்லவா? 
ஒன்றா தவளல வசய்றவ்னக் கண்்டா காைாததுதபால 
இருக்க முடியிமான்னு தகக்கிறன்.நான் அவனுக்கு ஒரு 
அடி எடுத்துக் வகாடுத்தன்.அவனும் எ்னக்கு எடுத்துத் 
தந்தான். ம்...அவனும் நல்ல அடிகாரன்தபால இருக்கு...
ஹி...ஹி....அப்படி நாலஞ்சி முளற அடித்திட்டு 
நான் வமல்ல பாரிலிருந்து வவளிதய பாய்ந்திட்்டன்.” 
அவன் பக்கத்தில் இருந்தவனி்டம் எல்லாம் வசால்லித் 
தீர்ப்பதுதபால் வதா்டர்ந்தான். “ வசால்லி தவலில்ல 
“- பயணி ஒருவர் வமல்லிய கிண்்டல் விட்்டான். 
“ பாத்தீங்கைா. நமக்கு இன்வ்னாரு ஆள் சதபாட். 
ம்...எல்லாருதம வசத்துப் தபாற மனி�ங்க” பஸ் 
இப்வபாழுது வதா்டர்ச்சியா்ன தவகத்தில் குறுக்கீடு 
எதுவுமின்றிப் பயணித்துக் வகாண்டிருந்தது.ஆ்னால் 
இந்தத் துர்நாற்றம் இன்னும் விடுபட்்டதாக இல்ளல.
அந்த வாள்ட எங்கிருந்து வருகிறவதன்று அறிவதில் 
சிலர் ஆர்வமாக இருந்த்னர்.பகிடி விட்்டதால் ம்னம் 
வநாந்ததா என்்னதவா குடித்திவிட்டு வந்தவர் சற்தற 
வாய்மூடிப் பயணித்தார். “ பஸ்ஸுக்கு ஏறமுன்பு 
இன்வ்னாரு அடி அடிச் சிருப்பீங்வகன்்ன?”- அருதக 
அமர்ந்திருந்த ஒருவர் மீட்டும் வாளயக் கிைறக் 
தகட்டிருக்கக்கூடும். “ வச...அப்படியில்ல.நான்வந்து 
அஞ்சு பிள்ளைங்க்ட தந்ளத.இன்்னக்கி தபா்னஸ் 
எடுத்து, வாய்க்கு ருசியா ஏதாவது எடுத்துக் வகாண்டு 
வீட்டுக்குவரும் வளரயில பார்த்துக் வகாண்டிருப் 
பாங்க.”-அவன் திக்கித் தடுக்கிச் வசான்்னதபாது ஒரிவித 
தசாக உைர்வு தமதலாங்க இருந்தது.

 “ என்ற சின்்ன மகன் ஒவ் வவாரு நாளும் 
வசால்லுவான் - இப்படிவயல்லாம் தசாறு சாப்பி்ட 
முடியுமா அப்பா ? ஒவ்வவாரு நாளும் சம்பலும் 
பால்வசாதியும்.அல்லது பால்வசாதியும் சம்பலும் 

தசாறும்.சிலதநரம் பால்வசாதியும் சுண்்டலும் தசாறும்.
சுண்்டலும் அந்த ரஃவப�ன் ரஃபுரூட் வகாடியில 
இளல இருக்கும் வளரயிலதான்.எதுவுதம இல்லாத 
காற்தறா்ட கழியிற நாட்களும் இருக்கு - மன்னித்துக் 
வகாள்ளுங்க.நான் வசால்றவதல்லாம் உண்ளம.நான் 
ஒருநாளும் வபாய் வசால்றதில்ல” சில பயணிகள் கவளல 
சுமந்த முகத்ததாடு அவள்னப் பார்ப்பது வதரிந்தது. “ 
சத்தியமா இது உண்ளம.இன்்னக்கி காலதம வரும்தபாது 
பிள்ளைங்கதைா்ட வசான்்னன் - இன்்னக்கி தபா்னஸ் 
எடுக்கிறன்.சும்மா வீட்டுக்கு வரமாட்்டன்.வாய்க்கு 
ருசியா சாப்பி்ட மீன் இளறச்சி கறி காவயல்லாம் 
வகாண்டு வருவன்.பாருங்க என்ற தகாட் தசப்புல 
பத்து வ்டாரஃபி இருக்கு.சாப்பிடுங்க்டா. ஆளுக்கு 
வரண்டு.இன்்னக்காவது சாப்பிடுங்க பிள்ளைங்கதை 
- வசாற்பதநர இள்டதவளையின் பின்்னர் மீண்டும் 
வதா்டங்கி்னான். -நாவ்னாரு ஏளழ. என்்னதான் வசய்ய? 
உங்களுக்கு ராஜதபாகம் தரமுடியுமாக இருந்தால், 
உங்க்ட இந்த ஏளழ அப்பா அளதயும் தராமல்வி்டப் 
தபாறதில்ளல.என்ற குஞ்சுகதை...இருந்தாலும் ஏளழ 
நான் எப்படித் தரமுடியும்! - அவன் வநற்றிளய தூணில் 
அழுத்தியபடி அழும் வதானியில் த்னக்தக வசால்லிக் 
வகாண்்டான். தெமசிரியும் அழுவதுதபால் தகட்கும் 
அந்த வார்த்ளதகளுக்கு காது வகாடுத்துக்வகாண்டிருந்தான். 
“ நான் குடிக்கப் தபா்னது உண்மதான்.என்்ன 
மன்னித்துக் வகாள்ளுங்க.எ்னக்கிருக்கிற பிரச்சி்னகைப் 
பார்த்தா நானும் ஒருநாளைக்காவது சந்தநா�மா 
இருக்கணும். அப்படித்தாத்ன? இருந்தாலும் பாரில் 
அதிக தநரம் இருக்கல்ல.வவளிதய பாய்ந்ததும் ஓடிப் 
தபா்னன் மீன்சந்ளதக்கு.நல்லதவளை தகற்றடியில 
நின்ற மனிதன் என்ள்ன அள்டயாைம் கண்டு உள்தை 
கூட்டிப் தபா்னான்.அவன்ற நண்பனின் மீன் கள்டயால, 
இருபத்ளதந்து ரூபாய்க்கு பாளரமீன் குட்டி ஒன்று 
வாங்கித் தந்தான்.அவன் மீன் வபாதிய உயர்த்திக் 
காட்டி - ஒரு நாளைக்வகன்றாலும் வாயும் வயிறும் 
நிளறயச் சாப்பி்டணும் இல்லயா? என்றான்.”

 “ ஆம் ஆம்”- முன்பு களதவகாடுத்த அதத 
மனிதன் தமலும் உற்சாகமூட்டி்னான். மீன்களத 
அவ்னது வாயிலிருந்து வவளிப்பட்்டதும் பஸ்ஸிலிருந்த 
வபரும்பாலா்னவர்கள் அவள்ன முளறத்துப் பார்க்கத் 
தளலப்பட்்ட்னர்.பஸ்ஸினுள் துர்வாள்டளயப் பரப்பிய 
நபர் இவன்தான் என்பளத உறுதிப் படுத்திக் 
வகாண்்டத்னால் ஏற்பட்்ட தகாபமாக இருக்க தவண்டும். 
“ அது அழுகிய மீன்.அளதயும் எடுத்துக் வகாண்டு 
இறங்கு.எங்களுக்கு பஸ்ஸில இருக்க முடியல.”- 
முன் இருக்ளகயில் அமர்ந்திருந்த ஒரு மனிதன் 
கத்தி்னான். “ என்்ன வசான்்ன? பழுதள்டந்த மீ்னா? 
ஹி...யாரப்பா வசால்றது? அது பழுதள்டந்த மீ்னா? 
நீர் மீன் சாப்பிட்்டதில்ளலதபால.இது என்ள்னத் 
வதரிந்த மனிதன் எடுத்துத் தந்தது. வதரிந்த மனிதன் 
ஒருநாளும் என்்ன ஏமாற்றப் தபாறதில்ல.விைங்குதா? 
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உன்ற மூக்கு அவிந்து தபாயிருக்கும்.தபாய் ்டாக்்டருக்கு 
காட்டும்” பஸ்ஸிலிருந்த வபரும்பாதலார் அக்களதளயக் 
தகட்டு குலுங்கிக் குலுங்கிச் சிரிக்கத் வதா்டங்கி்னர். 
“ இன்னும் வகாஞ்சம் தூரந்தான்.இரளவக்கு ஒன்னும் 
சாப்பி்டாமல் இருங்க புள்ளைங்க.அப்பா மீத்னா்ட 
வந்துவகாண்டிருக்கன்”- அவன் மீண்டும் பிள்ளைகதைாடு 
களதக்க ஆரம்பித்தான். வகட்்ட நாற்றம் பரவுவது அவ்னது 
ளகயிலிருந்துதான் என்பது வதரியவந்தபின், அதன் 
தாக்கம் இரண்டு மூன்று ம்டங்காக அதிகரித்திருந்தது.
இருந்தும் அளதவயல்லாம் அ்டக்கிக் வகாண்டிருந்த 
தெமசிரியின் ம்னம் ஏததாவவாரு தசாகத்தால் நிரம்பி 
வழிந்தது. மீன் சந்ளத முதலாளிகள் அதற்வகன்தற 
சிலளர ஏற்பாடு வசய்துவகாண்டு, தங்கைது மீள்ன 
விற்பள்ன வசய்துவகாள்ை தமற்வகாள்ளும் உத்திகளை 
தெமசிரி நன்கறிவான்.ஒருமுளற அப்படிவயாரு 
பா்டம் அவனும் படித்தவன்தான்.

 தன்ள்னத் வதரிந்தவன்தபால் காட்டிக் வகாண்்ட 
அத்தளகய ஒருவனின் வார்த்ளதகளை நம்பி, த்னது 
தகப்பனின் தா்னத்திற்கு பழுதள்டந்த மீவ்னான்ளறத் 
தூக்கிச் வசன்றது தெமசிரிக்கு ஞாபகம் வந்தது.இந்த 
அப்பாவி மனிதனும் அப்படி அகப்பட்்டவன்தான் 
என்பதில் எந்தவித சந்ததகமும் கிள்டயாது. பயைத்தின் 
பாதித் தூரத்ளதக் க்டந்த பஸ் வபபிலியா்ன சந்திளயக் 
க்டந்து வசன்றது.பஸ் பயணிகள் பலரும் இறங்கியதால் 
ஓரைவு வநருக்கடி குளறந்தது.குடித்திருந்த அம்மனிதனும் 
வமல்ல முன்த்னாக்கி நகர்ந்தான்.இப்வபாழுது அவன் 
தெமசிரியின் பார்ளவக்கு ஓரைதவ அகப்பட்்டான்.
இருந்தும் தடித்த அவ்னது குரளலக் தகட்பதில் சங்க்டம் 
இருக்கவில்ளல. “ இன்னும் வகாஞ்ச தூரம்தான்.
தவகமாகப் தபாங்க ட்ளரவரண்ைா.உங்களுக்கு 
மும்மணிகளின் காவல்” பஸ்வண்டியின் முன்கதவால் 
காற்று சீராகப் பாய்ந்து வகாண்்டாருந்ததால், மீன் 
வபாதியின் நாற்றம் இப்வபாழுது அதகாரமாகப் 
பரவிக் வகாண்டிருந்தது. “ ஓய் அந்த நாறல் மீ்ன 
எடுத்துக் வகாண்டு இறங்கும்.இல்தலன்்னா அப்படிதய 
வீசிவிடும்”- முன் ஆ�்னக் காரவ்னாருவன் எச்சரித்தான். 
“ இது நல்ல களதயா இருக்தக.நானும் டிக்கட் 
எடுத்துக் வகாண்டுதான் தபாறன்.இந்தப் பாளர 
மீ்ன வீசச் வசால்றாய். முடியாது.நான் அத மிைகாய் 
அளரத்துச் சளமத்து பிள்ளைங்கதைாடு தசர்ந்து 
சாப்புடுவன். ம்...எவராலும் அத நிறுத்த முடியாது.”- 
அவன் பதிலாகச் சவால் விடுத்தான். இந்தப் பதில் 
அந்தப் பயணிளய சூத்டற்றிவிட்்டது தபாலும்.அவன் 
ஆ�்னத்தால் எழுந்தான்.ந்டத்துநளரப் பார்த்து, மீன் 
வபாதிக் காரள்ன இறக்கி விடுமாறு கடுளமயாகச் 
சாடி்னான். “ குடிகாரன்கை பஸ்ஸிதலற்றிக் வகாண்டு 
எங்கைால காத ளவத்துக் வகாண்டி இருக்க முடியல்ல”- 
இன்வ்னாருவனும் தசர்ந்து வகாண்்டான். இம்மளற 
பலபக்கமிருந்தும் அவன் எதிர்பாராத தாக்குதல்.அந்த 
எதிர்க் குரல் வபரும் தகா�மாக எழுந்தது.அவன் 

அப்பாவியாகி சற்றுமுற்றும் பார்த்தான்.

 “ ஓய இறங்கு” “இவ்ன இறக்கிவிடு” “ அ்ட 
நாறல் மீன்” “ இறங்க்டா” இப்படியாக ஆங்காங்தக 
இருந்து எதிர்க் குரல்கள். எத்னால் என்்ன ந்டக்குதமா 
என்று வதரியாத நிளல.அம்மனிதன்மீது ஏற்பட்்ட 
அனுதாபத்ததாடு பார்த்துக் வகாண்டிருப்பளதத் தவிர 
தெமசிரியால் தவறு எதுவும் வசய்ய முடியவில்ளல.
பின்பக்க இருக்ளகயில் இருந்ததால் அவன் சார்பாக 
ஒரு வார்த்ளதகூ்டச் வசால்ல வாய்க்கவுமில்ளல. 
பஸ்ஸில. வபரும்பாலா்னவர்களின் தவண்டுதகாள் 
அவள்ன இறக்கிவி்ட தவண்டுவமன்பதுதான்.அத்னால் 
ந்டத்துநர் ஏதாவவதாரு ந்டவடிக்ளக எடுக்தவண்டி 
இருந்தது.ந்டத்துநர் அவ்னருதக வசன்று அடுத்த 
தரிப்பில் இறங்கி விடுமாறு தகட்டுக் வகாண்்டான்.
சட்்டம் தபசுவளதக் ளகவிட்டுவிட்டு தசாகம் ததாய்ந்த 
வதானியில் ந்டத்துநருக்குக் கட்டுப் பட்்டான். “ 
இன்னும் வகாஞ்ச தூரம் தாத்ன தம்பி.எப்படியாவது 
தபாதவாதம.நல்லபிள்ளை அல்லவா “ அடுத்த 
தரிப்பில் வண்டிளய நிறுத்தி தளலளயத் திருப்பிய 
சாரதி, ந்டத்துநரின் ரகசிய சமிக்ளஞயின்படி மீண்டும் 
வண்டிளய இழுத்தான்.அப்தபாது பயணிகளின் 
ஆர்ப்பாட்்டம் உச்சத்ளத எட்டியது.இந்தக் குழப்பத்தில் 
இருந்து தப்பிக் வகாள்வது முக்கிய வமன்பதால் 
இள்ட நடுவில் பஸ்ளஸ நிறுத்த தவண்டியதாயிற்று. 
“ ஏய் எங்களுக்குத் வதால்ளல தராம இறங்கி அடுத்த 
பஸ்ஸில ஏறும்”- ந்டத்துநர் அவன் பக்கமாகப் பார்த்துச் 
வசான்்னான். “ ஐதயா ட்ளரவர் அண்ைா இன்னும் 
வகாஞ்ச தூரம்தான். தபாவம்”- அவன் தாழ்ளமயு்டன் 
தவண்டி்னான்.

 குடிகார மனிதன் தவண்டிய எளதயும் வபாருட்படுத்தாத 
பயணிகள் சிலர்கூடி, அவ்னது ளகளயப் பிடித்தும் 
தகாட்ள்டப் பிடித்திழுத்தும் முன் கதவடிக்கு வந்து 
தள்ைாமல் தள்ளி இறக்கி விட்்னர். மீண்டும் பஸ் 
புறப்படும்தபாது இறக்கப் பட்்டவனின் நிளலப்பாடு 
என்்னவவன்று, பிற்பக்கக் கண்ைாடிக் கூ்டாகப் 
பார்த்தான் தெமஸிரி. பின்்னால் வந்த தமாட்்டார் 
வாக்ன வவளிச்சம் அதற்கு உதவியது.அந்த மனிதன் 
பாளததயார கானில் விழுந்து கி்டப்பளத அவன் 
கண்்டான்.இருந்தும் அவ்னது ளகயிலிருந்த மீன்ளப 
மண்ணில் விழுந்து வி்டாதவாறு ஒரு ளகயால் தூக்கிப் 
பிடித்துக் வகாண்டிருப்பளதயும் கண்்டான்.அவ்னது 
திறந்த வாயும் அழுது வடியும் அப்பாவி முகமும் 
கைப்வபாழுதில் வதரிந்து மளறந்தத்ன. வண்டி 
அளமதியாக முன்த்னாக்கிச் வசன்றுவகாண்டிருந்தது.
சற்று தநரத்தில் பஸ்ஸினுள் பரவிய நாற்றம் முற்று 
முழுதாக இல்லாமல் தபாய்விட்்டது.இருந்தும் 
பண்பற்ற விதமாக ந்டந்துவகாண்்ட அம்மனிதர்களின் 
வசயற்பாடு எழுப்புய துர்நாற்றம்,தமாசமா்ன வளகயில் 
ஆக்கிரமிப்பளத கவிஞன் தெமசிரி வவகுவாக 
உைர்ந்தான். 
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மூலம்: கோராஜா (R.A.Douglas)

துஷ்ை சுழற்சி
ஹமாழி ஹபயர்ப்பு: நகோர்ஸ நியூட்டன் –

வசாற்கள் எ்னது மூளைக்குள்
ஒட்சிஜள்ன பாய்ச்சுகின்ற்ன
ஆ்னால்
எ்னது சுவாசப்ளபகள் நீரால் நிரப்பப்பட்டுள்ைது
எ்னது பாதங்கள்
உறுதியா்ன சீவமந்தில் சிக்கியுள்ைது
தமலும் 
எ்னது இதயத் துடிப்பு
புளத மைலில் மூழ்குகிறது
என்்னால் சுவாசிக்க முடியவில்ளல
என்்னால் சிந்திக்க முடியவில்ளல
என்்னால் தபச முடியவில்ளல
நான் அளசயாது நிற்கிதறன்
இளவவயல்லாம் க்டந்து வசல்லும்வளர 
காத்திருக்கிதறன்
நான் காத்திருக்கிதறன்
நீண்்ட தநரமாக நான் காத்திருக்கிதறன்
பின்்னர் வாழ்க்ளக,
அது தா்னாக மீண்டும் அளததய வதா்டர்கிறது
நான் மீண்டும் என்ள்ன சீவமந்தில் 
கண்டுவகாள்கிதறன்
அந்த புளத மைல்
அத்ததாடு அதத சுழற்சி
துஷ்்ட சுழற்சி
உண்ளமயி்னதும் வபாய்களி்னதும்
பயத்தி்னதும் சிரிப்பி்னதும்
வாழ்வி்னதும் மரைத்தி்னதும்
இந்த துஷ்்ட சுழற்சி

Vicious Cycle
The Words were pumping oxygen into my brain
But my lungs were filled with water
My feet stuck in solid cement
And My heart beat sinking in quicksand
I couldn’t breathe,
I couldn’t think,
I couldn’t speak
I stood still and waited for it all to pass.
And, I waited,
And I waited.
I waited too long.
Then life,itrepeated itself.
I found myself again in the cement.
The quicksand
And the same cycle.
Of truth,and lies,
Of tears,and laughter,
Of living,and dying.
This vicious cycle.
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மூலம் : மாயா ஏஞ்்சகோலா

இன்னும் நபான் எழுகிவோேன்!
தமிழில் : மா.சித்திவிநாய்கம் (்கனடா)

உங்கள் கசப்பா்ன காழ்ப்புைர்வில்
திரிக்கப்பட்்ட வபாய்கைால்,
நீங்கள் எ்னக்கு வரலாறு எழுதலாம்…
குப்ளபப் வபருதமட்டில்
என்ள்னப் தபாட்டு மிதிக்கலாம் 
ஆ்னாலும், தூசிவய்ன, 
மீண்டும் எழுதவன்.
ம்னவமங்கும் 
இன்்னமும் இருள் மூடிக் கி்டப்தபாதர
நான் பட்்ட அசிங்கம் உங்களை 
வருத்தப்படுத்துகிறதா?
என் வாழ்க்ளக எ்னக்குக் வகாடுத்த 
தபரிடியில் சிக்கி மீண்்ட 
பறளவ நான் ….
எ்னக்குப் பைம் தரும்
எண்வைய் கிைறாய் 
ஊறுகின்ற என் 
நம்பிக்ளகயில் மட்டுதம
எழுந்து ந்டக்கிதறன்
க்டவலறியும் அளலகளின் உறுதியு்டன்,
சந்திரள்னப் தபாலவும் 
சூரியள்னப் தபாலவும்
மீைவும் மீைவும் எழுகின்தறன்…
நம்பிக்ளககள் துளிர்விடுவது தபால,
இன்னும் நான் எழுதவன்.
குனிந்த தளலதயாடும்….
தாழ்ந்த கண்கதைாடும்….
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உட்காரந்து அழுதவண்ைம் நான் 
உள்டந்து உட்கார தவண்டுவம்ன
எண்ணியிருப்தபாதர…
பலவீ்னமா்ன என் 
ஆதரவற்ற ஆத்மாவின் 
அழுளகயால்
நான் உயிர்க்கின்தறன்
கண்ணீர் துளிகைால் இறுகித்
தடித்த என் ததாள்கள் உயர்கின்ற்ன
இன்று 
என் அகந்ளத உன்ள்ன புண்படுத்துகிறதா?
என் அம்மைம் உ்னக்கு அவமா்னம் தருகிறதா?
அது பற்றி நீ கவளலயுறாதத??
எ்னது கவளலவயனும் வசாந்த 
வகால்ளலப்புறத்தில் ததாண்டி 
ததாண்டி எடுக்கின்தறன் 
எ்னக்கா்ன
தங்கச் சுரங்கங்களை..
உங்கள் உருட்டும் விழிகளும், 
தகலிப் புன்்னளகயும் வகாண்்ட 
உங்கள் வார்த்ளதகைால் 
நீங்கள் என்ள்ன சு்டலாம்…..
உ்னது வவறுப்பால் 
என்ள்னக் வகால்லலாம்.
ஆ்னாலும், காற்ளறப் 
தபால நான் எழுதவன்.
என் மதர்த்த மார்பும், கவர்ச்சியும் 
உன்ள்ன வருத்தப்படுத்துகிறதா?
ஆத்திரப் படுத்துகிறதா? 
ஆச்சரியமாயிருக்கிறதா ??
என் ளவரத் வதாள்டகளின் 
ந்ட்னத்தில் திளகத்துப் தபா்னாயா ? 
என் அவமா்னக் குடிலிலிருந்து 
புது வரலாவறழுதப் புறப்பட்டு 
எழுகிதறன் 
வலியில் தவரூன்றிய க்டந்த காலத்ளத 
உளதத்தபடிதய 
நான் எழுகிதறன்
நான் ஒரு கருங்க்டல், 
குதித்தும், துள்ளியும் 
விரிந்தும் அகன்றும்

என் தகாபாதவசமாய்
நான் என் அளலயில் 
என்ள்னத் தாங்குகிதறன்.
பயங்கரங்களின் பயத்தின் இரவுகதைாடு 
வபாருதியபடிதய
மீண்வ்டழுகின்தறன்
வகாடிய இருள்களை
பிைக்கிற 
வியக்கத்தக்க வதளிந்த 
வவளிச்சம் நிளறந்த பகல் உருவாக்கி 
நான் எழுகிதறன்
என் முன்த்னார்கள் வகாடுத்த
பரிசா்ன இவ்வுலகில்
ஓர் அடிளமயின் க்னவும் நம்பிக்ளகயும்
வவன்ற மகிழ்வில் 
நான் எழுகிதறன்
நான் எழுகிதறன்
நான் எழுந்து வகாண்த்டயிருப்தபன்…



மாயா ஏஞ்்சகோலா (maaya Enjachalaa):

உலகின் அள்னத்து ஆக்கிள்னக்குள்ளும் அளலப்புண்டு 
ஆர்ப்பரித்து எழுந்த கறுப்பு நதி. வற்றாத ஜீவநதியாக 
கறுப்பி்ன மக்களின் உரிளமக்குரலாய்த் திகழ்ந்த 
மகள். 7 வயதிதலதய வகாடூரப் தபவயான்றால் 
வல்லுறவாக்கப்பட்டுச் சிளதந்த சிட்டு. அந்த 
வலிதந்த தவதள்னதயாடு இந்த ஆைாதிக்க சமூகத்ளத 
உளதத்வதறிந்த சமூகப் தபாராளி. கவிஞராய், 
நடிளகயாய், பா்டகராய், வல்ல ந்ட்னக் களலஞராய், 
விரிவுளரயாைராய், பாலியல்வதாழிலாளியாய், 
எழுத்தாைராய் எ்னப் பல்முகம் வகாண்்ட ஏஞ்சலாவின் 
கவிளதகள் சமூகச் சீற்றங்வகாண்்டளவ. 

இ்ன விடுதளலப் புரட்சியாைர் மார்டின் லூதர் கிங், 
மல்கம் எக்ஸ் ஆகிதயாதராடு தசர்ந்து பயணித்தவர். 
பி்டல் காஸ்தராளவ அவமரிக்க நகரில் வரதவற்ற 
அ்டங்காப் வபண். ஒபாமா பதவிதயற்ற தபாது அவளரப் 
தபாற்றிப் பாடிய அவரின் கவிளத பிரசித்தமா்னது. 
“கூண்டில் அள்டபட்்ட பறளவ ஏன் பாடுகிறது ?” 
எ்னத் தன் சுயசரிளதளய தாத்ன எழுதிய துணிச்சல்காரி. 
தன் 86வது வயதில் 2014ல் அவமரிக்காவின் North 
Carolinaவில் காலமாகியவர்.
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- Thalazhi Ra.Udayanesan - author 

“Sparrow whispers to floret” - book name

Meander goats 
Chicken cluck early
Sun is upswing
Goats are yelling
Come beauty promptly.
 
Drain the porridge
I lay off cutting knife
Reached you loved one
Release the flock darling.
 
Jump ahead me black beauty
My beloved loved one
Be mindful of goats
Don’t let in neighbours house
 
Horn goats are two
Keep hand kneading dear
Jump over the fence
Worries only sweetheart.
 
The herd of grass in cauldron
Without proper condition
Control them proper dear
Hasten up in grazing
 
Goats together in pasture
We lie down shades of neem tree
Dear sweetheart. 
 
It’s mid day
Drain the porridge
In the moustache’s garden
We pick out mangoes
 
Time flies loved one
I raise the grass
It’s time for evening
ready to shine lighting
We stick out our house.. 
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தாதழ இரா.உதயகோந்சன். (நூலாசிரியர்)

கோபரா. எம்.வி்சயகுமார் - 
(ஹமாழிஹபயர்ப்பாளர்)

ஆடு வோைய்க்்கயிை..!
சாமக்தகாழி கூவிடுச்சு 
சூரியனும் உதிச்சுடுச்சு 
ஆடுகளும் கத்துதடி 
வவரசாக வாடிபுள்ை
கஞ்சித்தண்ணி ஊத்திக்கிட்டு 
வதாரட்டிக் கம்ப எடுத்துக்கிட்டு 
வந்துட்த்டன் மச்சாத்ன 
ஆட்டுமந்த வதாறந்துவிடு
முன்்னால தபாடிப்புள்ை 
கருத்தபுள்ை கண்ைம்மா 
பக்கத்து வீட்டுக்குள்தை 
தபாகாமப் பாத்துக்கடி
வகாம்பாடு வரண்்டயும் 
ளகயில புடிச்சுக்க 
தவலிதாண்டிப் தபாயிட்்டா 
பிரச்ச்னதான் மச்சாத்ன
கழனியில புல்லுச்வசடி 
கண்்டபடி இருக்குதடி 
ஆடுங்கை வைச்சு நீயும் 
தமய்ச்சலுக்கு வவரட்்டடி

ஆடுங்க எல்லாமும் 
தமயட்டும் ஒன்்னாக 
தவப்பமர வநழலுல 
ஒக்காருதவாம் மச்சாத்ன
மத்தியா்ன தநரமாச்சு 
கஞ்சியும் குடிக்கலாம் 
மீசக்காரர் ததாட்்டத்துல 
மாங்காயப் பறிக்கலாம்
வபாழுது சாயுதடி
புல்லுக்கட்்டத் தூக்கிக்கிதறன் 
வவைக்கு ளவக்கும் 
வீட்டுக்குப் தபாயி்டலாம்.
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எல்ளலயற்ற உலகமும் முடிவற்ற காலமும்
ஒரு தவளை நமக்கு வாய்த்திருந்தால் 
உன் நீைமா்ன வமௌ்னம் 
ஒன்றும் குற்றதமயில்ளல

நாம் ஒன்றாக அமர்ந்து
எவ்வழி ந்டந்து வசல்வது என்று 
தீர ஆதலாசிக்கலாம்
பின்பு
இந்த இனிய வபாழுளத 
தநசத்தால் நகர்த்திச் வசல்லலாம்

நீ கங்ளக நதிக்களரயில் காலாற ந்டந்து
மாணிக்கங்களை ததடிக்வகாண்டிருப்பாய்
நான் ெம்பர் நதியின் அளலயில் நள்னந்தபடி
உன்ள்ன வசல்லமாய் கடிந்து வகாண்டிருப்தபன்

ஆதிவவள்ைம் ததான்றுவதற்கு
ஒரு மாமாங்கத்திற்கும் முன்பிருந்தத
உன்ள்ன காதலிக்கத் வதா்டங்கியிருந்திருப்தபன்
நீயும் உன் விருப்பப்படி 
கள்டசி யூதன் 
மதம் மாறும் வளரயிலும்
என்ள்ன மறுத்துக்வகாண்டிருந்திருப்பாய்

என்னுள்டய பசுந்தளிர் காதல் 
வமதுவாக மிகவமதுவாக வைர்ந்து 
இந்த பூமிவயங்கும் ப்டர்ந்து
இவ்வுலகின்
வபரும்சாம்ராஜ்யங்களை வி்ட 
பரந்து விரிந்திருக்கும்

விழிகளிலிருந்து முதலில் வதா்டங்குதவன்
ஒரு நூற்றாண்டுகள் உன் கண்களை வியந்து 
துதிப்தபன்
பின்பு வநற்றியில் ஒரு சிறிய நிறுத்தம் உற்று 
தநாக்க 

ஆண்ட்கோரா மார்வல்

TO HIS COY MISTRESS
(நபாணம் த்கபாண்ை என் ்கபா்தலி)
தமிழில்: தங்கோ்க்ஸ
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இருநூறாண்டுகள் இரண்டு மார்புகளை வர்ணிக்க
வமாத்தமாக முடித்து ளவப்பதற்கு 
முப்பதாயிரம் ஆண்டுகள் தவண்டும்
 
ஒவ்வவாரு அங்கத்திற்கும் குளறந்தது 
ஒரு நூறாண்டு தபாதுமா ?
ஆ்னால் முடிவில் முற்றுப்வபறுவது
உன் இதயத்தில் தான் வதரியுமா?

என் அன்தப ஆயிரம் ஆயிரம் ஆண்டுகள் 
வர்ணிக்க தகுதியா்னது தான்
உன் தனித்துவ அழகு
என் காததலா காலங்கள் தாண்டியும்
வைர்ந்து வகாண்டிருக்க தகுதியா்னது
முடிவற்ற விளிம்பில்

ஆ்னால் என் அன்தப
என் முதுகின் பின்புறம்
 எப்வபாழுதும் நான்
சிறகுகள்முளைத்த காலத்ததர் உருண்த்டாடிவரும்
சப்தத்ளத தகட்்டவண்ைதமயிருக்கிதறன்

அதற்கும் தமதல 
வசந்தத்ளதயும் பாளலயாக்கும் மரைவவளி
விரிந்துவகாண்த்ட வசல்கிறது

ஒரு நாளில் உன் தபரழகு காைாமல் 
தபாய்வி்டக்கூடும்
உன்னுள்டய பளிங்கு பதித்த மா்டத்தில் 
என் பா்டல் எதிவராலிக்காமல் தபாய்வி்டக்கூடும்
காலம் காலமாக காப்பாற்றி வரும் 

உன் பரிசுத்தமா்ன வபண்ளமளய 
ஒரு நாள் களரயான் அரித்துவி்டவும்கூடும்
தன்னிகரற்ற வபண்ளமயின் தமன்ளம
அப்தபாது மண்ணுக்குள்
புளதயுண்டு தபாகும்

அந்நாளில் என்னுள்டய ஆளசவயல்லாம்
வவறும் சாம்பலாகிவிடும் 

கல்லளற என்பது அழகா்ன தனிளமயா்ன 
இ்டம்தான் 
ஆ்னால் காதலர்கள் யாரும் அங்தக 
தழுவிக்வகாள்வதில்ளலதய? 

காளலப்பனித்துளியின் சாயலில் இைளம 

உன் உ்டலில் அமர்ந்திருக்கும் தபாதத
தாகம் வகாண்்ட உன் ஆன்மா 
தகிக்கும் வநருப்பாக
உன் அங்கங்கள் எங்கும் கசியும் தபாதத
இளர உண்ணும் இச்ளச வகாண்்ட
 இரு பறளவகள் தபால
நாம் இளைந்திடுதவாம்

மிக வமதுவாக அல்ல விளரந்து வருகிறது காலம்
அதன் ஆற்றவலல்லாம் திரட்டி
அதன் இரும்புக்கரம் வகாண்டு 
நம் இன்பங்களை கிழித்து விடும் முன்பு
நம் வாழ்க்ளகயின் கதவுகளை மூடிவிடும் முன்பு
நாம் வலிளமவயல்லாம் ஒருங்கிளைத்து 
இனிளமயா்ன ஒரு பந்து தபால உயருதவாம்

நாம் இந்த சூரியள்ன நிறுத்திவி்ட முடியவில்ளல 
என்றாலும்
அளத அதன் தபாக்கில்
இயங்க ளவக்கலாம் தாத்ன 



(ஆண்ட்கோரா மார்வல் 1621-1678
ஆங்கிலக் ்கவிஞர்) 

புகழ் வபற்ற ஆங்கிலக் கவிஞர் வமட்்டாபிசிக்கல் 
கவிஞர்கள் என்று அளழக்கப்படுகிற வபௌதீகம் க்டந்த 
பாடுவபாருள்களைப் பாடும் கவிஞர்களின் வரிளசயில் 
ஜான் ்டன் என்ற கவிஞருக்கு முதன்ளமயா்னவர்.

இன்று நிள்னத்தாலும் இவர் எடுத்தாண்்ட படிமங்கள் 
உருவகங்கள் முற்றிலும் புதிய இளைப்புச் வசாற்கள் 
வசாற்வறா்டர்கள் கற்பள்னகள் யாவும் படிக்கும் 
வாசகர்க்கு பிரமாண்்டத்ளத அளிப்பளவ. 

இவர் ஆரம்பத்தில் காதல் இயற்ளக என்று ஆரம்பித்து 
அருளமயா்ன பக்திக்கவிளதகளை எழுதியவர். எத்தள்ன 

நூற்றாண்டுகள் ஆ்னாலும் வாசிக்கும் வாசக 
வநஞ்சங்களை புத்தம் புது உைர்வால் நிளறத்து 
புத்துைர்ச்சியூட்்டக்கூடிய வரிகளுக்கு வசாந்தக்காரர். 

வமட்்டா பிசிகல் கவிஞர்கள் என்று பின்்னால் 
அறியப்படுகிற பல கவிஞர்களின் முன்த்னாடி இவர்.

இவர் எழுதிய TO HIS COY MISTRESS (நாைம் 
வகாண்்ட என் காதலி) என்ற கவிளத ஆங்கில 
இலக்கியத்தில் மிகப் புகழ் வபற்றது 
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சு�பாமி விவோ�்கபானந்்தர் 
்கவிட்த்கள்:
தமிழில் : எச்.முஜீப் ரஹ்மான்

ஆசீர்வாதம்

தாயின் இதயம், நாயகனின் விருப்பம்,
வமன்ளமயா்ன பூக்களின் இனிளமயா்ன உைர்வு;
எப்தபாதும் கவர்ந்த கவர்ச்சியும் சக்தியும்
பலிபீ்டத்தில் எரியும் வநருப்பின் நா்டகம்;
வழிந்டத்தும் வலிளம, அன்பில் கீழ்ப்படிகிறது;
வதாளலதநாக்கு க்னவுகள், தநாயாளியின் வழிகள்,
சுயத்தில் நித்திய நம்பிக்ளக, எல்லாவற்றிலும்,
ஒளி வதய்வீகமா்னது வபரியது, சிறிதும் கூ்ட;
இளவ அள்னத்ளதயும் நான் பார்க்க முடிந்தளத 
வி்ட,
இன்று உ்னக்கு ‘அம்மா’ வழங்கலாம்!
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சுதந்திர பாடல்

காயமள்டந்த பாம்பு அதன் சர்ப்பத்ளத விரிகிறது,
சு்டர் எரியூட்டுகிறது,
பாளலவ்ன காற்றின்
இதயத்தால் தாக்கப்பட்்ட சிங்கத்தின் ஆத்திரம் 
அளழப்புகளைத் தூண்டுகிறது.
தமகத்தின் உள்ளீடுகள் முன்னும் பின்னுமாக 
அதன் பிரையம் வலிளமயா்னது
மின்்னலின் மார்பகம் திறக்கும் தபாது,
ஆன்மா மிகவும் ஆழத்துக்கு கலக்கப்படுகிறது
வபருளமமிக்க
அதன் சிறப்புகள் விரிவள்டகிறது.
கண்கள் மங்கலாகவும், இதயம் மயக்கமாகவும் 
வைரட்டும்,
நட்பு ததால்வியள்டந்து அன்ளபக் காட்டிக் 
வகாடுக்கட்டும்,
விதி அதன் நூறு வகாடூரங்களை
அனுப்பட்டும், உளறந்த இருள் வழிளயத் 
தடுக்கிறது.
எல்லா இயற்ளகயும் ஒரு தகாபமா்ன தகாபத்ளத 
அணிந்துவகாள்கின்ற்ன,
உங்களை நசுக்க - இன்னும் வதரியும், என் 
ஆத்மா,
நீ வதய்வீகவாதி. வதா்டர்ந்து ந்ட
வலது புறதமா அல்லது இ்டதுபுறதமா ஆ்னால் 
இலக்ளக தநாக்கி.
நான் ததவதூததரா, மனிதத்னா, 
முரட்டுத்த்னமா்னவத்னா அல்ல
உ்டல், ம்னம், அல்லது அவன் அல்லது அவள்,
புத்தகங்கள் வியக்கத்தக்க ஊளமயாக 
நின்றுவிடுகின்ற்ன
என் இயல்ளப வசால்ல;
நான் அவன் தான்.
சூரியன், சந்திரன், பூமி,
நட்சத்திரங்கள் அல்லது வால்மீன்கள்
விடுபடுவதற்கு முன்பு, 

தநரம் பிறப்பதற்கு முன்பு,
நான், நான், நான் இருப்தபன்.
அழகிய பூமி, புகழ்வபற்ற சூரியன்,
அளமதியா்ன இனிளமயா்ன சந்திரன், பரந்த 
வா்னம்,
காரை விதி ஆகியளவ 
அவற்ளற இயக்கச் வசய்கின்ற்ன;
அவர்கள் பிளைப்புகளில் வாழ்கிறார்கள், 
பிளைப்புகளில் அவர்கள் இறக்கிறார்கள்.
அதன்
அற்ப க்னவா்ன வளலளய நிள்னவில் ளவத்துக் 
வகாள்ளுங்கள்.
சிந்தள்னயின்
தபாரில் பூமியில், பூமி, நரகங்கள் மற்றும் 
வா்னங்கள் அல்லது தமாசமா்னளவ அல்லது 
சிறந்தளவ.
இளவ வவளிப்புற தமதலாடு என்பளத அறிந்து 
வகாள்ளுங்கள் -
எல்லா இ்டமும் தநரமும், அள்னத்து 
விளைவுகளும், காரைமும்.
நான் எல்லா உைர்விற்கும் அப்பாற்பட்்டவன், 
எல்லா எண்ைங்களும்,
பிரபஞ்சத்தின் சாட்சி.
இரண்டு அல்லது பல அல்ல, ‘ஒன்று ஆ்னால் 
ஒன்று,
இத்னால் அது என்னுள் என்னி்டம் இருக்கிறது;
என்்னால் வவறுக்க முடியாது
என்னி்டமிருந்து என்ள்ன விலக்க முடியாது, 
என்்னால் முடியும் ஆ்னால் தநசிக்க முடியும்.
க்னவுகளிலிருந்து விழித்திருங்கள், 
பிளைப்புகளிலிருந்து விடுபடுங்கள்,
பயப்ப்ட தவண்்டாம். இந்த மர்மம்,
என் நிழல், என்ள்ன பயமுறுத்த முடியாது,
நான் அவன் என்று ஒரு முளற வதரிந்து 
வகாள்ளுங்கள்.
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்காளி அம்மா

நட்சத்திரங்கள் அழிக்கப்படுகின்ற்ன,
தமகங்கள் தமகங்களை
மளறக்கின்ற்ன, இருள் துடிப்பா்னது,
உறுமி, சுழலும் காற்றில்
பல லட்சம் ளபத்தியக்காரர்களின் ஆத்மாக்கள்
சிளறச்சாளலயிலிருந்து சற்று தைர்வா்னளவ
தவர்களைக் வகாண்டு மரங்களைத் துள்டப்பது
பாளதயிலிருந்து அள்னத்ளதயும் துள்டப்பது.
க்டல் கைத்தில் இறங்கியது,
மற்றும் மளல அளலகளை
சுழற்றுகிறது, சுருதி வா்னத்ளத அள்டய.
வதளிவா்ன ஒளியின் பிரகாசம்
ஒவ்வவாரு பக்கத்திலும் வவளிப்படுத்துகிறது
ஆயிரம், ஆயிரம்
மரை நிழல்கள் பச்ளச மற்றும் கருப்பு -
வாதங்களையும் துயரங்களையும் சிதறடிக்கிறது
மகிழ்ச்சியு்டன் ளபத்தியம் ஆடுகிறது,
வாருங்கள், அம்மா, வாருங்கள்!
பயங்கரம் உன்னுள்டய வபயர்,
மரைம் உன் சுவாசத்தில் இருக்கிறது,
தமலும்
நடுங்கும் ஒவ்வவாரு அடியும் ஒரு உலகத்ளத 
அழிக்கிறது.
நீ ‘தநரம்’, அள்னத்ளதயும் அழிப்பவள்!
வா, அம்மா, வா!
யார் துன்பகரமா்ன அன்ளபத் துணிந்து
மரைத்தின் வடிவத்ளதக் கட்டிப்பிடிப்பது,
அழிவின் ந்ட்னத்தில் ந்ட்னம் ஆடுகிறாதரா,
அவருக்கு அம்மா வருகிறாள்.



வாழும் ்கடவுள்

உங்களி்டமும் உங்களுக்கு வவளிதயயும் 
இருப்பவர்,
எல்லா ளககளிலும் வசயல்படுபவர்,
எல்லா கால்களிலும் ந்டப்பவர், நீங்கள்
யாருள்டய உ்டல், நீங்கள்
வைங்குகிறீர்கள், மற்ற எல்லா விக்கிரகங்களையும் 
உள்டக்கிறீர்கள்!
ஒதர தநரத்தில் உயர்ந்தவரும் தாழ்ந்தவரும்.
பாவியும் துறவியும்,
க்டவுள் மற்றும் புழு இருவரும்
அவளர வைங்குகிறார்கள் - வதரியும், வதரிந்தவர், 
உண்ளமயா்னவர், எங்கும் நிளறந்தவர்,
மற்ற எல்லா சிளலகளையும் உள்டக்க!
அவற்றில் யாருக்கும் க்டந்தகால வாழ்க்ளகதயா,
எதிர்கால பிறப்தபா, மரைதமா இல்ளல,
அவற்றில் நாம் எப்தபாதும் இருந்திருக்கிதறாம்
எப்தபாதும் ஒருவராக இருப்தபாம்,
அவளர வைங்குங்கள். மற்ற எல்லா 
சிளலகளையும் உள்டக்க!
முட்்டாள்கதை! ஜீவனுள்ை க்டவுளை 
புறக்கணிப்பவர்,
உலகம் நிளறந்த அவருள்டய எல்ளலயற்ற 
பிரதிபலிப்புகள்.
நீங்கள் கற்பள்ன நிழல்களுக்குப் பின் ஓடும்தபாது,
அது சண்ள்டகள் மற்றும் சண்ள்டகளுக்கு மட்டும் 
இட்டுச் வசல்கிறது,
அவளர வைங்குவது, மட்டுதம வதரியும்!
மற்ற எல்லா சிளலகளையும் உள்டக்க!
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எனது நாட்கம் முடிந்தது

எப்தபாதும் உயர்ந்து, எப்தபாதும் கால 
அளலகளு்டன் வீழ்ந்து, இன்னும் உருண்டு 
வகாண்டிருக்கிதறன்
விளரவா்ன காட்சியில் இருந்து இள்டக்காலத்திற்கு, 
வாழ்க்ளகயின் நீதராட்்டங்களு்டன் ஓட்்டத்து்டன்.
ஓ! இந்த முடிவில்லாத சக்தியால் என் உ்டம்பு 
சரியில்ளல; இந்த நிகழ்ச்சிகளை அவர்கள் இனி 
தயவுவசய்து விரும்புவதில்ளல,
இது எப்தபாதும் இயங்கும், ஒருதபாதும் 
எட்்டாதது, அல்லது களரயின் வதாளலதூர 
பார்ளவ!
வாழ்க்ளகயிலிருந்து வாழ்க்ளக வளர நான் 
வாசல்களில் காத்திருக்கிதறன், ஐதயா, அளவ 
திறக்கப்ப்டவில்ளல.
நீண்்ட காலமாக முயன்ற ஒரு கதிளரப் பிடிக்க 
வீண் முயற்சியால் என் கண்கள் மங்கலா்னளவ.
சிறிய வாழ்க்ளகயின் உயரமா்ன, குறுகிய 
பாலத்தில் நான் நின்று கீதழ பார்க்கிதறன்
தபாராடும், அழுளக, சிரிக்கும் கூட்்டம். எதற்காக? 
யாருக்கும் வதரியாது.
முன் வாயில்கள் இருட்்டாக நிற்கின்ற்ன, தமலும் 
வசால்லுங்கள்: `வதாளலவில் இல்ளல,
இதுதான் எல்ளல; விதிளயத் தூண்்டாதத, 
உங்கைால் முடிந்தவளர அளதத் தாங்கிக் 
வகாள்ளுங்கள்;
தபாய், அவர்களு்டன் கலந்து இந்த தகாப்ளபளய 
குடிக்கவும், அவர்களைப் தபாலதவ 
ளபத்தியமாகவும் இருங்கள்.
யார் வதரிந்து வகாள்ைத் துணிகிறார்கள், ஆ்னால் 
துக்கத்திற்கு வருகிறார்கள்; பின்்னர் நிறுத்துங்கள், 
அவர்களு்டன் தங்கவும். ‘
ஐதயா, என்்னால் ஓய்வவடுக்க முடியாது. இந்த 
மிதக்கும் குமிழி, பூமி-
அதன் வவற்று வடிவம், அதன் வவற்று வபயர், 
வவற்று மரைம் மற்றும் பிறப்பு-
எ்னக்கு ஒன்றுமில்ளல.
வபயர் மற்றும் வடிவத்தின் தமதலாட்்டத்ளதத் 
தாண்டி நான் எவ்வைவு காலம் விரும்புகிதறன்! 
ஆ, வாயில்களைத் திற; எ்னக்கு அவர்கள் திறக்க 
தவண்டும்.
ஒளியின் வாயில்களைத் திறக்க, தாதய, உ்னது 
தசார்வள்டந்த மகன்.
நான் நீண்்ட தநரம், ஓ, வீடு திரும்ப நீண்்ட 
காலம்! அம்மா, என் நா்டகம் முடிந்தது.
நீங்கள் விளையா்ட இருட்டில் என்ள்ன வவளிதய 
அனுப்பி, பயமுறுத்தும் முகமூடிளய அணிந்தீர்கள்;
பின்்னர் நம்பிக்ளக புறப்பட்்டது, பயங்கரம் 

வந்தது, விளையாடுவது ஒரு பணியாக மாறியது.
இந்த ஏமாற்றம், உயரும் க்டலில் அளல முதல் 
அளல வளர தூக்கி எறியப்படுகிறது
உைர்ச்சிகள் வலுவா்னளவ, ஆழ்ந்த துக்கங்கள், 
துக்கம், மகிழ்ச்சி.
வாழ்க்ளக மரைம் வாழும் இ்டத்தில், ஐதயா! 
மரைம்- யாருக்குத் வதரியும், ஆ்னால் இது
மற்வறாரு ஆரம்பம், இந்த பளழய சக்கரத்தின் 
மற்வறாரு சுற்று துக்கம் மற்றும் தபரின்பம்?
குழந்ளதகள் பிரகாசமா்ன, வபான்்னா்ன க்னவுகளை 
க்னவு காணும் இ்டத்தில், அவற்ளற விளரவில் 
தூசி எ்ன கண்டுபிடிப்பார்கள்,
தமலும் நீண்்ட காலமாக இழந்த 
நம்பிக்ளகளயயும், துருப்பிடிக்காத 
வாழ்க்ளகளயயும் திரும்பிப் பாருங்கள்!
மிகவும் தாமதமாக, அறிவு வயது வபறுகிறது; 
நாங்கள் தபாய்விட்்ட சக்கரத்திலிருந்து பயம்.
புதியதாக இருக்கும்தபாது,   இைம் உயிர்கள் தங்கள் 
வலிளமளய சக்கரத்திற்கு வசலுத்துகின்ற்ன, இது
நாளுக்கு நாள் ஆண்டுததாறும் வசல்கிறது. ஆ்னால் 
மாளயயின் வபாம்ளம,
வபாய்யா்னது அதன் இயந்திரம் என்று நம்புகிறது; 
ஆளச,அதன் தபச்சாைர்கள் துக்கமும் மகிழ்ச்சியும்.
நான் தமாசமாகச் வசல்கிதறன், எங்கிருந்தாலும் 
வதரியாது. இந்த வநருப்பிலிருந்து காப்பாற்றுங்கள்!
இரக்கமுள்ை அம்மா, ஆளசயு்டன் மிதப்பளத 
மீட்டுங்கள்!
உன்னுள்டய தமாசமா்ன முகத்ளத என்னி்டம் 
திருப்பாதத, ‘என்்னால் தாங்கமுடியாதளத 
வி்டவும்,
இரக்கமும் கருளையும் வகாண்்டவ்னாக இரு, என் 
தவறுகளைத் தடுக்க.
தாதய, என்வறன்றும் சண்ள்டகள் நிறுத்தப்படும் 
அந்தக் களரகளுக்கு என்ள்ன அளழத்துச் 
வசல்லுங்கள்;
எல்லா துக்கங்களுக்கும் அப்பால், கண்ணீருக்கு 
அப்பால், பூமிக்குரிய தபரின்பத்திற்கு அப்பால்;
யாருள்டய மகிளம சூரியள்னயும், சந்திரள்னயும், 
பிரகாசமாக மின்னும் நட்சத்திரங்களையும்
மின்்னளலயும் வவளிப்படுத்த முடியாது. அளவ 
அதன் ஒளிளய பிரதிபலிக்கின்ற்ன.
உன்னுள்டய முகத்ளத என்னி்டமிருந்து 
ஒருதபாதும் மளறக்காத க்னவுகள்.
என் நா்டகம் முடிந்தது; தாதய, என் சங்கிலிகளை 
உள்டத்து என்ள்ன விடுவிக்கவும்!
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தபர்தசதபனிடய
்கவிஞர்: பாப் பீக்ரி

தமிழில்: ஸ்ரீராம்கோ்காகுல் சின்ன்சாமி 
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இன்னும் அவளின் வருளகக்கா்ன எந்த அறிகுறியும் 
இல்ளல
நாட்கள் கவனிக்கதக்க வளகயில் நீள்ளகயிளும்,
நாம் சுமக்கும் இரவுகள், நம்முள்தை இருப்பளவ
ததக்கப்பட்்ட பனிக்காலத்தில் குவியலா்ன 
இருைால்
அ்டர்ந்து காைப்படுகிறது 
வநருக்கப்பட்்ட பனிளயப் தபால 
பனிக்கட்டி-பிளைந்து அள்டத்த மிக கடி்னமா்ன 
தி்டமா்னது 
வநடுஞ்சாண்கிள்டயாய் கி்டக்கும் உ்னது உ்டலுக்கு 
ததவளத பிம்பத்ளத அளிக்கிறது
தமலும் நான் வபரும்பாலா்ன வி�யங்களை 
தபால
எல்லாவற்ளறயும் தவறாய் புரிந்து வகாண்டுள்ைளத 
உைர்கிதறன்,
இந்த கருளம இரவா்னது அவளுள்டயதும் தான் 
கூ்டதவ நம்மில் ஒவ்வவாருவருள்டயதும் தான்
மாண்்டவர்களின் இரவுகள் 
பாதாை உலகத்திலிருந்து தமல்தநாக்கி 
ஊடுருவுகின்ற்ன
 
அங்தக அவள் சிம்மாச்னத்தில் அமர்ந்துள்ைாள்,
காலத்துக்கும் சளதயில்லா, இராப்பிசாசுகைால் 
சூழபட்டுள்ைாள்.
அளவ 
புழு-சுரங்கங்களின் உள்நழுவி, வதா்டர்ந்து
முயல்-துளைகளுக்குள் நகர்ந்து, 
சூரிய்னால் வவப்பமள்டந்த தாத்ன-ஒலிக்கும் 
காற்ளற அள்டந்ததும் 
புதிய முகமுடிளய அணிய அரிப்வபடுத்தப்படி,
வவளிதயற காத்துள்ை்னர்.
அவளை பாருங்கள், அவள் கண்கள் வவற்றி்டமாய் 
உள்ைது
பாவப்பட்்ட இதயதம! அவள் ளககளில் 
வவட்டுக்காயங்களை 
பார்க்ளகயில், அவள் மீண்டும் தன்ள்ன 
வருத்திக்வகாள்வது வதளிவாகிறது 
(அவளை யார் குளற வசால்ல முடியும்)
தன் ததால் மீது பட்்ட மற்வறாருவரின் ததாலின் 
உ்டல் உஷ்ைத்தின் 
ஞாபகம் அவளுக்கு ஏததனும் உள்ைதா?
இன்னும் சில மாதுளை விளதகளை 
அவள் சீரணிக்க உள்ைாள் 
பிறகு 
கருளம நதிளய மறுமுளற க்டந்து 
நாம் அள்னவளரயும் 

முட்ள்டயினுள்ளூர வமதுவாக எரியும் 
வவப்பத்திற்கு 
மீண்டும் வழிந்டத்திச்வசல்வாள் 
இதற்கிள்டயில் அவளின் மிருதுவா்ன அலறல்களை 
தகளுங்கள்,
“வபாறுத்திடுங்கள் பிள்ளைகதை, முதலில் 
இந்த இருண்்ட நிளலளய விரும்பி 
தாக்குபிடியுங்கள்,
என் அழுத்தமா்ன அலறல்களில் அளமதிளயத் 
ததடுங்கள்.” 



வபர்வசவபனி ஒரு கிதரக்க க்டவுள் மற்றும் 
விவசாயத்திற்கா்ன க்டவுைா்ன டிமீட்்டரின் மகள். 
பாதாை உலகத்தின் ஆட்சியாைரா்ன தெ்டஸால் 
க்டத்தப்பட்்டாள். அவளுள்டய தாயின் துக்கம் 
உலகில் பஞ்சத்ளத ஏற்படுத்தியது. எ்னதவ தெ்டஸ் 
அவைது தாயி்டம் வபர்வசதபாள்ன திரும்ப அனுப்ப 
தவண்டியிருந்தது. ஆ்னால் வபர்வசவபனி மாதுளை 
விளதகளை பாதாைத்தில் உண்்டதால் அவைால் 
முழுளமயாக அங்கிருந்து விடுப்ட முடியவில்ளல. 
வரு்டத்தில் மூன்றில் ஒரு பகுதிளய தெ்டஸின் 
மள்னவியாகவும் பாதாை உலக ராணியாகவும் இருக்கிறாள். 
மற்ற மூன்றில் இரண்டு பங்ளக அவைது தாயு்டன் 
கழிக்கிறாள். அவள் தாயு்டன் மீண்டும் இளைவது 
வசந்த காலத்தின் ஆரம்பத்ளத குறிக்கிறது. பாதாை 
உலகத்திற்குப் புறப்படுவது பூமியில் குளிர்காலத்தின் 
ஆரம்பத்ளத குறிக்கிறது.]



ஆசிரியர் குறிப்பு

பாப் பீக்ரி இங்கிலாந்தின் மிடில்ஸ்பதராவில் 
வசிக்கிறார். அவர் ஒரு கவிஞர், நா்டக ஆசிரியர் 
மற்றும் அரங்தகற்றாைர். அவரது பள்டப்புகள் 
ரஃபின்னிஷ், உருது, ஸ்வீடிஷ், ்டச்சு, ஸ்பானிஷ், 
எஸ்த்டானியன், தகலிக் மற்றும் கதரலியன் வமாழிகளில் 
வமாழிவபயர்க்கப்பட்டுள்ை்ன, தமலும் ஏராைமா்ன 
வதாகுப்புகளில் மற்றும் இதழ்களில் வவளிவந்துள்ை்ன. 
இவரது சமீபத்திய நூல் வவளியீடுகள்: தி லாஸ்ட் 
அல்ம்னாக் (யாரஃபிள் பிரஸ், 2023), வவன் வி தவக் 
வி திங்க் வி ஆர் தவலர்ஸ் பிரம் ஈ்டன் (ஸ்வ்டர்வவல் 
புக்ஸ், 2021), அண்ட் வதன் வி சா தி ்டா்டர் ஆப் தி 
மித்னாட்்டார் (தி பிைாக் ளலட் என்ஜின் பிரஸ், 2020), 
சிவில் இன்தசாவலன்சிஸ் (ஸ்தமாக்ஸ்்டாக், 2019).
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‘பபாைதியின் தைபாழிதபயர்ப்பு்கள்’  
ஒரு பருந்துப்பபார்ட�
முதனவர் சு.கோ்சாமசுந்தரி, ஆய்வறிஞர்

மகாகவி பாரதி பன்முகத் திறளம வபற்றவர். அவரது திறன்களுள் ஒன்றாக விைங்குவது 
அவரது வமாழிவபயர்ப்புத் திறன். பாரதியின் பா்டல்கள் குறித்த ஆய்வுகள் பல்கிப் வபருகி 
வந்தாலும் அவரது வமாழிவபயர்ப்புகள் குறித்த ஆய்வுகள் விரிவாகச் வசய்யப்ப்டவில்ளல.



பங்குனி 43

“பிறநாட்டு நல்லறிஞர் சாத்திரங்கள்

தமிழ்வமாழியில் வபயர்த்தல் தவண்டும்”

என்ற பாரதியின் பா்டல்வரிகளுக்தகற்ப பாரதி 
பிறவமாழியிலிருந்து தமிழுக்கும் தமிழ்வமாழியிலிருந்து 
பிறவமாழிக்கும் வமாழிவபயர்ப்புகள் வசய்துள்ைார்.

பிறஹமாழியிலிருந்து தமிழுக்கு

பாரதியார் எரஃப்.ஏ.ஸ்டில் என்பாரின் பா்டல்களை 
வமாழிவபயர்த்துக் கலியுகமுடிவு என்ற தளலப்பில் 
வவளியிட்டுள்ைார். Herald of Star என்ற இதழில் 
வவளிவந்த ஜான் ஸ்கர் பாடிய பா்டளலக் கற்பள்னயூர் 
என்ற தளலப்பில் வமாழிவபயர்த்து வவளியிட்்டார். 
Asiatic Review என்ற இதழில் வந்த சீ்னப்வபண் 
சியூசிஸ் என்பவரின் பா்டளலப் வபண்விடுதளல என்ற 
தளலப்பில் வமாழிவபயர்த்துத் தமிழில் தந்துள்ைார். 

பாரதியார் வ்டவமாழியின் பகவத் கீளதளயத் 
தமிழுக்கு வமாழிவபயர்த்துள்ைார். இரவீந்திரநாத் 
தாகூரின் வங்கவமாழிக் கவிளதகளைத் தமிழில் 
வமாழிவபயர்த்துள்ைார். ஜப்பானியக் கவிளத வடிவமா்ன 
ளெக்கூ கவிளத வடிவத்ளதத் தமிழில் முதன்முதலில் 
வகாண்டு வந்தவர் பாரதியார். உயதந தநாகுச்சி என்ற 
சீ்னக்கவிஞரின் கவிளதகளை,

“தீப்பற்றி எரிந்தது விழுமலரின்

அளமதி என்த்ன”

எ்ன வதள்ளு தமிழில் நயமாக வமாழிவபயர்த்துள்ைார். 
ஆங்கிலப் பள்டப்புகள் பலவற்ளறயும் தமிழில் 
வபயர்த்துள்ைார். அன்ளறய தி இந்து இதழில் 
இவரது வமாழிவபயர்ப்புகள் இ்டம்வபற்ற்ன என்பது 
குறிப்பி்டத்தக்கது. ஸ்ரீ அரவிந்தரின் கட்டுளரகளைத் 
தமிழில் வமாழிவபயர்த்துள்ைார்.

தமிழிலிருந்து பிறஹமாழிக்கு

தமிழில் நாலாயிர திவ்ய பிரபந்தத்தில் உள்ை 
நம்மாழ்வார், ஆண்்டாள் பா்டல்களை ஆங்கிலத்தில் 
வமாழிவபயர்த்துக் கட்டுளர வடிவத்தில் தி இந்து 
இதழில் வவளியிட்டுள்ைார். பாரதியார் தமிழ் தவிர 
பிறவமாழிகள் பலவற்ளறயும் கற்றிருந்தார். அவருக்கு 
எத்தள்ன வமாழிகள் வதரியும் என்பதத ஆய்வுக்குரியதாக 
உள்ைது. ஆங்கில வமாழிப்புலளம பாரதிக்கு 
மிகுதியாக இருந்தது. பாரதியார் காலத்திதலதய அவரது 
கவிளதகள் ஆங்கிலத்திலும் பிவரஞ்சு வமாழியிலும் 
வமாழிவபயர்க்கப்பட்்டது என்கிறார் தி.ந.இராமச்சந்திரன். 
(பாரதி பற்றிய எதிர்கால ஆய்வுகள், பக்.12)

பாரதியார் ஆங்கிலத்தில் சுயமாகவும் 
வமாழிவபயர்ப்பாகவும் வவளியிட்்டளதத் வதாகுத்து 
சி.விஸ்வநாத ஐயர் Bharati as aTranslator என்ற நூளல 
வவளியிட்டுள்ைார்.

பாரதியார் பள்டப்புகளைக் காலவரிளசப்படுத்தி 
‘காலவரிளசப்படுத்தப்பட்்ட பாரதி பள்டப்புகள்’ 
என்ற நூளல 12 வதாகுதிகைாக சீனி.விஸ்வநாதன் 
அவர்கள் வவளியிட்டுள்ைார். வ.ரா எழுதிய மகாகவி 
பாரதியார் நூல் பாரதியின் வாழ்க்ளக குறித்த வதளிவா்ன 
பதிவாகும். ரா.அ.பத்மநாபன் எழுதிய பாரதியார் 
கடிதங்கள் நூலும் ஆ.இரா.தவங்க்டாசலபதியின் 
பாரதியார் கருத்துப்ப்டங்கள் நூலும் பாரதியார் 
ஆய்வுகளில் குறிப்பி்டத்தக்க்னவாகும். பாரதி குறித்து 
ஆய்வு வசய்தவாருக்கு இந்நூல்கள் பயனுள்டயதாக 
இருக்கும். பாரதியின் வமாழிவபயர்ப்புகள் குறித்து 
முழுளமயும் ஆய்வு வசய்தல் அவசியமாகும்.

பாரதிளய நிள்னத்தாதல வநஞ்சம் வநகிழ்ந்துதபாய் 
கண்ணீர் விடும் கவிஞர்கள் இன்னும் பலர் உண்டு. 
அவரது கவிளதகள் பலருக்குள்ளும் ஊடுருவிக் 
கண்ணீளர வரவளழக்கும். அத்தகு பாரதிவழி வந்த 
கவிஞர் வா்னவில் க.ரவி அவர்கள். வா்னவில் க.ரவி 
அவர்கள் வசய்தி வாசிப்பாைர் த�ாப்னாரவி அவர்களின் 
கைவர். மிகச்சிறந்த கவிஞர். பாரதிளயப் பற்றிய 
அவரது கவிளத,

“கா்னல் நீரில் காணிநிலத்ளதக்
காை நிள்னத்தாத்ன
காட்டுவழியில் பாட்டுச்சு்டர்கள்
ஏற்றி ளவத்தாத்ன
ததடிச் வசன்ற திளசவயல்லாம்
வபருந்தீ வைர்த்தாத்ன
ததகம் எடுத்தத்னாதல அவனும்
ததய்ந்துவிட்்டாத்ன
அவனுக்காகக் வகாஞ்சம் அழக்கூ்டாதா?”

என்ற கவிளதளய வாசிக்கும்தபாது நமது கண்களிலும் 
கண்ணீர் எட்டிப்பார்க்கும். 

பாரதியின் கவிளதகளைக் கற்று அளதவயாட்டிக் 
கவிளத எழுதி்னால் மட்டும் தபாதாது. நம்மில் பல 
ஆண்டுகைாக பாரதிளயக் கவிளதயில் பின்பற்றுதவார் 
ஏராைம். அவரது அறிவியல் திறளமகள், நளகச்சுளவ 
உள்ளிட்்ட பல ஆய்வுகளை முன்வ்னடுக்கலாம். பாரதிக்கு 
நாம் தரும் பரிசாக நூற்றாண்டுகள் க்டந்தும் வாழும் 
அவரது பா்டல்களை இனிவரும் தளலமுளறக்கும் 
கற்றுக்வகாடுப்பதும் நமது திறளமகளை வைர்த்வதடுப்பதும் 
ததளவயா்ன ஒன்றாகும். உலகைாவிய நிளலயில் 
பாரதியின் சிந்தள்னகள் நிளலவபற்றிருந்தளத 
அவரது கவிளதகளும் கட்டுளரகளும் காட்டுகின்ற்ன. 
நாமும் அத்தகு கண்தைாட்்டத்ததாடு பள்டப்புகளை 
உருவாக்குதல் நலம்பயக்கும்.
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மூன்று ்கவிட்த்கள்
தமிழில் :ஜிிஃப்ரி ொ்சன்
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மார்டின் (ஆபிரிக்்கா)

வறுதமயின் குழந்தத

அது மிகவும் விதநாதமா்னது
அவர்கள் பீட்ஸா, இளறச்சி வராட்டி,
தகாழிக்கறி, இளறச்சி பற்றி
தபசுகிறார்கள்
ஆ்னால் அதன் சுளவ என்்னவவன்று
எ்னக்குத் வதரியவில்ளல
‘கூடுதல் எள்ட’ என்பது என்்னவவன்றும்
நான் அறிதயன்
எ்னக்கு ‘ஒல்லியா்ன’ என்பளத பற்றி மட்டுதம 
வதரியும்
எல்தலாரும் என்ள்ன அப்படித்தான் 
அளழக்கின்ற்னர்
எ்னது உைவு மிகச்சிறப்பா்னது, 
வியப்பா்னதுங்கூ்ட!
இப்படி உண்பதற்கு எந்த ஒழுங்கும் 
ததளவயில்ளல
இங்தக கிள்டப்பது தண்ணீரும் வவறும் பாணும் 
தான்!
இளவயன்றி தவவறதுவும் நான் உண்்டதில்ளல
வசன்ற இரவு மருத்துவர் என் தந்ளதயி்டம்
வசான்்னார்
‘உங்கள் குழந்ளதக்கு தபாசாக்குத் ததளவ’
ஆ்னால் எ்னது தந்ளதக்கு அவரது பைம் 
இன்னும் வகாஞ்சம் தபாளதக்கும், 
வெதராயினுக்கும் ததளவ
நாங்கள் வறியவர்கைாய் இருந்ததாம்
தந்ளத கவளலயா்னார்
ஏழ்ளம உண்ளமயில் அவளர
ஒரு ளபத்தியக்கார்னாக்கியது
அவர் தீயவற்றின் அடிளமயா்னதும் அன்பு விட்டுச் 
வசன்றது
எங்கள் வீத்டா ஒரு பிைாஸ்ரிக் ப்டங்குதான்!
உண்ளமயில் எ்னது காயங்களை 
க்டவுைால் மட்டுதம சுகப்படுத்த முடியும்
நான் வறுளமயின் குழந்ளத
பசி மட்டுதம என் உற்ற நண்பன்!

ஆர்தர் ஹவஸி (இங்கிலாந்து)

பதழய ்கவிதத

எ்னக்கு பதிள்னந்து வயதாக இருக்கும் தபாது
நான் பள்டயில் தசர்ந்ததன்
எண்பதாவது வயதில் வீட்டுக்குத் திரும்பி வந்ததன்
வரும் வழியில் என் கிராமத்து மனிதன்
ஒருவள்னக் கண்த்டன் 
‘வீட்டில் யார் இருக்கிறார்?’ எ்ன நான்
அவள்னக் தகட்த்டன்.
‘மரங்களும், புற்களும் முழுவதுமாக மூடி
அததா இருக்கிறது-
அதுதான் உங்கள் வீடு’ என்றான்
நாய் படுக்கும் குழியில்
முயல்கள் வசித்த்ன
வீட்டுக்கூளரயின் வளையிலிருந்து
வநடுவால் பறளவகள் 
கீழ்தநாக்கிப் பறந்த்ன
சில காட்டுத் தானியங்கள்
முற்றத்தில் வைர்ந்திருந்த்ன
கிைற்ளற அண்டி 
சில காட்டு இளலத் தாவரங்கள்.
நான் தானியத்ளத அவித்து 
கூழ் வசய்தவன்
இளலத் தாவரங்களைப் பிடுங்கி 
சூப் ளவப்தபன்.
கூழும் சூப்பும் காய்ச்சியாயிற்று.
ஆ்னால் அவற்ளற 
உ்டனிருந்து உண்ைத்தான் யாருமில்ளல
நான் வவளிதய வசன்று 
கிழக்தக பாரக்கிதறன்
கண்ணீர் துளிகள் வடிந்து
என் ஆள்டகளை நள்னத்த்ன.
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மார்டின் ்கார்டர் (்கரீபின் ்கவிஞர்)

த்க்கதள இறு்கப் ஹபாத்துகிகோறன்

மரைத்தின் பயங்கரத்து்டன்
நீங்கள் யுத்தக் கப்பல்களில் வருகிறீர்கள்
வகாடிய இரத்தத்தி்னால் உங்கள் கரங்கள்
சிவப்பாக உள்ை்ன என்பது எ்னக்குத் வதரியும்!
துப்பாக்கிளயப் பற்றி இருக்கும் 
உங்கள் கரங்கள் நடுங்குவளதயும் நான் அறிதவன்!
காக்கி உள்டயில் இருக்கும் அந்நியத்ன!
ஏகாதிபத்திய சிப்பாதய!
நான் உன்ள்ன சாபமிடுகிதறன்!
எ்னது மரணித்த மூதாளதயரா்ன
ஆபிரொம் த்னது கல்லளறயிலிருந்து
மு்னகிக் வகாண்டிருக்கிறார்
இரவு தநரத்தில் அவர் எழுந்து 
எரியும் த்னது கண்கைால் தநாட்்டமிடுகிறார்
ஏவ்னனில் நீங்கள் அவரது மார்புக்கு
தமலால் அணிவகுத்துச் வசல்கிறீர்கள்!
அவரது இருதயத்தின் மீது கால்கைால்
உளதக்கிறீரகள்!
க்டல் தாண்டி நீங்கள் வந்திருக்கிற தபாதிலும்
வீதியில் நீங்கள் வவட்டுக்கிளி தபால்
பாய்ந்து வசல்கின்ற தபாதிலும்
உங்கைது துப்பாக்கிக் குழல் 
எ்னது இருதயத்ளதக் குறி ளவத்திருக்கிற 
தபாதிலும்
எ்னது முஷ்டிளய இறுக மூடிக்வகாள்கிதறன்!
சுதந்திரத்திற்கா்ன எ்னது பா்டளலப் பாடுகிதறன்!
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மு்ஸதபா அபூ தாொ

்கபாஸபா சிறு�னின் 
்கனவு்கள்
தமிழில்: அஷ்ரிஃப் சிொப்தீன்

விளையாட்டுப் வபாருட்கைால் 
நிளறந்திருக்கும்
ஓர் அளற பற்றிய க்னவு என்னி்டம் உண்டு
நாம் வசல்வந்தர்கைா்ன பிறகு
அவற்ளற வாங்கலாம் என்று
அம்மா எ்னக்கு உறுதியளித்திருக்கிறார்
ஒரு விமா்னத்தின் சாைரத்தினூத்ட
அகதி முகாம்களைப் பார்க்கும்
இன்வ்னாரு க்னவு உண்டு
மூன்றாம் வகுப்பில் கற்ற
யாள்ன, ஒட்்டகச் சிவிங்கி,
கங்காரு, ஓறாய்களைக் காணும்
ஒரு க்னவு உண்டு
வவடி குண்டுகள் காயப்படுத்தாத
என்னுள்டய கால்களைத் தடுத்து
வளரயறுக்காத எல்ளலகளுக்கு அப்பால்
ஓடிக் வகாண்த்டயிருக்கும்
மற்வறாரு க்னவும் உண்டு
எ்னக்குப் பிடித்த உளதபந்தாட்்டக் கழகம்
க்டற்களரயில் ஆடும் தபாட்டிளயக்
கண்டு களிக்கும் ஒரு க்னவும் உண்டு
எ்னது பா்ட்ட்னாரு்டன்
யாரஃபாவுக்குச் வசன்று
தவண்டிய மட்டும் ஆரஞ்சுப் பழங்களைப்
பறித்து வரும் க்னவவான்றும் உண்டு
ஆ்னால்
எ்னது பாட்்டா்னார் மரித்து விட்்டார்
யாரஃபா ஆக்கிரமிக்கப்பட்டு விட்்டது
அழுது வடியும் அவரது ததாப்புகளில்
ஆரஞ்சுச் வசடிகளும்
இப்தபாது வைர்வதில்ளல!
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தமிழில்: Dr ஜலீலா முஸம்மில், ஏறாவூர்
-Moulana Rumi

I was dead, I came alive
I was tears, I became laughter
All because of love, when it arrived
My temporal life from then on
Changed to eternal.
Love said to me,”You are not crazy enough,
You don’t fit in this house.”
I went and became crazy
Crazy enough to be in chain
Love said,”You are not intoxicated enough,
You don’t fit in the group.”
I went and got drunk drunk enough
To overflow with light-headedness
Love said,”You are still too clever filled
With imagination and skepticism.”
I went and became gullible
And in fright pulled away from it all
Love said,”You are a candle attracting, everyone
Gathering every one around you.”
I am no more
A candle spreading light
I gather no more crowds and like smoke
I am all scattered now
Love said,”You already have your own wings
I will not give you more feathers.”
And then my heart pulled itself apart
And filled to the brim
With a new light
Overflowed with fresh life
Now even the heavens are thankful that
Because of love
I have become the giver of light
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நான் மரித்திருந்ததன்
பின் உயிர்த்து வந்ததன்
நான் கண்ணீராக இருந்ததன்
புன்்னளகயாக மாறிவந்ததன்
எல்லாதம தநசத்தின் வபாருட்டு..
தநசம் என் வாசல் கதளவ தட்டிய தபாது,
உலகத்தின் பாலிருந்த பற்று நீங்கி
நித்திய ஜீவிதமாயிற்று.
“எ்னக்கா்ன பித்தில்
இன்னும் நீ நிளறவள்டயவில்ளல”
தநசம் என்னி்டம் வசால்லிற்று
இன்னும்
“எ்னது அகக்குடிளசக்குப் வபாருந்துவதாகவும் நீ 
இல்ளல”
என்றும் உளரத்தது
நான் நாடிச்வசன்தறன்
தநசத்தின் பித்தில்
உச்சம் வபற்தறன்
அன்பின் சங்கிலியின் வதா்டராத்னன்.
“நீ இன்னும் தநசத்தின் வவறிபிடித்த மயக்க 
நிளலக்கு நீ முழுளமயாக ஆைாகவில்ளல,
அன்பின் திரளில் சரியாகவும் வபாருந்தவில்ளல”
என்றும் தநசம் தகாரிக்ளக விடுத்தது
ஆதலால்
கருளையின் திராவகம் ததடி ஓடித்னன்
மூக்கு முட்்ட குடித்துக்குடித்து
மிதமிஞ்சி வழியும் நிளலவபற்தறன்
பின்னும் இதலசாக மிதந்து வகாண்டிருந்ததன்.
தமலும் அது கூறிற்று
“தநசத்தின் அவநம்பிக்ளகயிலும்
வபாய்க்கற்பள்னயிலும்
சிந்ளத நிரம்பித் வதாளலந்திருக்கிறாய்”
ஆதலால் திரும்பிச் வசன்தறன் தநசத்தின் ஏமாளி 

ஆத்னன்
திகிலள்டந்து யாவும் களைந்து மீண்த்டன்
தநசம் தின்று திளைக்கும் நிளலக்காைாத்னன்.
தநசம் கூறிக்வகாண்த்ட இருந்தது
நீ
கவர்ந்திழுக்கும்
ஒரு வமழுகுவர்த்தி
யாவளரயும் உன்ள்னச் சுற்றிச் சூழச்வசய்கிறாய்
ஆதலால்
நான் அழிந்ததன்
இல்லாமல் ஆகித்னன்
ஒரு வமழுகுவர்த்தி ஒளிளயப்வபருக்கி 
அரூபமாவது தபால
நான் கும்பளலக் கூட்்டவுமில்ளல
புளகயாகிக் கவியவுமில்ளல
நான் சிதறிச் சிறுதுணுக்குகைாக ஆகிவிட்த்டன்.
தமலும் அது கூறிற்று
“உ்னக்குத்தான் ஏலதவ இறக்ளககள் உள்ை்னதவ..
தமலதிகமா்ன இறக்ளககளை நான் உ்னக்கு 
தரப்தபாவதில்ளல”
உ்டத்ன எ்னது இதயம் அதுவாகதவ
இழுக்கப்பட்டு வவளிப்பட்்டது
அதன் விளிம்பு வளரக்கும் தநசத்தின் ஒளியால் 
நிரப்பப்பட்்டது
அக்கைத்திலிருந்து
புது வாழ்வு மிளகத்து வழிந்து ஓ்டக்கண்த்டன்.
கருளையின் காரைமாக
இப்தபாது சுவ்னங்கள் கூ்ட மிக நன்றியுள்டத்ததாக 
மாறியிருக்கின்ற்ன
அங்கிருந்து கசியும் ஒளியின் சு்டராக நான் மாறி 
இருந்ததன்
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பாரதியின் கவிளதகளை அதன் வமாழி 
ஆழம், ஓளச நயம், வபாருள் ஆகியவற்ளற 
புரிந்துவகாண்டு தவற்று வமாழிக்கு வகாண்டு 
வசல்வது அசாத்தியமா்னது “ என்று தமிழ்நாடு 
்டாக்்டர் எம்.ஜி.ஆர். மருத்துவப்பல்களலக்கழக 
துளைதவந்தர் மருத்துவர் சுதா த�சய்யன் 
வதரிவித்திருப்பதாக வசன்ள்ன தி்னமணி 
இளைய இதழில் படிக்க தநர்ந்தது.

வசன்ள்ன ரயில்தவயில் முக்கிய 
பதவியிலிருக்கும் பூமா வீரவல்லி, 
பாரதியின் சில கவிளதகளை ஆங்கிலத்தில் 
வமாழிவபயர்த்துள்ைார். அதன் வதாகுப்பின் 
வவளியீட்டு அரங்கில்தான் மருத்துவர் சுதா 
த�சய்யன் வமாழிவபயர்ப்பிலிருக்கக்கூடிய 
சவால்கள் பற்றி தபசியிருக்கிறார்.

பாரதி, வபாருள் மயக்கம் தரக்கூடிய 

பிேதைபாழி்களில் பபாைதி : ச�பால்்கள்! 
 முரு்கபூபதி 

கவிளதகளையும் எழுதியிருப்பவர். 

அவ்வாறிருந்தும், தமிளழ தாய்வமாழியாகக் 
வகாண்டிராத பலர் பாரதியின் கவிளதகளை 
தமது வமாழிக்கு மாற்றியிருக்கின்ற்னர். அதற்கு 
அவர்களுக்கு வபாதுவா்ன ஊ்டகவமாழியாக 
இருந்திருப்பது ஆங்கிலம்தான்.

தசாவியத் நாட்டில் உக்தரய்ன் வமாழிளய 
த்னது தாய்வமாழியாகக் வகாண்டிருந்தவர் 
கட்டி்டத் வதாழிலாளி விதாலி ரஃபுர்ணிக்கா. 
இவர் தவளல தநரத்தில் கிள்டத்த மதிய 
உைவு தவளையில், அருகிலிருந்த நூலகம் 
வசன்று படித்த புத்தகம் பாரதியின் கவிளதகள் 
சிலவற்றின் ஆங்கில வமாழிவபயர்ப்பு.

அதில் ருஷ்யப்புரட்சி பற்றிய “ ஆகாவவன்று 
எழுந்ததுபார் யுகப்புரட்சி “ கவிளதளய 
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படித்துவிட்த்ட, “ அ்ட்டா… எங்கள் ததசத்தில் 
எப்தபாததா ந்டந்த புரட்சி பற்றி தமிழ்நாட்ள்டச்தசர்ந்த 
ஒரு கவிஞர் பாடியிருக்கிறாதர, அவர் பற்றி தமலும் 
வதரிந்துவகாள்ைதவண்டும், அவரது வமாழிளய 
கற்றுக்வகாள்ைதவண்டும் என்று ஆவலுற்று த்னது 
தவளலத்தலத்தின் தமலி்டத்தில் விதச்ட அனுமதி 
வபற்றுக்வகாண்டு வசன்ள்னக்குப் புறப்பட்்டார்.

பின்்னாளில் அவர் வமாழிவபயர்ப்பாைராகவும் 
பதிப்பாசிரியராகவும் இலங்ளக – தமிழக – தசாவியத் 
நட்புறவுக்கு இலக்கிய ரீதியில் பாலம் அளமப்பவராகவும் 
மாறி்னார்.

தமிழ் அறிஞர் மு. வரதராசனி்டம் தமிழ் கற்று 
பின்்னாளில் வஜயகாந்தனின் சில பள்டப்புகளையும் 
ருஷ்யவமாழிக்கு மாற்றி்னார். த்னக்கு தமிழகப்பித்தன் 
என்ற புள்னவபயளரயும் சூட்டிக்வகாண்்டார். தமிழகம் 
எங்கும் சுற்றியளலந்து, பிறப்பு முதல் இறப்பு வளரயில் 
என்ற நூளலயும் ருஷ்ய வமாழியில் எழுதி்னார். 
இந்நூளல தமிழ்நாடு நியூ வசஞ்சுரி புக் ெவுஸ் 
தமிழில் வமாழிவபயர்த்து வவளியிட்்டது.

மாஸ்தகா முன்த்னற்றப் பதிப்பகத்தின் தமிழ்ப்பிரிவில் 
பதிப்பாசிரியரா்னார். பாரதி பிறந்த நூற்றாண்டு 
வந்ததவளையில் (1982- 1983) தசாவியத்தில் பாரதி 
நூற்றாண்ள்ட வகாண்்டாடும் குழுவிலும் அங்கம் 
வகித்தார். அத்து்டன் உக்தரய்ன் மகாகவி தராஷ் 
வ�வ்வசன்தகாவின் நூற்றாண்ள்டயும் முன்னின்று 
ந்டத்தி்னார். 

பாரதி பிறந்த நூற்றாண்டு காலத்தில் ரஃபுர்ணீக்கா 
தசாவியத் ஆராய்ச்சியுலகில் பாரதி என்ற தளலப்பில் 
எழுதியிருந்த கட்டுளரயின் வதா்டக்கம் இவ்வாறு 
அளமந்திருந்தது.

“ இந்திய மகாகவியா்ன சுப்பிரமணிய பாரதியின் பிறந்த 
தி்ன நூற்றாண்டில் பாரதி பற்றிய தசாவியத் யூனியனில் 
வவளிவந்துள்ை அவரது பள்டப்புக்களையும் பரிசீலிப்பது 
முற்றிலும் வபாருத்ததமயாகும். மாஸ்தகாவிலும் 
வலனின்கிராடிலும் உள்ை தமற்கல்வி நிளலயங்களில் 
திராவி்டவியல் அறிஞர்களைப் பயிற்றுவிக்கும் முளறயா்ன 
வகுப்புக்களைப் புகுத்தியதன் காரைமாகதவ, பாரதி 
பாரம்பரியம் பற்றிய ஆராய்ச்சியும் சாத்தியமாயிற்று” 
(ஆதாரம் - தசாவியத் நாடு இதழ்) 

இக்கட்டுளர வவளியா்ன இதழில் தசாவியத் ஓவியர் 
மிளகயீல் வபததராவ் என்பவர் வளரந்த மகாகவி 
பாரதி ஓவியமும் இ்டம்வபற்றிருந்தது. அந்தவளகயில் 
பாரதி அங்கிருந்த கல்வியாைர்கள், அறிஞர்கள், 
வமாழிவபயர்ப்பாைர்கள், பள்டப்பாளிகளி்டம் 
மட்டுமன்றி ஓவியர்களி்டத்திலும் வபருந்தாக்கத்ளத 
ஏற்படுத்தியவர் என்பது புல்னாகிறது.

ஒரு கட்டி்டத் வதாழிலாளியா்ன விதாலி ரஃபுர்ணிக்காளவ, 

தமிழ் ஆர்வலராக, வமாழிவபயர்ப்பாைராக, 
பதிப்பாசிரியராக மாற்றியவர் யார்..? 

பாரதியார்தான்! 

அத்தளகய பாரதியின் கவிளதகளை பிறவமாழிக்கு 
மாற்றுவதில் சிரமங்கள் இருக்கின்ற்ன என்று துளைதவந்தர் 
மருத்துவர் சுதா த�சய்யன் வசான்்னதும் வழக்கமா்ன 
எ்னது ததடுதலில் ஈடுபட்த்டன்.

வமாழிவபயர்ப்வபன்பது சவால்கள் நிரம்பியதுதான். 
சந்ததகமில்ளல. தவறா்ன வமாழிவபயர்ப்பி்னால், 
நீதிமன்றங்களில் தவறா்ன தீர்ப்புகளும் வவளிவந்துள்ை்ன.

கண்ைகி காளதயில், பாண்டிய மன்்னன் “ 
வகாண்டு வா.. “ என்றளத “ வகான்றுவா… “ எ்ன 
தசவகர்கள் புரிந்துவகாண்்ட்னர் என்றும் ஒரு களதயைப்பு 
இருக்கிறது!

Understand என்ற ஆங்கிலச்வசால்ளல தநரடியாக 
தமிழில் வமாழிவபயர்த்தால் எத்தளகய விபரீதம் 
வருதமா, அவ்வாதற, எ்னது மண் என்பளத My Soil 
என்று மாற்றி்னாலும் சிரிப்பும் வரும்.

க்ன்டாவில் வதியும் இலக்கியவாதி அ.முத்துலிங்கம் 
குமுதம் தீராநதியில், ‘எண்ைாமல் துணிக’ என்ற 
தளலப்பில் வமாழிவபயர்ப்பு வதா்டர்பாக அருளமயா்ன 
கட்டுளரளய எழுதியிருக்கிறார்.

அதில் அவர் இரண்டுதபரின் கருத்துக்களை 
பதிவுவசய்கிறார். ஒருவர் - ஆங்கிலத்தில் நவீ்ன 
தமிழ் இலக்கியங்களை வமாழிவபயர்த்து அனுபவம் 
வபற்றவர். அவரி்டம் வமாழிவபயர்ப்புகள் வவற்றிவபற 
என்்ன வசய்யதவண்டும் ? என்று தகட்கிறார்.

பதில்:- 

“தமிழ் வார்த்ளத அடுக்கு ஆங்கில வார்த்ளத 
அடுக்குக்கு எதிரா்னது. வார்த்ளதக்கு வார்த்ளத 
வமாழிவபயர்ப்பளதத்தவிர்த்து அர்த்தத்துக்கு 
முக்கியத்துவம் தரதவண்டும். ஆங்கில மரபுத்வதா்டரில் 
நல்ல பரிச்சயம் ததளவ. எங்கள் வமாழிவபயர்ப்புகள் 
அங்தகதான் சறுக்குகின்ற்ன.”

ஒரு தபராசிரியர் முத்துலிங்கத்திற்கு அளித்த 
பதில் இவ்வாறு அளமந்திருக்கிறது:- “ஒரு நல்ல 
வமாழிவபயர்ப்பு என்பது பரிச்சயமா்னதாகவும் அததசமயம் 
அந்நியமா்னதாகவும் இருக்கதவண்டும். உண்ளமயா்ன 
வமாழிவபயர்ப்பு என்பது கருத்ளத மட்டும் க்டத்துவது 
அல்ல. ஒரு வமாழியின் அழளகயும் க்டத்துவதுதான். 
வமாழிவபயர்ப்பில், இலக்கு வமாழி உயிர்த்துடிப்பு்டன் 
வரதவண்டும் என்றால் வமாழிவபயர்ப்பாைரி்டம் 
ஆழ்ந்த ஆங்கிலப்புலளமயும், கற்பள்னயும் இருந்தாதல 
சாத்தியமாகும்”வஜயதமாகன் வசால்லியிருப்பளதயும் 
இங்தக கவனிக்கவும்:
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“நல்ல வமாழிவபயர்ப்பா்னது அழகா்ன வமாழிவபயர்ப்பு 
அல்லது பயனுள்ை வமாழிவபயர்ப்பு எ்ன இருவளகப்படும். 
ஒரு பள்டப்பிலக்கியம் வமாழியாக்கம் வசய்யப்பட்்டால், 
அதன் பள்டப்பூக்கத்தின் வபரும்பகுதிளய நம்மில் 
வகாண்டுவந்து தசர்க்கதவண்டும் என்ற தநாக்கத்து்டன் 
அம்வமாழியாக்குநர் வசயல்பட்டிருக்கதவண்டும்” 
(நூல்: எதிர் முகம் - இளைய விவாதங்கள்)

இலங்ளகயில் எ்னது மூன்று இலக்கிய நண்பர்கள் 
பாரதியாளர சிங்கை மக்களுக்கு அறிமுகப்படுத்தி்னார்கள். 
இவர்களின் பணியும் பாரதி பிறந்த நூற்றாண்டு 
காலத்திதலதய (1982 – 1983) அங்தக முன்வ்னடுக்கப்பட்்டது.

இலங்ளகயில் கண்டி கல்ஹின்ள்னயில் தமிழ் 
மன்றம் என்ற அளமப்பின் ஊ்டாக பல நூல்களை 
வவளியிட்டிருக்கும் ெனிபா, பாரதியி்டத்தில் 
மிகுந்த பற்றுள்ைவர். தி்னகரனிலும் Observer இலும் 
துளை ஆசிரியராகப் பணியாற்றியவர். இலங்ளக 
வாவ்னாலியிலும் நிகழ்ச்சிகளை ந்டத்தியிருப்பவர்.

இலங்ளகயில் பாரதி நூற்றாண்டு காலப்பகுதியில் 
சிங்கை மக்கள் எளிதாகப்புரிந்துவகாள்வதற்காக ஒரு சிறிய 
நூளல எழுதி தமது நண்பர் தக.ஜி. அமரதாசவி்டம் 
வழங்கி அதள்ன சிங்கைத்தில் வமாழிவபயர்த்து 
வவளியிட்்டார்.

பாரதிளய சிங்கை மக்களுக்கு அறிமுகப்படுத்ததவண்டும் 
என்ற எண்ைம் அவர் சிறுவயதில் சிங்கை மக்கள் 
மத்தியில் வாழ்ந்திருந்தளமயி்னால் ததான்றியிருக்கிறது. 

அவர் பிறந்து வாழ்ந்த கண்டி கல்ஹின்்ன பிரததசம் 
சிங்கை மக்கள் வசறிந்து வாழும் இ்டமாகும். 
அங்கு தமிழ்மன்றத்ளத உருவாக்கி நீண்்ட காலம் 
இயங்கச்வசய்து, பல நூல்களையும் வவளியிட்டிருக்கும் 
ெனிபா, பாரதி நூற்றாண்டு காலம் அறிந்து வசய்த 
தசளவ முன்னுதாரைமிக்கது.

பாரதியின் பக்தராகதவ வாழ்ந்திருக்கும் அவர், 
கல்ஹின்ள்னயில் ஆரம்ப வகுப்பு படிக்கும்தவளையில், 
நான்காம் வகுப்பு தமிழ்ப்பா்ட நூலில் படித்த பாரதியின் 
கவிளத: “யாமறிந்த வமாழிகளிதல தமிழ் வமாழிதபால் 
இனிதாவது எங்கும் காதைாம்.” வகுப்பு ஆசிரியர் 
அதள்ன அந்த சிறுவயதில் அவளர ம்னப்பா்டம் 
வசய்யுமாறு தூண்டியதால், பாரதிளய வதா்டர்ந்து 
கருத்தூன்றி பயின்றிருக்கிறார்.

ததமதுரத் தமிதழாளச உலகவமலாம் பரவும் வளக 
வசய்தல் தவண்டும் என்ற கருத்தியலும் அவருள்டய 
ம்னதில் வித்தாகியது. உலகவமலாம் பரவச்வசய்யும் 
அததசமயம் அருதக வாழும் சிங்கைச் சதகாதரர்களுக்கும் 
பாரதியின் அருளம வபருளமகளை எடுத்துக்கூறதவண்டும் 
என்ற எண்ைக்கருவும் ததான்றியிருக்கிறது.

பாரதிளய வதா்டர்ந்து பயின்று, எழுத்தாைராகியதும் 

பாரதி வதா்டர்பா்ன கட்டுளரகளை வீரதகசரி, தி்னகரன், 
சிங்கப்பூர் தமிழ் முரசு முதலா்னவற்றில் எழுதி்னார்.

பாரதி நூற்றாண்டின்தபாதாவது “ சிங்கைத்தீவினுக்தகார் 
பாலமளமப்தபாம் “ என்று பாடிய பாரதிளயப்பற்றி 
சிங்கைம் வதரிந்தவர்கள் அறியாமல் இருக்கின்ற்னர். 
அவர்களுக்கு பாரதிளய அறிமுகப்படுத்ததவண்டும் 
என்ற எண்ைத்து்டன் பாரதியின் சுருக்கமா்ன 
வரலாற்ளற முதலில் தமிழில் எழுதியதாகவும் 
பின்்னர் அதள்ன தமது நண்பரும் தமிழ் அபிமானியும் 
வமாழிவபயர்ப்பாைருமா்ன தக.ஜி.அமரதாசவி்டம் 
வழங்கி சிங்கைத்தில் வமாழிவபயர்த்ததாகவும் 
பதிவுவசய்திருக்கிறார்.

இவ்வி்டத்தில் தக.ஜி. அமரதாச பற்றிய சிறிய 
அறிமுகத்ளதயும் தரதவண்டியிருக்கிறது. இவர் இலங்ளக 
கலாசார திளைக்கைத்தின் உயர் அதிகாரியாகவும் 
சாகித்திய மண்்டல அளமப்பின் வசயலாைராகவும் 
நீண்்ட காலம் பணியாற்றியவர்.

வகாழும்பில் வவளியா்ன அள்னத்து தமிழ் 
தி்னசரிகளையும் அவர் ஒழுங்காகப் படித்தார். 
ஈழத்து இலக்கியவாதிகளு்டன் வநருக்கமா்ன 
நட்புறளவப்தபணியவர்.

தபராசிரியர் ளகலாசபதி மளறந்ததபாது, அவர் 
நிள்னவாக ஆயுதபாவன் சதகாதரதர என்ற தளலப்பில் 
அவருக்கு பிரியாவிள்ட வழங்கும் அஞ்சலிக் கவிளதளய 
வீரதகசரி வாரவவளியீட்டில் எழுதியவர்.

வதன்னிலங்ளகயில் மாத்தளற ராகுல வித்தியாலயத்தில் 
கல்வி கற்ற காலத்திதலதய தமிழ்வமாழிளய 
சுயமாகக்கற்றவர். தலக்ெவுஸ் வவளியீட்டுப்பிரிவில் 
பல வரு்டங்கள் பணியாற்றியவர். ஆரம்பத்தில் 
ஆ்னந்தவிக்டன், கல்கி தபான்ற தமிழக இதழ்களை 
விரும்பிப்படித்திருக்கும் அமரதாச, ஈழத்து 
இலக்கிய சிற்தறடுகளையும் ஈழத்து தமிழ்த்ததசிய 
இலக்கியங்களையும் மண்வாசள்ன கமழும் பிரததச 
இலக்கியப்பள்டப்புகளையும் ஆர்வமு்டன் படித்து, 
பல தமிழ் எழுத்தாைர்களின் நண்பரா்னார்.

ச ரைமாக தமிழில் தபசும் இயல்பும் 
இவருக்கிருந்தளமயால் பல தமிழ் எழுத்தாைர்கள் அவர் 
வகாழும்பில் பணியாற்றிய கலாசார திளைக்கைத்திற்கு 
அடிக்கடி வசன்ற்னர்.

சில சிங்கை இலக்கியப்பிரதிகளையும் தமிழுக்கு 
வமாழிவபயர்த்திருக்கிறார். அததசமயம் ஆங்கிலம் 
மற்றும் வஜர்மன் வமாழியிலா்ன கவிளதகளை 
சிங்கைத்திற்கும் வரவாக்கியிருக்கிறார். இவ்வாறு 
பிறவமாழி இலக்கியங்களை தமது தாய்வமாழியாம் 
சிங்கைத்திற்குத் தந்துள்ை தாம், சதகாதர வமாழியா்ன 
தமிழ் இலக்கியங்களையும் சிங்கை மக்களுக்கு 
தரதவண்டும் என்பதில் வபருளமப்படுவதாகவும் 



பங்குனி 53

வசான்்னவர். 

இலங்ளக திளரப்ப்டக்கூட்டுத்தாப்னத்தில் பணியாற்றிய 
மற்றும் ஒரு தமிழ் இலக்கிய அபிமானியா்ன ரத்்ன 
நாையக்காரவும் அமரதாசவும் இளைந்து பாரதியின் 
சில கவிளதகளை சிங்கைத்திற்கு வமாழிவபயர்த்த்னர். 

காலி ரிச்மண்ட் கல்லூரியின் முன்்னாள் 
மாைவரா்ன ரத்்ன நாையக்கார, தாம் பாரதியின் 
கவிளதகளில் தபரார்வம் வகாள்வதற்கு மூல காரைம் 
தமிழகப்தபராசிரியர் எஸ். இராமகிருஷ்ைன் என்று 
குறிப்பிட்டுள்ைார்.

1974 இல் ‘ எதர சி்ட லிய்ன வபம் கவி” என்ற 
நூளல எழுதியிருக்கும் ரத்்னநாையக்கார, பாப்தல 
வநரு்டா, மாயகவஸ்கி ஆகிதயாரின் கவிளதகளை 
சிங்கைத்திற்கு தந்திருப்பவர். அத்து்டன் இஸ்தரலிய, 
வசக்கஸ்லவாக்கிய, ருஷ்ய சிறுகளதகளையும் சிங்கைத்தில் 
வமாழிவபயர்த்திருப்பவர்.

சிங்கை திளரப்ப்டச்சுவடிகள், வதாளலக்காட்சி நா்டக 
வச்னச்சுவடிகளும் எழுதியிருக்கும் ரத்்னநாையக்கார, 
வதாளலதூரத்திலிருந்து எமக்கு கிள்டத்தவற்ளற 
வமாழிவபயர்த்திருப்பதுதபான்று அயலில் வாழும் 
தமிழ் இலக்கியத்ளத சிங்கைத்தில் தருவதற்கு தாமதம் 
ஏற்பட்்டதற்கு சிறந்த முளறயில் ஆக்கப்பட்்ட தமிழ் 
- சிங்கை தபரகராதி எம் வசம் இல்லாதிருந்ததுதான் 
அடிப்பள்டக்காரைம் எ்னவும் ஒரு தநர்காைலில் 
வதரிவித்திருந்தார். (ஆதாரம்: வீரதகசரி வாரவவளியீடு 
டிசம்பர் 1982)

தக.ஜி. அமரதாசவும் ரத்்ன நாையக்காரவும் 
வமாழிவபயர்த்திருந்த பாரதியின் கவிளதகள் சிங்கைத்தில் 
பாரதி பத்ய என்ற வபயரில் வவளியா்னது. இதள்ன 
இலங்ளக முற்தபாக்கு எழுத்தாைர் சங்கம் வவளியிட்்டது.

ரத்்னநாையக்காரளவ ஒரு த்டளவ அவர் 
பணியாற்றிய ததசிய திளரப்ப்டக்கூட்டுத்தாப்னத்தின் 
அலுவலகத்தில் சந்தித்ததன். 

அப்தபாது,, பிதரமா நந்தகுமார் ஆங்கிலத்தில் 
எழுதிய பாரதி பற்றிய நூல்தான் பாரதி மீதா்ன ஆர்வம் 
த்னக்குத் ததான்றியதற்கு காரைம் எ்னவும் வசான்்னார்.

முள்னவர் பிதரமா நந்தகுமார் பாரதிளயப்பற்றி 
பல நூல்களை எழுதியிருப்பவர். பாரதியின் சில 
கவிளதகளை ஆங்கிலத்தில் வமாழிவபயர்த்தவர். 
அத்து்டன் சுப்பிரமணிய பாரதி என்ற நூளலயும் 
ஆங்கிலத்தில் வரவாக்கியவர்.

இவற்ளறதய இலங்ளகயில் ரத்்னநாையக்கார 
படித்துவிட்டு, பாரதியின் சில கவிளதகளை ஆங்கில 
மூலத்திலிருந்து சிங்கைத்திற்கு வபயர்த்துள்ைார்.

இவ்வைவு தகவல்களையும் பாரதி தரிச்னம் 

வதா்டரில் வசால்ல தநர்ந்தளமக்கு இந்தப்பதிவின் 
வதா்டக்கத்தில் நான் குறிப்பிட்்ட துளைதவந்தர் 
மருத்துவர் சுதா த�சய்யன் அவர்கதை காரைம்!

வபாருள் மயக்கம் வபாதிந்துள்ை பாரதியின் 
கவிளதகளை படிப்பவர்கள் தமது வாசிப்பு அனுபவத்திற்கு 
ஏற்ப அர்த்தம் கற்பித்துவிடுவார்கள். 

பாரதியின் காணி நிலம் தவண்டும் கவிளதயில் 
வரும் பின்வரும் வரிகள் பலளர தளலளய பிய்த்து
க்வகாள்ைச்வசய்திருக்கிறது! இந்த வரிகளை கூர்ந்து 
கவனியுங்கள்: 

முத்துச் சு்டர்தபால –நிலாவவாளி

முன்பு வரதவணும் அங்கு

கத்துங் குயிதலாளச – சற்தற வந்து

காதிற் ப்டதவணும் –என்றன்

சித்தம் மகிழ்ந்தி்டதவ –நன்றாயிைந்

வதன்றல் வரதவணும்!

குயில் கூவுமா..? கத்துமா..? என்று பலரும் 
முன்்னர் விவாதித்த்னர். 

இந்தக் கவிளதளயப் வபாறுத்த மட்டும் - 

காணி – தூணி - காணி - தகணி

பத்து - முத்து - கத்து - சித்த - பாட்டு - கூட்டு

காட்டு - பாட்டு.

முதலா்ன வசாற்கள் அடுத்தடுத்து வருகின்ற்ன. 

இங்தக, ”கத்தும் குயிதலாளச தான் சரியாக 
அளமயுதமயன்றி, ‘கூவும் குயிதலாளச”’ அளமயாதல்லவா? 
என்று ஒரு அறிஞர் முன்்னர் வசால்லியிருந்தார்.

துளைதவந்தர் மருத்துவர் சுதா த�சய்யன், “ 
பாரதியின் பா்டல்களை ஒவ்வவாரு முளறயும் படிக்க 
படிக்க வவவ்தவறு அர்த்தம் ததான்றும். பாரதியாரின் 
பா்டல்களை வவறும் பா்டலாகப் பார்க்க முடியாது. 
அது ஒரு வடிவம். “ என்றும் வசால்லியிருந்தார்.

வபாருள்மயக்கம் நிரம்பிய பாரதியின் கவிளதகள் 
வாசிப்பதற்கு எளிளமயாக இருந்தாலும், அவற்றின் 
வலிளம பிரமிக்கத்தக்கது என்பதுதான் உண்ளம.

அத்தளகய உன்்னத வரிகளை பிறவமாழிகளுக்கு 
வபயர்ப்பவதன்பது மிகவும் கடி்னமா்னதுதான்.

அத்னாலும் பாரதி பிரமிப்புக்குரியவராகின்றார்!
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ஹீப்ரு சினிைபா அல்ைது இஸ்வோைலிய 
சினிைபா: ஒரு அறிமு்கம்

எச்.முஜீப் ரஹ்மான்
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ஹீப்ரு சினிமா, இஸ்தரலிய 
சினிமா என்றும் அளழக்கப்படுகிறது, 
இது திளரப்ப்டத் துளற மற்றும் 
இஸ்தரலில் அல்லது இஸ்தரலிய 
திளரப்ப்ட தயாரிப்பாைர்கைால் 
தயாரிக்கப்பட்்ட திளரப்ப்டங்களைக் 
குறிக்கிறது. ஹீப்ரு சினிமாவிற்கு 
இஸ்தரலிய அரசின் ஆரம்ப நாட்களில் 
இருந்து ஒரு வைமா்ன வரலாறு 
உண்டு. பல ஆண்டுகைாக, இஸ்தரலிய 
திளரப்ப்ட தயாரிப்பாைர்கள் பரந்த 
அைவிலா்ன கருப்வபாருள்கள் மற்றும் 
பாணிகளை ஆராய்ந்து, நாட்டின் 
பல்தவறு கலாச்சாரம் மற்றும் 
சமூகத்ளத பிரதிபலிக்கின்ற்னர். ஹீப்ரு 
சினிமாவின் ஆரம்ப ஆண்டுகளில், 
பல திளரப்ப்டங்கள் யூத மக்களின் 
கூட்டு அனுபவங்கள், அவர்களின் 
தபாராட்்டங்கள் மற்றும் இஸ்தரல் 
அரளச நிறுவுதல் ஆகியவற்ளற 
ளமயமாகக் வகாண்டிருந்த்ன. இந்த 
ப்டங்கள் வபரும்பாலும் சிதயானிசம், 
தொதலாகாஸ்ட் மற்றும் இஸ்தரலிய-
அரபு தமாதல் ஆகியவற்றின் 
கருப்வபாருளைக் ளகயாண்்ட்ன. 
ததாதரால்ட் டிக்கின்சன் இயக்கிய 
“ஹில் 24 டூஸ் நாட் ஆன்சர்” (1955) 
என்பது குறிப்பி்டத்தக்க ஆரம்பகால 
இஸ்தரலிய திளரப்ப்டங்களில் 
ஒன்றாகும்.

 1960கள் மற்றும் 1970களில், 
புதிய உைர்திறன் இயக்கத்தின் 
ததாற்றத்து்டன் ஹீப்ரு சினிமா 
ஒரு மாற்றத்திற்கு உட்பட்்டது. யூரி 
தசாெர் மற்றும் வம்னவெம் தகாலன் 
தபான்ற திளரப்ப்டத் தயாரிப்பாைர்கள் 
இஸ்தரலிய சமூகத்தில் உள்ை சமூக 
மற்றும் அரசியல் பிரச்சிள்னகளை 

ஆராய்ந்து, மிகவும் யதார்த்தமா்ன மற்றும் விமர்ச்ன 
அணுகுமுளறளய அறிமுகப்படுத்தி்னர். இந்த 
காலகட்்டத்தின் குறிப்பி்டத்தக்க ப்டங்களில் “எர்விங்க” 
(1967) மற்றும் “ஜிவட் கால்பன் வ்டாசன் ஆன்ஸ்சர்” 
(1976) ஆகியளவ அ்டங்கும்.

 1980கள் மற்றும் 1990களில், அதமாஸ் கீளத 
மற்றும் எய்்டன் ரஃபாக்ஸ் தபான்ற திளரப்ப்டத் 
தயாரிப்பாைர்களின் பள்டப்புகைால் ஹீப்ரு சினிமா 
சர்வததச அங்கீகாரத்ளதப் வபற்றது. “கிப்பூர்” 
(2000) மற்றும் “கத்டாஷ்” (1999) தபான்ற கீதாயின் 
திளரப்ப்டங்கள் இஸ்தரலிய-அரபு தமாதலின் 
சிக்கல்களை எடுத்துளரத்த்ன. ஈ்டன் பாக்ஸ் இன் 
திளரப்ப்டங்கள், “தயாசி & ஜாகர்” (2002) மற்றும் 
“த பப்பிள்” (2006), காதல், ஓரி்னச்தசர்க்ளக மற்றும் 
இைம் இஸ்தரலியர்கள் எதிர்வகாள்ளும் சவால்கள் 
ஆகியவற்றின் கருப்வபாருளை ளமயமாகக் வகாண்்டது.

 சமீபத்திய ஆண்டுகளில், ஹீப்ரு சினிமா 
பலதரப்பட்்ட திளரப்ப்டங்கள் மற்றும் திளரப்ப்ட 
தயாரிப்பாைர்களு்டன் வதா்டர்ந்து வைர்ந்து வருகிறது. 
சில குறிப்பி்டத்தக்க சமகால இஸ்தரலிய திளரப்ப்ட 
தயாரிப்பாைர்கள் நாதவ் லாபிட், அவரது திளரப்ப்டமா்ன 
“சித்னானிம்ஸ்” (2019) வபர்லின் சர்வததச திளரப்ப்ட 
விழாவில் தகால்்டன் பியர் விருளத வவன்றது மற்றும் 
சாமுதவல் மாதவாஸ் அவர்களின் திளரப்ப்டமா்ன 
“பாக்ஸ்டிதராட்” (2017) விமர்ச்னப் பாராட்டுகளைப் 
வபற்று வவள்ளி சிங்கம் வவன்றது. 

 ஹீப்ரு சினிமா நா்டகம், நளகச்சுளவ, ஆவைப்ப்டம் 
மற்றும் தசாதள்னத் திளரப்ப்டங்கள் உட்ப்ட பல்தவறு 
வளககளை உள்ை்டக்கியது. இது உலவகங்கிலும் 
உள்ை முக்கிய திளரப்ப்ட விழாக்களில் அங்கீகாரம் 
வபற்றது மற்றும் உலகைாவிய திளரப்ப்டத் துளறயில் 
குறிப்பி்டத்தக்க பங்களிப்ளப வழங்கியுள்ைது. 
ஹீப்ரு சினிமா இஸ்தரலிய சமூகம், வரலாறு 
மற்றும் கலாச்சாரம் பற்றிய ஒரு தனித்துவமா்ன 
கண்தைாட்்டத்ளத வழங்குகிறது, தமலும் உள்நாட்டிலும் 
சர்வததச அைவிலும் பார்ளவயாைர்களை உருவாக்கி, 
கவர்ந்திழுக்கிறது. 
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 ஹீப்ரு சினிமா ஐதராப்பிய களல சினிமா, 
அவமரிக்க சுதந்திர சினிமா மற்றும் மத்திய கிழக்கு 
திளரப்ப்டத் தயாரிப்பு உள்ளிட்்ட பல்தவறு சினிமா 
மரபுகளில் இருந்து தாக்கத்ளத ஈர்க்கிறது. இஸ்தரலிய 
திளரப்ப்ட தயாரிப்பாைர்கள் வபரும்பாலும் இந்த 
தாக்கங்களை தங்கள் வசாந்த கலாச்சார மற்றும் வரலாற்று 
சூழலு்டன் கலந்து, ஒரு தனித்துவமா்ன சினிமா குரளல 
உருவாக்குகிறார்கள்.ஹீப்ரு சினிமா ஆவைப்ப்டம் 
தயாரிப்பதில் வலுவா்ன பாரம்பரியத்ளதக் வகாண்டுள்ைது. 
இஸ்தரலிய ஆவைப்ப்டத் தயாரிப்பாைர்கள் சமூகப் 
பிரச்சிள்னகள், அரசியல், வரலாறு மற்றும் தனிப்பட்்ட 
விவரிப்புகள் உள்ளிட்்ட பல்தவறு தளலப்புகளை 
ஆராய்ந்துள்ை்னர். சில குறிப்பி்டத்தக்க இஸ்தரலிய 
ஆவைப்ப்ட தயாரிப்பாைர்களில் அவி வமாக்ராபி, 
ரா்னன் அவலக்ஸாண்ட்தராவிச் மற்றும் த்டார் தமாதர 
ஆகிதயார் அ்டங்குவர்.ஹீப்ரு சினிமா சர்வததச 
அங்கீகாரத்ளதயும் பாராட்ள்டயும் வபற்றுள்ைது. தகன்ஸ் 
திளரப்ப்ட விழா, வபர்லின் சர்வததச திளரப்ப்ட 
விழா மற்றும் அகா்டமி விருதுகள் உள்ளிட்்ட முக்கிய 
திளரப்ப்ட விழாக்களில் இஸ்தரலிய திளரப்ப்டங்கள் 
பரிந்துளரக்கப்பட்டு பல விருதுகளை வவன்றுள்ை்ன. 
இந்த அங்கீகாரம் உலகைவில் ஹீப்ரு சினிமாவின் 
சுயவிவரத்ளத உயர்த்த உதவியது.ஹீப்ரு சினிமா சமீப 
வரு்டங்களில் வபண் திளரப்ப்ட தயாரிப்பாைர்களின் 
முக்கியத்துவம் அதிகரித்து வருகிறது. ராமா   பர்ஷ்டீன், 
ளமக்கல் அவியாட் மற்றும் தாலி �ாதலாம் ஈசர் 
தபான்ற இயக்கு்னர்கள் பாலி்னம், அள்டயாைம் மற்றும் 
இஸ்தரலிய சமூகத்தில் வபண்களின் அனுபவங்கள் 
வதா்டர்பா்ன கருப்வபாருள்களை ஆராய்ந்து வதாழிலில் 
குறிப்பி்டத்தக்க பங்களிப்ளப வழங்கியுள்ை்னர்.

 ஹீப்ரு திளரப்ப்டம் இஸ்தரலிய சமுதாயத்தின் 
சிக்கலா்ன தன்ளமளய பிரதிபலிக்கும் பரந்த அைவிலா்ன 
கருப்வபாருள்களைக் குறிக்கிறது. இந்த கருப்வபாருள்களில் 
இஸ்தரலிய-பாலஸ்தீனிய தமாதல், மத மற்றும் 
மதச்சார்பற்ற பதட்்டங்கள், LGBTQ+ பிரச்சிள்னகள், 
குடிதயற்றம் மற்றும் பல்தவறு சமூகக் குழுக்கள் 
எதிர்வகாள்ளும் சவால்கள் ஆகியளவ அ்டங்கும். ஹீப்ரு 
சினிமா வபரும்பாலும் இந்த கருப்வபாருள்களின் 
நுணுக்கமா்ன ஆய்ளவ வழங்குகிறது, உளரயா்டல் 
மற்றும் பிரதிபலிப்ளப ஊக்குவிக்கிறது.இஸ்தரலிய 
கலாச்சாரம் மற்றும் வரலாற்ளறப் பாதுகாப்பதிலும் 
பகிர்ந்து வகாள்வதிலும் ஹீப்ரு சினிமா முக்கிய பங்கு 
வகிக்கிறது. பல திளரப்ப்டங்கள் இஸ்தரலிய மரபுகள், 
பழக்கவழக்கங்கள் மற்றும் அன்றா்ட வாழ்க்ளகளயப் 
பற்றிய நுண்ைறிவுகளை வழங்குகின்ற்ன, அத்து்டன் 
நாட்டின் சிக்கலா்ன வரலாற்று நிகழ்வுகள் மற்றும் 
கூட்டு நிள்னவகத்து்டன் தபாராடுகின்ற்ன.ஹீப்ரு 
சினிமாவும் சர்வததச திளரப்ப்ட தயாரிப்பாைர்களு்டன் 
ஒத்துளழத்துள்ைது. இஸ்தரலிய திளரப்ப்டத் 
தயாரிப்பாைர்கள் மற்றும் பிற நாடுகளைச் தசர்ந்த 

திளரப்ப்டத் தயாரிப்பாைர்களுக்கு இள்டதயயா்ன 
கூட்டுத் தயாரிப்புகள், வவவ்தவறு கலாச்சாரங்கள் 
மற்றும் முன்த்னாக்குகளை இளைக்கும் தனித்துவமா்ன 
சினிமா பள்டப்புகளை உருவாக்கியுள்ை்ன.

 ஹீப்ரு சினிமா வதா்டர்ந்து உருவாகி, உலவகங்கிலும் 
உள்ை பார்ளவயாைர்களை ஈர்க்கும் கட்்டாயத் 
திளரப்ப்டங்களைத் தயாரித்து வருகிறது. அதன் 
மாறுபட்்ட களதகள், களல சாதள்னகள் மற்றும் 
சிக்கலா்ன கருப்வபாருள்களின் ஆய்வு ஆகியளவ 
உலகைாவிய சினிமாவின் வசழுளமக்கு பங்களிக்கின்ற்ன.

 “சிறந்த திளரப்ப்டங்கள்” என்ற கருத்து அகநிளல 
மற்றும் தனிப்பட்்ட விருப்பங்களின் அடிப்பள்டயில் 
மாறுபடும் அதத தவளையில், விமர்ச்ன ரீதியா்ன 
பாராட்ள்டப் வபற்ற மற்றும் சர்வததச அங்கீகாரத்ளதப் 
வபற்ற சில உயர்வாகக் கருதப்படும் சில ஹீப்ரு 
ப்டங்கள்:

 “வால்ட்ஸ் வித் பஷீர்” (2008) - ஆரி ரஃதபால்தமன் 
இயக்கிய இந்த அனிதம�ன் ஆவைப்ப்டம் 
1982 வலப்னான் தபாரின் தபாது ஒரு சிப்பாயாக 
இயக்கு்னரின் வசாந்த அனுபவங்களை ஆராய்கிறது. 
அதன் புதுளமயா்ன அனிதம�ன் பாணி மற்றும் 
நிள்னவாற்றல் மற்றும் அதிர்ச்சியின் சக்திவாய்ந்த 
ஆய்வுக்காக இது பரவலா்ன பாராட்ள்டப் வபற்றது.

 “அடிக்குறிப்பு” (2011) - தஜாசப் சி்டார் இயக்கிய 
இந்த நா்டகம் ்டால்முடிக் அறிஞர்கைா்ன தந்ளத மற்றும் 
மகனின் களதளயச் வசால்கிறது. ப்டம் தபாட்டி, 
லட்சியம் மற்றும் குடும்ப உறவுகளின் சிக்கலா்ன 
கருப்வபாருள்களை ஆராய்கிறது. 84வது அகா்டமி 
விருதுகளில் சிறந்த வவளிநாட்டு வமாழிப் ப்டமாக 
“ரஃபுட்தநாட்” பரிந்துளரக்கப்பட்்டது.

 “வவற்றி்டத்ளத நிரப்பு” (2012) - ராமா புர்ஷ்ள்டன் 
இயக்கிய இந்த நா்டகம் வ்டல் அவிவில் உள்ை 
ஆர்த்த்டாக்ஸ் யூத சமூகத்ளத ஆராய்கிறது. இது ஒரு 
இைம் வபண்ணின் களதளயச் வசால்கிறது, அவளுள்டய 
சதகாதரி இறந்ததபாது ஒரு கடி்னமா்ன முடிளவ 
எதிர்வகாள்கிறார், துக்கமள்டந்த கைவள்ன விட்டு 
வவளிதயறுகிறார். திளரப்ப்டம் மத மரபுகள் மற்றும் 
குடும்ப இயக்கவியல் ஆகியவற்றின் நுணுக்கமா்ன 
சித்தரிப்ளப வழங்குகிறது.

“தி தபண்ட்’ஸ் விசிட்” (2007) - எரான் தகாலிரின் 
இயக்கிய இந்த நளகச்சுளவ-நா்டகம் ஒரு சிறிய 
இஸ்தரலிய நகரத்தில் சிக்கித் தவிக்கும் எகிப்திய 
தபாலீஸ் இளசக்குழுளவப் பின்வதா்டர்கிறது. இளசக்குழு 
உறுப்பி்னர்களுக்கும் நகரவாசிகளுக்கும் இள்டதய 
ஏற்படும் சந்திப்புகள் மற்றும் வதா்டர்புகளை ப்டம் 
சித்தரிக்கிறது. அதன் சூ்டா்ன மற்றும் மனிதாபிமா்ன 
களத வசால்லலுக்காக இது விமர்ச்ன ரீதியா்ன 
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பாராட்ள்டப் வபற்றது.

 “ஜிட்: த டிளரயல் ஆப் விவியன் அம்சலம்” (2014) 
- தரானிட் எல்காபிட்ஸ் மற்றும் சதலாமி எல்காபிட்ஸ் 
ஆகிதயாரால் இயக்கப்பட்்டது, இந்த நீதிமன்ற 
அளற நா்டகம் ஒரு வபண் த்னது விருப்பமில்லாத 
கைவனி்டமிருந்து விவாகரத்து தகாரும் ஐந்தாண்டு 
சட்்டப் தபாராட்்டத்ளதத் வதா்டர்ந்து வருகிறது. பாலி்ன 
பாத்திரங்கள், சமூக அழுத்தங்கள் மற்றும் இஸ்தரலிய 
சட்்ட அளமப்பு ஆகியவற்றின் சக்திவாய்ந்த ஆய்ளவ 
இந்தத் திளரப்ப்டம் வழங்குகிறது.

 “வலப்னான்” (2009) - சாமுதவல் மாதவாஸ் 
இயக்கிய இந்தப் தபார்த் திளரப்ப்டம், 1982 வலப்னான் 
தபாரின் தபாது கிட்்டத்தட்்ட முழுக்க முழுக்க 
ஒரு வதாட்டிக்குள் நள்டவபறுகிறது. இது தபாரின் 
உண்ளமகளின் வகாடூரமா்ன மற்றும் கிைாஸ்ட்தராதபாபிக் 
சித்தரிப்ளப வழங்குகிறது. 66வது வவனிஸ் சர்வததச 
திளரப்ப்ட விழாவில் “வலப்னான்” தகால்்டன் லயன் 
விருளத வவன்றது.

 “அஜாமி” (2009) - ஸ்காண்்டர் தகாப்டி மற்றும் 
யாதரான் �ானி ஆகிதயாரால் இயக்கப்பட்்டது, இந்த 
குற்ற நா்டகம் ஜாரஃபாவின் அஜாமி சுற்றுப்புறத்தில் உள்ை 
வாழ்க்ளகயின் பல விவரிப்புகளை முன்ளவக்கிறது. 
அதரபியர்கள் மற்றும் யூதர்களின் களதகளை பின்னிப் 
பிளைந்து, வன்முளற, பழிவாங்குதல் மற்றும் சகவாழ்வு 
ஆகியவற்றின் கருப்வபாருளை ஆராய்கிறது. 82வது 
அகா்டமி விருதுகளில் “அஜாமி” சிறந்த வவளிநாட்டு 
வமாழிப் ப்டமாகப் பரிந்துளரக்கப்பட்்டது.

 ஹீப்ரு சினிமாவின் மாறுபட்்ட மற்றும் வைமா்ன 
உலகத்ளத ஆராய்வதற்கா்ன வதா்டக்கப் புள்ளிளய 
இந்தப் ப்டங்கள் வழங்குகின்ற்ன. ஒவ்வவாரு 
ப்டமும் இஸ்தரலிய சமூகம், வரலாறு மற்றும் மனித 
அனுபவங்கள் பற்றிய தனித்துவமா்ன கண்தைாட்்டத்ளத 
வழங்குகிறது.பல திறளமயா்ன இயக்கு்னர்களின் 
பங்களிப்புகைால் ஹீப்ரு சினிமா வைம் வபற்றது. 
இந்தத் துளறயில் குறிப்பி்டத்தக்க பங்களிப்ளபச் 
வசய்த சில குறிப்பி்டத்தக்க இயக்குநர்கள் குறித்து 
பார்ப்தபாம்:

 அதமாஸ் கிதாய் - கிதாய் த்னது சிந்தள்னளயத் 
தூண்டும் மற்றும் அரசியல் ஈடுபாடு வகாண்்ட 
திளரப்ப்டங்களுக்காக அறியப்பட்்ட இஸ்தரலிய 
திளரப்ப்டத் தயாரிப்பாைர் ஆவார். அவரது பள்டப்புகள் 
வபரும்பாலும் இஸ்தரலிய-அரபு தமாதலின் சிக்கல்களை 
ஆராய்கின்ற்ன மற்றும் நிள்னவகம், அள்டயாைம் 
மற்றும் வரலாற்று நிகழ்வுகளின் கருப்வபாருள்களைத் 
வதாடுகின்ற்ன.

 அரி ரஃதபால்தமன் - ரஃதபால்தமன் த்னது 
அற்புதமா்ன அனிதம�ன் ஆவைப்ப்டமா்ன “வால்ட்ஸ் 

வித் பஷீர்” மூலம் சர்வததச அங்கீகாரத்ளதப் வபற்றார். 
அவரது ப்டங்கள் வபரும்பாலும் யதார்த்தத்ளதயும் 
கற்பள்னளயயும் கலந்து, தனிப்பட்்ட மற்றும் கூட்டு 
நிள்னவகம், அதிர்ச்சி மற்றும் சமூகப் பிரச்சிள்னகளை 
ஆராய்கின்ற்ன.

 எரான் தகாலிரின் - தகாலிரின் தனித்துவமா்ன 
மற்றும் மனிததநயமிக்க களதவசால்லல் பாணிக்கு 
வபயர் வபற்றவர். அவரது “தி தபண்ட்ஸ் விசிட்” 
திளரப்ப்டம் விமர்ச்ன ரீதியா்ன பாராட்ள்டப் வபற்றது 
மற்றும் அவருக்கு சர்வததச அங்கீகாரத்ளதப் வபற்றது. 
தகாலிரின் பள்டப்புகள் வபரும்பாலும் அள்டயாைம், 
வதா்டர்பு மற்றும் கலாச்சார தள்டகளை பிரதிபலிக்கும் 
வநருக்கமா்ன மற்றும் நுணுக்கமா்ன களதகளை 
சித்தரிக்கின்ற்ன.

 தஜாசப் சி்டார் - சி்டார் ஒரு திறளமயா்ன 
இஸ்தரலிய திளரப்ப்ட தயாரிப்பாைர் ஆவார், 
அவருள்டய ப்டங்கள் வபரும்பாலும் சிக்கலா்ன தார்மீக 
மற்றும் வநறிமுளற சங்க்டங்களை ஆராய்கின்ற்ன. 
அவர் “அடிக்குறிப்பு” மூலம் சர்வததச அங்கீகாரம் 
வபற்றார், இது லட்சியம், தபாட்டி மற்றும் தந்ளத-மகன் 
உறவின் கருப்வபாருள்களை ஆராயும் திளரப்ப்டம்.

 ராமா   புர்ஷ்டீன் - ஆர்த்த்டாக்ஸ் யூத வாழ்க்ளக 
மற்றும் மரபுகள் பற்றிய உைர்ச்சிகரமா்ன சித்தரிப்புக்காக 
அறியப்பட்்ட ஒரு திறளமயா்ன இயக்கு்னர். அவரது 
திளரப்ப்டமா்ன “Fill the Void”, அதன் குடும்ப 
இயக்கவியல், காதல் மற்றும் ஆர்த்த்டாக்ஸ் சமூகத்தின் 
க்டளம ஆகியவற்றின் ஆய்வுக்காக சர்வததச பாராட்ள்டப் 
வபற்றது.

 ந்டவ் லாபிட் - லாபிட் மரபுகளுக்கு சவால் 
விடும் அவரது ளதரியமா்ன மற்றும் சிந்தள்னளயத் 
தூண்டும் ப்டங்களுக்கு வபயர் வபற்றவர். அவரது 
பணி வபரும்பாலும் அள்டயாைம், அரசியல் மற்றும் 
சமூகத்தின் கருப்வபாருள்களை ஆராய்கிறது. வபர்லின் 
சர்வததச திளரப்ப்ட விழாவில் அவரது “சித்னானிம்ஸ்” 
திளரப்ப்டம் மதிப்புமிக்க தகால்்டன் பியர் விருளத 
வவன்றது.

 சாமுதவல் மாதவாஸ் - மாதவாஸ் ஒரு 
இயக்கு்னர், தபாரின் கடுளமயா்ன யதார்த்தங்கள் 
மற்றும் தனிநபர்கள் மீதா்ன அதன் தாக்கத்ளத அவரது 
ப்டங்கள் ஆராய்கின்ற்ன. வலப்னான் தபாரின் தபாது 
ஒரு சிப்பாயாக இருந்த அவரது வசாந்த அனுபவங்களை 
அடிப்பள்டயாகக் வகாண்்ட அவரது திளரப்ப்டம் 
“வலப்னான்” விமர்ச்ன ரீதியாக பாராட்்டப்பட்்டது 
மற்றும் வவனிஸ் திளரப்ப்ட விழாவில் தகால்்டன் 
லயன் விருளத வவன்றது.

 இந்த இயக்கு்னர்கள் இஸ்தரலுக்குள் மற்றும் 
சர்வததச அரங்கில் ஹீப்ரு சினிமாவில் குறிப்பி்டத்தக்க 
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முத்திளரளய பதித்துள்ை்னர். அவர்களின் தனித்துவமா்ன 
பாணிகள், களத வசால்லும் அணுகுமுளறகள் 
மற்றும் சிந்தள்னளயத் தூண்டும் கருப்வபாருள்கள் 
ஹீப்ரு சினிமாவின் பன்முகத்தன்ளம மற்றும் களல 
வசழுளமக்கு பங்களித்துள்ை்ன.ஹீப்ரு சினிமா, அதன் 
தனித்துவமா்ன களதகள், கலாச்சார முன்த்னாக்குகள் 
மற்றும் களல சாதள்னகளு்டன், உலக சினிமாவுக்கு 
குறிப்பி்டத்தக்க பங்களிப்ளப வசய்துள்ைது. ஹீப்ரு சினிமா 
உலக சினிமாவில் குரல்களின் பன்முகத்தன்ளமளய 
விரிவுபடுத்தும் ஒரு தனித்துவமா்ன கலாச்சார 
முன்த்னாக்ளக வழங்குகிறது. உள்ளூர் திளரப்ப்ட 
தயாரிப்பாைர்களின் வலன்ஸ் மூலம் இஸ்தரலிய 
கலாச்சாரம், வரலாறு மற்றும் சமூக பிரச்சள்னகளை 
ஆராய்வதற்கா்ன வாய்ப்ளப இது பார்ளவயாைர்களுக்கு 
வழங்குகிறது. ஹீப்ரு சினிமா இஸ்தரலிய சமுதாயத்தின் 
சிக்கலா்ன மற்றும் நுணுக்கங்களை சித்தரிக்கிறது, 
கலாச்சார இள்டவவளிகளைக் குளறக்கிறது மற்றும் 
குறுக்கு-கலாச்சார புரிதளல வைர்க்கிறது.

 இஸ்தரலிய கலாச்சாரத்தில் தவரூன்றியிருக்கும் 
தபாது,   ஹீப்ரு சினிமா உலவகங்கிலும் உள்ை 
பார்ளவயாைர்களு்டன் எதிவராலிக்கும் உலகைாவிய 
கருப்வபாருள்களை அடிக்கடி ஆராய்கிறது. காதல், 
குடும்பம், அள்டயாைம், தமாதல்கள் மற்றும் 
தனிப்பட்்ட தபாராட்்டங்கள் தபான்ற கருப்வபாருள்கள் 
வபரும்பாலும் கலாச்சார எல்ளலகளை மீறும் வளகயில் 
ளகயாைப்படுகின்ற்ன. ஹீப்ரு திளரப்ப்டங்களில் 
சித்தரிக்கப்பட்்ட மனித அனுபவங்களை வவவ்தவறு 
பின்்னணியில் உள்ை பார்ளவயாைர்கள் இளைக்கவும் 
பாராட்்டவும் இது அனுமதிக்கிறது.உைர்ச்சிகரமா்ன 
மற்றும் சர்ச்ளசக்குரிய தளலப்புகளில் தபசுவதில் 
ஹீப்ரு சினிமா அதன் ளதரியத்திற்காக நற்வபயளரப் 
வபற்றுள்ைது. இஸ்தரலிய திளரப்ப்டத் தயாரிப்பாைர்கள் 
சமூக வநறிமுளறகளுக்கு சவால் விடுவது, விமர்ச்ன 
சிந்தள்னளயத் தூண்டுவது மற்றும் சிக்கலா்ன அரசியல் 
மற்றும் சமூகப் பிரச்சிள்னகளில் ஈடுபடுவது எ்ன 
அறியப்பட்டுள்ை்னர். கடி்னமா்ன பா்டங்களைக் 
ளகயாள்வதற்கா்ன இந்த விருப்பம் இந்த வி�யங்களில் 
பரந்த உலகைாவிய உளரயா்டலுக்கு பங்களிக்கிறது.

 ஹீப்ரு சினிமா புதுளமயா்ன திளரப்ப்ட 
தயாரிப்பாைர்களை உருவாக்கியுள்ைது, அவர்கள் களத 
வசால்லும் நுட்பங்கள், காட்சி அழகியல் மற்றும் 
திளரப்ப்ட வதாழில்நுட்பங்களை பரிதசாதித்துள்ை்னர். 
“வால்ட்ஸ் வித் பஷீரில்” பயன்படுத்தப்பட்்ட 
அனிதம�ன் நுட்பங்கள் முதல் “வலப்னானில்” உள்ை 
அதீத ஒளிப்பதிவு வளர, ஹீப்ரு சினிமா வதாழில்நுட்பத் 
திறள்ன வவளிப்படுத்தி திளரப்ப்டத் தயாரிப்பின் 
எல்ளலகளைத் தள்ளியுள்ைது.ஹீப்ரு திளரப்ப்டங்கள் 
முக்கிய சர்வததச திளரப்ப்ட விழாக்களில் நல்ல 
வரதவற்ளபப் வபற்றுள்ை்ன. தகன்ஸ் திளரப்ப்ட 
விழா, வவனிஸ் திளரப்ப்ட விழா, வபர்லின் சர்வததச 

திளரப்ப்ட விழா மற்றும் அகா்டமி விருதுகள் தபான்ற 
மதிப்புமிக்க நிகழ்வுகளில் இஸ்தரலிய திளரப்ப்டத் 
தயாரிப்பாைர்களும் அவர்கைது பள்டப்புகளும் விருதுகள், 
பரிந்துளரகள் மற்றும் விமர்ச்னப் பாராட்டுகளைப் 
வபற்றுள்ை்ன. இந்த அங்கீகாரம் ஹீப்ரு சினிமாவின் 
வதரிவுநிளலளய உயர்த்த உதவுகிறது தமலும் 
உலகைாவிய ஒத்துளழப்பு மற்றும் விநிதயாகத்திற்கா்ன 
கதவுகளைத் திறக்கிறது.ஹீப்ரு சினிமா உலவகங்கிலும் 
உள்ை திளரப்ப்டத் தயாரிப்பாைர்களை ஊக்குவித்து 
தாக்கத்ளத ஏற்படுத்தியுள்ைது. அதன் களத வசால்லும் 
உத்திகள், கருப்வபாருள்கள் மற்றும் ஆக்கப்பூர்வமா்ன 
அணுகுமுளறகள் பல்தவறு நாடுகளைச் தசர்ந்த 
இயக்கு்னர்களின் பள்டப்புகளில் அழியாத முத்திளரளய 
பதித்துள்ை்ன. ஹீப்ரு சினிமாவின் தாக்கத்ளத 
இஸ்தரலிய திளரப்ப்டங்கைால் வதாட்்ட திளரப்ப்ட 
தயாரிப்பாைர்களின் களதகள் மற்றும் ஸ்ள்டலிஸ்டிக் 
ததர்வுகளில் காைலாம்.

 உலக சினிமாவிற்கு ஹீப்ரு சினிமாவின் 
பங்களிப்புகள் வபாழுதுதபாக்கிற்கு அப்பாற்பட்்டது, 
இஸ்தரலிய சமூகம், வரலாறு மற்றும் கலாச்சாரம் 
பற்றிய மதிப்புமிக்க நுண்ைறிவுகளை வழங்குகிறது. 
அதன் திளரப்ப்டங்கள் கலாச்சார பரிமாற்றம், சவால் 
முன்த்னாக்குகள் மற்றும் பல்தவறு குரல்கள் மற்றும் 
களதகளை அறிமுகப்படுத்துவதன் மூலம் உலகைாவிய 
சினிமா நிலப்பரப்புக்கு பங்களிக்கின்ற்ன.ஹீப்ரு 
திளரப்ப்டங்களின் வரலாறு இஸ்தரல் அரசின் 
ஆரம்ப ஆண்டுகளில் இருந்து வருகிறது. ஹீப்ரு 
சினிமா வரலாற்றில் முக்கிய ளமல்கற்கள் மற்றும் 
காலகட்்டங்களின் சுருக்கமா்ன கண்தைாட்்டம் குறித்து 
பார்ப்தபாம்:

 ததசம் உருவா்ன முந்ளதய காலம் (1930கள்-
1948): இஸ்தரல் அரசு நிறுவப்படுவதற்கு முன்பு, 
பாலஸ்தீ்னத்தில் யூத திளரப்ப்ட தயாரிப்பாைர்கள் 
சிதயானிச இயக்கம் மற்றும் கூட்டு யூத அனுபவத்ளத 
ளமயமாகக் வகாண்்ட திளரப்ப்டங்களைத் தயாரிக்கத் 
வதா்டங்கி்னர். “தலண்ட் ஆப் பிராமிஸ்” (1935) 
மற்றும் “ஹில் 24 ்டசிண்ட் ஆன்ஸ்சர்” (1955) தபான்ற 
திளரப்ப்டங்கள் பாலஸ்தீ்னத்தில் யூத மக்களின் 
தபாராட்்டங்களையும் அபிலாள�களையும் சித்தரித்த்ன.

 மாநிலத்தின் ஆரம்ப ஆண்டுகள் (1948-1960கள்): 
இஸ்தரல் அரசு நிறுவப்பட்்டவு்டன், ஹீப்ரு சினிமா 
வசழிக்கத் வதா்டங்கியது. உள்ளூர் திளரப்ப்டத் தயாரிப்ளப 
ஆதரிப்பதற்கும் தமம்படுத்துவதற்கும் இஸ்தரலிய 
அரசாங்கம் இஸ்தரல் திளரப்ப்ட தசளவளய (பின்்னர் 
இஸ்தரல் திளரப்ப்ட நிதியம் எ்ன மறுவபயரி்டப்பட்்டது) 
நிறுவியது. இந்த காலகட்்டத்தில், திளரப்ப்டங்கள் 
வபரும்பாலும் ஒரு புதிய ததசத்ளத உருவாக்குவதற்கா்ன 
சவால்களை சித்தரித்த்ன மற்றும் ததசபக்தி, ததசத்ளத 
கட்டிவயழுப்புதல் மற்றும் இஸ்தரலிய-அரபு தமாதல் 
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ஆகியவற்றின் கருப்வபாருள்களை ஆராய்ந்த்ன.

 புதிய உைர்திறன் இயக்கம் (1960கள்-1970கள்): 
1960கள் மற்றும் 1970களில், புதிய உைர்திறன் இயக்கத்தின் 
ததாற்றத்து்டன் இஸ்தரலிய சினிமா குறிப்பி்டத்தக்க 
மாற்றத்திற்கு உட்பட்்டது. உரி தசாகர் மற்றும் 
வம்னாகம் Golan தபான்ற திளரப்ப்டத் தயாரிப்பாைர்கள் 
திளரப்ப்டத் தயாரிப்பில் மிகவும் யதார்த்தமா்ன மற்றும் 
விமர்ச்ன அணுகுமுளறளய அறிமுகப்படுத்தி்னர். 
அளவ இஸ்தரலிய சமூகத்தின் சமூக மற்றும் அரசியல் 
யதார்த்தங்களை சித்தரித்த்ன, நள்டமுளறயில் உள்ை 
விதிமுளறகளுக்கு சவால் விடுகின்ற்ன மற்றும் 
பாரம்பரியத்திற்கும் நவீ்னத்துவத்திற்கும் இள்டயிலா்ன 
பதட்்டங்களை ஆராய்கின்ற்ன.

 இஸ்தரலிய சினிமாவின் வபாற்காலம் (1980கள்-
1990கள்): 1980கள் மற்றும் 1990கள் ஹீப்ரு சினிமாவிற்கு 
களல வைர்ச்சி மற்றும் சர்வததச அங்கீகாரம் வபற்ற 
காலகட்்டத்ளதக் குறித்தது. அதமாஸ் கீளத, அரிக் 
கப்ளூன் மற்றும் எய்்டன் ரஃபாக்ஸ் தபான்ற திளரப்ப்ட 
தயாரிப்பாைர்கள் இந்த தநரத்தில் முக்கியத்துவம் 
வபற்ற்னர். இஸ்தரலிய திளரப்ப்டங்கள் இஸ்தரலிய-
பாலஸ்தீ்ன தமாதல், LGBTQ+ பிரச்சிள்னகள், 
குடிதயற்றம் மற்றும் தனிப்பட்்ட விவரிப்புகள் உட்ப்ட 
பல்தவறு வளகயா்ன கருப்வபாருள்களைச் சமாளிக்கத் 
வதா்டங்கி்ன.

 சமகால சகாப்தம் (2000கள்-தற்தபாது): ஹீப்ரு 
சினிமா 21 ஆம் நூற்றாண்டில் வதா்டர்ந்து பரிைாம 
வைர்ச்சியள்டந்து வருகிறது. இஸ்தரலிய திளரப்ப்ட 
தயாரிப்பாைர்கள் சர்வததச அங்கீகாரத்ளதயும் 
அங்கீகாரத்ளதயும் வபற்றுள்ை்னர், முக்கிய திளரப்ப்ட 
விழாக்களுக்குத் ததர்ந்வதடுக்கப்பட்்ட திளரப்ப்டங்கள் 
மற்றும் விமர்சகர்களின் பாராட்ள்டப் வபற்ற்ன. தற்கால 
ஹீப்ரு சினிமாவில் ஆராயப்படும் கருப்வபாருள்கள் 
பலதரப்பட்்ட சமூக, அரசியல் மற்றும் தனிப்பட்்ட 
பிரச்சிள்னகளை எடுத்துளரக்கின்ற்ன.

 அதன் வரலாறு முழுவதும், ஹீப்ரு சினிமா 
உலகைாவிய திளரப்ப்டத் துளறயில் குறிப்பி்டத்தக்க 
பங்களிப்ளபச் வசய்துள்ைது, இஸ்தரலிய திளரப்ப்டத் 
தயாரிப்பாைர்களின் திறளமளய வவளிப்படுத்துகிறது 
மற்றும் இஸ்தரலிய சமூகம், கலாச்சாரம் மற்றும் 
வரலாறு பற்றிய தனித்துவமா்ன முன்த்னாக்குகளை 
வழங்குகிறது. ஹீப்ரு திளரப்ப்டங்கள் சர்வததச 
அங்கீகாரத்ளதப் வபற்றுள்ை்ன, பார்ளவயாைர்களுக்கு 
சவால் விடுகின்ற்ன மற்றும் குறுக்கு-கலாச்சார 
புரிதளல வைர்க்கின்ற்ன.இஸ்தரலிய சினிமா என்றும் 
அளழக்கப்படும் சமகால ஹீப்ரு சினிமா, வதா்டர்ந்து 
வசழித்து வைர்ந்து, உலகைாவிய திளரப்ப்ட நிலப்பரப்பில் 
குறிப்பி்டத்தக்க தாக்கத்ளத ஏற்படுத்துகிறது. 

 தற்கால ஹீப்ரு சினிமா பல்தவறு பின்்னணியில் 

இருந்து பல்தவறு திளரப்ப்டத் தயாரிப்பாைர்களைக் 
காட்டுகிறது, இதில் நிறுவப்பட்்ட இயக்குநர்கள் 
மற்றும் வைர்ந்து வரும் திறளமயாைர்கள் உள்ை்னர். 
குரல்களின் இந்த பன்முகத்தன்ளம இஸ்தரலிய 
திளரப்ப்டங்களில் கருப்வபாருள்கள், விவரிப்புகள் மற்றும் 
களல அணுகுமுளறகளின் வசழுளமக்கும் பல்தவறு 
வளககளுக்கும் பங்களிக்கிறது.சமகால ஹீப்ரு சினிமா 
வபரும்பாலும் இஸ்தரலிய சமுதாயத்தில் அழுத்தமா்ன 
சமூகப் பிரச்சிள்னகளைக் குறிப்பிடுகிறது. திளரப்ப்ட 
தயாரிப்பாைர்கள் அள்டயாைம், பாலி்னம், பாலியல், 
மதம், குடிதயற்றம், சமூக சமத்துவமின்ளம மற்றும் 
இஸ்தரலிய-பாலஸ்தீனிய உறவுகளின் சிக்கல்கள் 
தபான்ற தளலப்புகளில் ஆராய்கின்ற்னர். இந்தத் 
திளரப்ப்டங்கள் இந்த சிக்கல்களின் நுணுக்கமா்ன மற்றும் 
சிந்தள்னளயத் தூண்டும் ஆய்வுகளை வழங்குகின்ற்ன, 
உளரயா்டல் மற்றும் பிரதிபலிப்ளப வைர்க்கின்ற்ன.பல 
சமகால ஹீப்ரு திளரப்ப்டங்கள் தனிப்பட்்ட மற்றும் 
வநருக்கமா்ன களதகளில் கவ்னம் வசலுத்துகின்ற்ன, 
தனிநபர்கள் மற்றும் சமூகங்களின் வாழ்க்ளகளயப் 
பற்றிய ஒரு பார்ளவளய வழங்குகின்ற்ன. இந்தத் 
திளரப்ப்டங்கள் வபரும்பாலும் மனித அனுபவம், 
உைர்ச்சிகள் மற்றும் உறவுகளை ஆராய்கின்ற்ன, 
பார்ளவயாைர்கள் ஒரு உைர்ச்சி மட்்டத்தில் 
இளைக்கக்கூடிய கதாபாத்திரங்களை முன்ளவக்கின்ற்ன.

 ஹீப்ரு சினிமா வளகயின் எல்ளலகளின் 
கலளவளயயும் க்டக்களலயும் தழுவுகிறது. திளரப்ப்டத் 
தயாரிப்பாைர்கள் நா்டகம், நளகச்சுளவ, திரில்லர், 
கற்பள்ன மற்றும் பலவற்றின் கூறுகளை இளைத்து 
பல்தவறு வளககளில் பரிதசாதள்ன வசய்கிறார்கள். 
இந்த ஆக்கபூர்வமா்ன அணுகுமுளற களதவசால்லலில் 
ஆழத்ளதயும் சிக்களலயும் தசர்க்கிறது, புதுளமயா்ன 
களதகள் மற்றும் ஸ்ள்டலிஸ்டிக் ததர்வுகள் மூலம் 
பார்ளவயாைர்களை ஈர்க்கிறது.சமகால ஹீப்ரு 
சினிமா அடிக்கடி சர்வததச இளை தயாரிப்புகளில் 
ஈடுபட்டு, பல்தவறு நாடுகளைச் தசர்ந்த திளரப்ப்ட 
தயாரிப்பாைர்கள் மற்றும் தயாரிப்பு நிறுவ்னங்களு்டன் 
ஒத்துளழக்கிறது. இந்த ஒத்துளழப்புகள் பல்தவறு 
கண்தைாட்்டங்களையும் வைங்களையும் ஒன்றிளைத்து, 
உலகைாவிய பார்ளவயாைர்களை ஈர்க்கும் மற்றும் 
ஹீப்ரு சினிமாவின் வரம்ளப விரிவுபடுத்தும் 
திளரப்ப்டங்களை உருவாக்க உதவுகிறது. தகன்ஸ், 
வபர்லின், வவனிஸ் மற்றும் சன்்டான்ஸ் உள்ளிட்்ட 
முக்கிய சர்வததச திளரப்ப்ட விழாக்களில் ஹீப்ரு 
திளரப்ப்டங்கள் வதா்டர்ந்து அங்கீகாரம் வபறுகின்ற்ன. 
இஸ்தரலிய திளரப்ப்ட தயாரிப்பாைர்கள் மற்றும் 
அவர்களின் பள்டப்புகள் மதிப்புமிக்க விருதுகளுக்கு 
பரிந்துளரக்கப்பட்டு வவற்றிவபற்று, ஹீப்ரு சினிமாவின் 
சுயவிவரத்ளத உயர்த்தி அதன் உலகைாவிய 
பார்ளவயாைர்களை விரிவுபடுத்துகிறது.

 ஸ்ட்ரீமிங் தைங்களின் எழுச்சி மற்றும் டிஜிட்்டல் 
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விநிதயாகம் சமகால ஹீப்ரு சினிமாவிற்கு ஒரு பரந்த 
தைத்ளத வழங்கியுள்ைது. வநட்ரஃபிக்ஸ், அதமசான் 
பிளரம் வீடிதயா மற்றும் பிற சர்வததச ஸ்ட்ரீமிங் 
தசளவகள் தபான்ற தைங்கள் மூலம் இஸ்தரலிய 
திளரப்ப்டங்கள் உலகைவில் பார்ளவயாைர்களை 
வசன்றள்டகின்ற்ன, இது ஹீப்ரு சினிமாளவ உலக அைவில் 
அணுகக்கூடியதாகவும் பார்க்கவும் வசய்கிறது.சமகால 
ஹீப்ரு சினிமா இஸ்தரலிய சமுதாயத்தின் துடிப்பா்ன 
மற்றும் மாறுபட்்ட தன்ளமளய பிரதிபலிக்கிறது, அதன் 
சிக்கல்கள், சவால்கள் மற்றும் வவற்றிகளுக்கு ஒரு 
சாைரத்ளத வழங்குகிறது. இஸ்தரலிய திளரப்ப்டத் 
தயாரிப்பாைர்கள் வதா்டர்ந்து எல்ளலகளைத் தாண்டி, 
அழுத்தமா்ன களதகளைச் வசால்லி, உலக சினிமாவின் 
களல நிலப்பரப்புக்கு பங்களிக்கின்ற்னர்.

வபௌரிகாஸ் திளரப்ப்டங்கள் 1960கள் மற்றும் 1970களில் 
ததான்றிய இஸ்தரலிய சினிமாவின் ஒரு குறிப்பிட்்ட 
வளகளயக் குறிப்பிடுகின்ற்ன. இந்தத் திளரப்ப்டங்கள் 
அவர்களின் இலகுவா்ன, நளகச்சுளவயா்ன வதானி 
மற்றும் மத்திய கிழக்கு மற்றும் வ்ட ஆபிரிக்க 
வம்சாவளிளயச் தசர்ந்த யூதர்கைா்ன மிஸ்ராஹி 
யூதர்களை ளமயமாகக் வகாண்்டது. “தபாதரகாஸ்” 
என்ற வார்த்ளததய பிரபலமா்ன மத்திய கிழக்கு 
தபஸ்ட்ரிளயக் குறிக்கிறது.

 வபௌரிகாஸ் திளரப்ப்டங்கள் நளகச்சுளவக் 
கூறுகள் மற்றும் இலகுவா்ன அணுகுமுளறக்காக 
அறியப்பட்்ட்ன. அவர்கள் வபரும்பாலும் சமூகப் 
பிரச்சிள்னகள் மற்றும் கலாச்சார தமாதல்களைத் தீர்க்க 
நளகச்சுளவளயப் பயன்படுத்தி்னர், பார்ளவயாைர்களுக்கு 
வபாழுதுதபாக்கு மற்றும் வதா்டர்புபடுத்தக்கூடிய 
அனுபவத்ளத வழங்குகிறார்கள். வபௌரிகாஸ் 
திளரப்ப்டங்கள் மிஸ்ராஹி யூத கதாபாத்திரங்கள் மற்றும் 
களதக்கைங்களை முக்கியமாகக் வகாண்டிருந்த்ன, 
இது மிஸ்ராஹி நடிகர்கள் மற்றும் திளரப்ப்ட 
தயாரிப்பாைர்களுக்கு ஒரு தைத்ளத வழங்குகிறது. இந்தத் 
திளரப்ப்டங்கள் இஸ்தரலிய சமுதாயத்தில் மிஸ்ராஹி 
யூதர்கள் எதிர்வகாள்ளும் அனுபவங்கள், மரபுகள் 
மற்றும் சவால்களை ஆராய்ந்து, அவர்களின் கலாச்சார 
பாரம்பரியம் மற்றும் அள்டயாைத்தின் மீது வவளிச்சம் 
தபாட்்ட்ன.முதன்ளமயாக நளகச்சுளவயாக இருக்கும் 
தபாது,   வபௌரிகாஸ் ப்டங்கள் வபரும்பாலும் சமூக 
வர்ைள்னகளை உள்ை்டக்கியது. அவர்கள் குடிதயற்றம், 
தளலமுளறகளுக்கிள்டதயயா்ன தமாதல்கள், சமூக 
ஏற்றத்தாழ்வுகள் மற்றும் அஷ்வக்னாசி யூதர்கள் (ஐதராப்பிய 
வம்சாவளியி்னர்) மற்றும் மிஸ்ராஹி யூதர்களுக்கு 
இள்டயிலா்ன உறவு தபான்ற கருப்வபாருள்களைத் 
வதாட்்ட்னர். இத்திளரப்ப்டங்கள் சமூகப் பிரச்சிள்னகளை 
எடுத்துளரப்பதற்கும் உளரயா்டளல வைர்ப்பதற்கும் 
இலகுவா்ன வழிளய வழங்கி்ன.

 வபௌரிகாஸ் திளரப்ப்டங்கள் வபரும்பாலும் 

இஸ்தரளல ஒரு மாறுபட்்ட “உருகும் பாள்ன” சமூகமாக 
சித்தரித்து, வவவ்தவறு கலாச்சார பின்்னணியில் இருந்து 
யூதர்களை ஒன்றிளைத்தது. அளவ மிஸ்ராஹி மற்றும் 
அஷ்வக்னாசி கதாபாத்திரங்களுக்கு இள்டயிலா்ன 
வதா்டர்புகள் மற்றும் தவறா்ன புரிதல்களை சித்தரித்த்ன, 
கலாச்சார தவறுபாடுகள் மற்றும் ஒற்றுளமகளை 
எடுத்துக்காட்டுகின்ற்ன.வபௌரிகாஸ் திளரப்ப்டங்கள் 
அடிக்கடி இளச மற்றும் ந்ட்ன காட்சிகளை 
இளைத்து, பிரபலமா்ன இஸ்தரலிய மற்றும் மத்திய 
கிழக்கு ட்யூன்களை உள்ை்டக்கியது. இந்த கூறுகள் 
ஒட்டுவமாத்த வபாழுதுதபாக்கிற்கு மதிப்பு தசர்த்தது 
மற்றும் மிஸ்ராஹி மரபுகளின் கலாச்சார வசழுளமளய 
பிரதிபலித்தது.வபௌரிகாஸ் திளரப்ப்டங்கள் இஸ்தரலிய 
பார்ளவயாைர்கள் மத்தியில் மிகவும் பிரபலமா்னது 
மற்றும் குறிப்பி்டத்தக்க வணிக வவற்றிளயப் 
வபற்றது. மிஸ்ராஹி யூதர்களின் அனுபவங்களை 
எடுத்துளரக்கும் நளகச்சுளவயா்ன திளரப்ப்டங்களுக்கா்ன 
ததளவளய பிரதிபலிக்கும் வளகயில் அளவ அதிக 
பார்ளவயாைர்களை ஈர்த்த்ன.

 1980களில், இஸ்தரலிய சினிமா பன்முகப்படுத்தப்பட்டு 
வவவ்தவறு வளககளையும் கருப்வபாருள்களையும் 
ஆராய்ந்ததால் Bourekas திளரப்ப்டங்கள் பிரபலமள்டயத் 
வதா்டங்கி்ன. இருப்பினும், இஸ்தரலிய சினிமா 
மற்றும் கலாச்சாரத்தின் மீதா்ன அவற்றின் தாக்கம் 
குறிப்பி்டத்தக்கதாக உள்ைது, ஏவ்னனில் அளவ மிஸ்ராஹி 
பிரதிநிதித்துவத்ளத முன்னிளலப்படுத்துவதில் முக்கிய 
பங்கு வகித்த்ன, பின்்னர் இஸ்தரலிய திளரப்ப்டங்களில் 
மிஸ்ராஹி களதகளின் பரந்த அங்கீகாரம் மற்றும் 
ஆய்வுக்கு வழி வகுத்தது.வபௌரிகாஸ் திளரப்ப்டங்கள் 
இஸ்தரலிய சினிமாவில் ஒரு குறிப்பிட்்ட சகாப்தம் 
மற்றும் வளகளய பிரதிநிதித்துவப்படுத்துகின்ற்ன, ஒரு 
தனித்துவமா்ன கலாச்சார தருைத்ளத ப்டம்பிடித்து, 
சமூக பிரச்சள்னகள் மற்றும் மிஸ்ராஹி அள்டயாைத்ளத 
ஆராய ஒரு நளகச்சுளவ பார்ளவளய வழங்குகின்ற்ன.

இஸ்தரலிய சினிமாவில் பரவலாக அங்கீகரிக்கப்பட்்ட 
அல்லது நிறுவப்பட்்ட வளக அல்லது இயக்கம் 
இல்லாததால், “புதிய உைர்திறன் திளரப்ப்டங்கள்” 
என்ற வசால்ளலப் பற்றிய குழப்பம் இருக்கலாம். 
1960கள் மற்றும் 1970களில் இஸ்தரலிய சினிமாவில் 
குறிப்பி்டத்தக்க சினிமா இயக்கமாக இருந்த “புதிய 
உைர்வு” இயக்கத்ளத நீங்கள் குறிப்பி்டலாம்.
இஸ்தரலிய புதிய அளல அல்லது புதிய உைர்திறன் 
என்றும் அறியப்படும் புதிய உைர்திறன் இயக்கம், 
ஆரம்பகால இஸ்தரலிய சினிமாவின் பாரம்பரிய 
மற்றும் ததசபக்தி களதகளிலிருந்து விலகி, 
இஸ்தரலிய திளரப்ப்டத் தயாரிப்பில் ஒரு மாற்றத்ளதக் 
குறித்தது. இந்த இயக்கம் களதவசால்லலுக்கா்ன 
அதன் யதார்த்தமா்ன, உள்தநாக்க மற்றும் விமர்ச்ன 
அணுகுமுளறயால் வளகப்படுத்தப்பட்்டது, அத்து்டன் 
தனிப்பட்்ட அள்டயாைங்கள், சமூகப் பிரச்சிள்னகள் 
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மற்றும் தனிப்பட்்ட உறவுகளை ஆராய்வதில் கவ்னம் 
வசலுத்துகிறது.

 புதிய உைர்திறன் திளரப்ப்டங்கள் கதாபாத்திரங்கள் 
மற்றும் அவர்களின் வாழ்க்ளகளய மிகவும் 
யதார்த்தமா்ன மற்றும் உள்தநாக்கத்து்டன் சித்தரிக்க 
முயற்சித்த்ன. இந்தத் திளரப்ப்டங்கள் வபரும்பாலும் 
தனிநபர்களுக்குள் உள்ை சிக்கல்கள் மற்றும் தமாதல்கள் 
மற்றும் இஸ்தரலிய சமுதாயத்தில் அர்த்தத்ளதயும் 
அள்டயாைத்ளதயும் கண்்டறிவதற்கா்ன அவர்களின் 
தபாராட்்டங்களை சித்தரித்த்ன. புதிய உைர்திறன் 
திளரப்ப்டங்கள் இஸ்தரலிய சமூகத்தின் மீதா்ன 
விமர்ச்னக் கண்தைாட்்டத்ளத வழங்கியது, அக்கால 
சமூக மற்றும் அரசியல் பிரச்சிள்னகளை எடுத்துளரத்தது. 
தளலமுளற இள்டவவளி, புலம்வபயர்ந்ததார் அனுபவம், 
சமூக சமத்துவமின்ளம மற்றும் தனிநபர்கள் மீதா்ன 
தபார் மற்றும் தமாதல்களின் தாக்கம் தபான்ற 
கருப்வபாருள்களை அவர்கள் ஆராய்ந்த்னர்.புதிய 
உைர்திறன் இயக்கத்தின் ப்டங்கள் உைவியல் 
ஆழத்ளத வலியுறுத்துகின்ற்ன, உள் எண்ைங்கள், 
உைர்ச்சிகள் மற்றும் கதாபாத்திரங்களின் உந்துதல்களை 
ஆராய்கின்ற்ன. மனித ந்டத்ளத மற்றும் உறவுகளின் 
சிக்கல்களை ஆராய்வதற்கு அவர்கள் வபரும்பாலும் 
உைவியல் யதார்த்தத்ளதப் பயன்படுத்தி்னர்.

 புதிய உைர்திறன் திளரப்ப்டங்கள் தனிப்பட்்ட 
அனுபவங்கள், தனிப்பட்்ட சங்க்டங்கள் மற்றும் 
தனிப்பட்்ட உறவுகளுக்கு முக்கியத்துவம் அளித்து, 
பாத்திரம் சார்ந்த களதகளில் கவ்னம் வசலுத்துகின்ற்ன. 
இந்தத் திளரப்ப்டங்கள் வபரும்பாலும் தனிநபர்கள் 
மற்றும் இஸ்தரலிய சமுதாயத்திற்குள் அவர்களின் 
தபாராட்்டங்களின் வநருக்கமா்ன சித்தரிப்புகளை 
வழங்குகின்ற்ன.புதிய உைர்திறன் இயக்கம் 
இஸ்தரலிய சினிமாவில் அழகியல் கண்டுபிடிப்புகள் 
மற்றும் பரிதசாதள்னகளை அறிமுகப்படுத்தியது. 
திளரப்ப்ட தயாரிப்பாைர்கள் வழக்கத்திற்கு மாறா்ன 
களத கட்்டளமப்புகள், காட்சி பாணிகள் மற்றும் 
களத வசால்லும் நுட்பங்களை தங்கள் வசய்திகளை 
வவளிப்படுத்தவும், அவர்களின் ப்டங்களின் தாக்கத்ளத 
அதிகரிக்கவும் பயன்படுத்தி்னர்.புதிய உைர்திறன் 
இயக்கத்து்டன் வதா்டர்புள்டய குறிப்பி்டத்தக்க திளரப்ப்ட 
தயாரிப்பாைர்களில் உரி தசாெர், வம்னவெம் 
தகாலன், அசி தயான் மற்றும் தமாத� மிஸ்ராஹி 
ஆகிதயார் அ்டங்குவர். “மூன்று நாட்கள் மற்றும் ஒரு 
குழந்ளத” (1967), “பிக் ஐஸ்” (1974), மற்றும் “ஐ லவ் 
யூ தராசா” (1972) தபான்ற அவர்களின் பள்டப்புகள், 
புதிய உைர்திறன் இயக்கத்தின் பிரதிநிதிகைாகவும், 
அதன் பங்களிப்பாகவும் கருதப்படுகின்ற்ன. 

 புதிய உைர்திறன் திளரப்ப்டங்கள் இஸ்தரலிய 
சினிமாவில் குறிப்பி்டத்தக்க அள்டயாைத்ளத விட்டுச் 
வசன்ற்ன, எல்ளலகளைத் தள்ளி புதிய களல மற்றும் 

கருப்வபாருள் பிரததசங்களை ஆராய்கின்ற்ன. அளவ 
இஸ்தரலிய திளரப்ப்டத் தயாரிப்பின் வைர்ச்சிக்கும் 
முதிர்ச்சிக்கும் பங்களித்த்ன, இஸ்தரலிய திளரப்ப்டத் 
தயாரிப்பாைர்களின் அடுத்தடுத்த தளலமுளறகளுக்கு 
பரந்த அைவிலா்ன பா்டங்கள் மற்றும் களத 
அணுகுமுளறகளை ஆராய வழி வகுத்தது.

முடிவாக, ஹீப்ரு சினிமா, அதன் வரலாறு 
முழுவதும் மற்றும் சமகாலங்களில், இஸ்தரலிய 
மற்றும் உலக சினிமா ஆகிய இரண்டிற்கும் 
குறிப்பி்டத்தக்க பங்களிப்ளபச் வசய்துள்ைது. சிதயானிச 
கருப்வபாருள்களை ஆராய்ந்து இஸ்தரல் ததசத்ளத 
நிறுவியதில் இருந்து, புதிய உைர்திறன் இயக்கம் 
மற்றும் மாறுபட்்ட மற்றும் துடிப்பா்ன சமகால 
சினிமாவின் ததாற்றம் வளர, ஹீப்ரு திளரப்ப்டங்கள் 
தனித்துவமா்ன முன்த்னாக்குகள், களதகள் மற்றும் 
களல சாதள்னகளை வழங்கியுள்ை்ன.ஹீப்ரு சினிமா 
இஸ்தரலிய-அரபு தமாதல்கள், சமூகப் பிரச்சிள்னகள், 
தனிப்பட்்ட மற்றும் கலாச்சார அள்டயாைம் மற்றும் 
இஸ்தரலிய சமூகத்தின் சிக்கல்கள் உள்ளிட்்ட பல்தவறு 
வளகயா்ன கருப்வபாருள்களை உளரயாற்றியுள்ைது. 
இது பல்தவறு குரல்கள் மற்றும் முன்த்னாக்குகளுக்கா்ன 
தைத்ளத வழங்கியுள்ைது, இஸ்தரலுக்குள் உள்ை 
கலாச்சார பன்முகத்தன்ளமளய பிரதிபலிக்கிறது மற்றும் 
குறுக்கு கலாச்சார புரிதளல வைர்க்கிறது.

 உலக சினிமாவிற்கு ஹீப்ரு சினிமாவின் பங்களிப்புகள் 
முக்கிய சர்வததச திளரப்ப்ட விழாக்களில் அதன் 
அங்கீகாரம், உலகைவில் திளரப்ப்ட தயாரிப்பாைர்கள் 
மீதா்ன அதன் தாக்கம் மற்றும் உலவகங்கிலும் உள்ை 
பார்ளவயாைர்களு்டன் எதிவராலிக்கும் உலகைாவிய 
கருப்வபாருள்களை ஆராய்வதில் வதளிவாகத் வதரிகிறது. 
திளரப்ப்டங்கள் மரபுகளை சவால் வசய்த்ன, களல 
எல்ளலகளைத் தள்ளி, புதிய முன்த்னாக்குகள் மற்றும் 
சிந்தள்னளயத் தூண்டும் களதகளை வழங்குவதன் மூலம் 
உலகைாவிய சினிமா நிலப்பரப்புக்கு பங்களித்த்ன.
வபௌரிகாஸ் திளரப்ப்டங்களின் இலகுவா்ன நளகச்சுளவகள், 
புதிய உைர்திறன் இயக்கத்தின் உள்தநாக்க யதார்த்தம் 
அல்லது பல்தவறு வி�யங்களைச் சமாளிக்கும் மற்றும் 
உலகைாவிய பார்ளவயாைர்களு்டன் ஈடுபடும் சமகால 
பள்டப்புகள் மூலம், ஹீப்ரு சினிமா வதா்டர்ந்து 
உருவாகி, புதுளமயாக, உலவகங்கிலும் உள்ை 
பார்ளவயாைர்களை கவர்ந்திழுக்கிறது.எ்னதவ, எபிதரய 
சினிமாவின் வசழுளமயா்ன வரலாறு மற்றும் தற்தபாளதய 
பங்களிப்புகள் உலகைாவிய சினிமா அனுபவத்ளத 
வைப்படுத்துவதிலும் கலாச்சார பரிமாற்றம் மற்றும் 
புரிதளல வைர்ப்பதிலும் மாறுபட்்ட குரல்கள் மற்றும் 
களதகளின் முக்கியத்துவத்ளத எடுத்துக்காட்டுகின்ற்ன.
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ஹமாழிஹபயர்ப்புச் சிறு்கதத

இங்வோ்கயும் இல்டை அங்வோ்கயும் இல்டை!
டாக்ரி (ஜம்மு) ஹமாழிக் ்கதத 

ஆங்கில வழி தமிழில்: ்சந்திரா மகோனா்கரன்
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ஒருகாலத்தில் ஓர் அரசன் இருந்தான் அவன் மிகவும் வகாடூரமா்னவ்னாய் 
இருந்தான். மக்களைப் பல விதங்களில் வகாடுளமப்படுத்தி வந்தான். மக்கள் 
மன்்னள்ன நிள்னத்து மிகவும் வருந்தி்னர். அவன் ம்னதில் என்்ன நிள்னக்கிறாத்னா 
அளதவயல்லாம் வசயல்படுத்தி்னான். வபருளமயி்னாலும், தன்னிச்ளசயி்னாலும் 
பல குடும்பங்களை நாசம் வசய்தான்.மக்களில் சிலர் சிலுளவயில் அளறயப் 
பட்்டார்கள். சிலருள்டய ளக, கால்களை வவட்டி வளதத்தான். சிலருக்கு ஆயுள் 
தண்்டள்ன விதிக்கப்பட்்டது. இன்னும் சிலர் நாட்ள்ட விட்டு வவளிதயற்றப்பட்்ட்னர். 
வமாத்தத்தில் குடிமக்கள் அச்சத்தால் நடுங்கி்னர்.

ஒருநாள் அரசன் அதிகாளலயில் ததாட்்டத்தில் உலா வசன்றான். பூங்கா 
அரண்மள்னக்கு அருதக இருந்தது. அப்வபாழுது நான்கு அன்்னப்பறளவகள் 
அரண்மள்னக்கு அருதக வந்து நின்ற்ன. அளவகளை வநருங்கி கூர்ந்து கவனித்தான்.

அவற்றில் ஓர் அன்்னம் மனிதக் குரலில் தபசிற்று: “இங்தக இருக்கிறது.. 
ஆ்னால் அங்தக இல்ளல” 

அடுத்தது “இருக்கிறது.. ஆ்னால் இல்ளல” என்றது.

மூன்றாவது அன்்னம் “இங்தகயும் இல்ளல..அங்தகயும் இல்ளல” என்றது. 

நான்காவது அன்்னதமா “அது..இங்தகயும் இருக்கிறது..அங்தகயும் இருக்கிறது” 
என்று வசால்லிற்று. 

அப்புறம் அன்்னங்கள் பறந்து வசன்று விட்்ட்ன.

அரசனுக்கு குழப்பமும் வருத்தமும் ஏற்பட்்ட்ன. அரண்மள்னக்குத் திரும்பியதும் 
அவ்னால் நிம்மதியாய் ஓய்வவடுக்க முடியவில்ளல. உ்டத்ன ளவசியளர அளழத்தான். 
அன்்னங்கள் வந்தளதயும், புரியாமல் ஏததா வசால்லிவிட்டுப் தபா்னளதயும் அரசன் 
விைக்கி்னான். ளவசியருக்கும் ஒன்றும் புரியவில்ளல. இந்த இக்கட்்டா்ன நிளலயில் 
ளவசியர் மன்்னனுக்கு எளதச் வசால்லிப்புரிய ளவப்பார்.

சிறிது தநரம் தயாசித்துவிட்டு “மொராஜ்! இளதப் பற்றிக் தகட்க தவண்டுமா்னால் 
பண்டிதர்களைதய அணுகதவண்டும்... அவர்கள்தான் அறிவில் சிறந்தவர்கள்.. 
எ்னதவ, இதன் வபாருளை அறிந்துவகாள்ை பண்டிதர்களை அளழத்து வந்து உங்கள் 
முன்பு நிறுத்துகிதறன்!” என்று வசால்லிவிட்டு ளவசியர் தப்பித்துக் வகாண்்டான். 

அரண்மள்ன அலங்கரிக்கப்பட்்டது. ஒரு பண்டிட்ஜி வரவளழக்கப்பட்்டார். ந்டந்த 
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முழு சம்பவத்ளதயும் அவருக்குச் வசால்லப்பட்்டது. 
அன்்னங்கள் வசான்்னது நல்ல அறிகுறியா, வகட்்ட 
அறிகுறியா என்பளதத் வதளிவாக விைக்கும்படி 
தகாரப்பட்்டது.

“அரதச.. இதள்ன உ்டத்ன வசால்லமுடியாது.. 
வகாஞ்சம் கால அவகாசம் தவண்டும்” என்றார் 
பண்டிட்ஜி. அதற்கு அரசர் “ உங்களுக்கு ஒரு 
மாதம் அவகாசம் தருகிதறன்... அதற்குள், இந்தக் 
தகள்விகளுக்கு பதில் வசால்லவில்ளலவயன்றால், 
உங்களுக்கும் உங்கள் குடும்பத்துக்கும் மரை 
தண்்டள்ன விதிக்கப்படும்!” என்றார் கறாராக. 

பண்டிதர் கவளலயு்டன் வீட்டுக்குத் திரும்பி்னார். 
தன் மள்னவியி்டம் எல்லா விபரங்களையும் 
வசான்்னார். வீட்டில் அமர்ந்தவாறு விள்டகளைத் தத்ட 
ஆரம்பித்தார். கிள்டத்தபாடில்ளல. அப்புறம் கிராமம், 
நகரம் என்று அளலய ஆரம்பித்தார். இப்படிதய 28 
நாட்கள் க்டந்து விட்்ட்ன. பதில் கிள்டத்தபாடில்ளல. 
ஒருநாள், பயைத்தில் களைத்தவாறு ஒரு வயது 
முதிர்ந்த வபண்மணி வீட்டில் தங்க தவண்டியதாயிற்று. 
பண்டிதர் தசாகமாகவும், அளமதியற்றவராகவும் 
இருப்பளதப் பார்த்து அவரி்டம் “பண்டிட்ஜி! ஏன் 
உங்கள் முகம் வாடியிருக்கிறது? நீங்கள் எளதப் 
பற்றிக் கவளல வகாள்கிறீர்கள்?” என்று தகட்்டாள். 
அந்த மூதாட்டியி்டம் முழு விபரத்ளதயும் பண்டிட்ஜி 
வசான்்னார். 

“ப்பூ! இதுதா்னா உங்கள் பிரச்சள்ன... நாளைக்கு 
அரசனி்டம் என்ள்ன அளழத்துச் வசல்லுங்கள்.. விள்ட 
வதரியாத தகள்விகளுக்கு நான் பதில் வசால்லுகிதறன்!” 

“அப்படியா..இது சாத்தியமா?” 

“முற்றிலும் சாத்தியம்.. நாளைக்குப் பாருங்கள் 
பண்டிட்ஜி” என்றாள் அந்த மூதாட்டி.

மறுநாள் இருவரும் புறப்பட்்டார்கள். வழியில் 
ஒரு தவசி வரதவ.. மூதாட்டி அவளை உ்டன் 
அளழத்துக் வகாண்்டாள். சற்று வதாளலவில் ஒரு 
துறவி வரதவ.. அவளரயும் அளழத்துக் வகாண்்டாள். 
வதா்டர்ந்து கஞ்சத்த்னமிக்க தசட்டு, கூ்டதவ நல்ல 
தாராை ம்னமிக்க இன்வ்னாரு தசட்டு... அவர்கள் 
இருவளரயும் அளழத்துக்வகாண்்டார்கள்.

அடுத்த நாள் அரசர் மன்றம் கூடியது. எல்தலாரும் 
அளழத்துவரப்பட்்டார்கள். எப்படியும் பண்டிதர் 
காப்பாற்றப்படுவார்.. அல்லது குடும்பத்து்டன் 
சிலுளவயில் அளறளயப் படுவார் என்வறல்லாம் 
தபசிக்வகாண்்டார்கள். அரசர் வந்ததும் அரியளையில் 
அமர்ந்தார். ளவசியளர அளழத்து,பண்டிட்ஜிளய 
ஆஜர் படுத்தும்படி உத்தரவிட்்டார். 

பண்டிதர் வந்ததும், “என்்ன பண்டிட்ஜி! 
தகள்விகளுக்கு விள்ட கிள்டத்ததா?” என்றார். 
அதற்கு “எல்லாக் தகள்விகளுக்கும் இந்த வயதா்ன 
வபண்மணி பதில் வசால்லுவார்” என்றார்.

“அப்படியா... ‘இங்தக இருக்கிறது.. ஆ்னால் 
அங்தக இல்ளல’ இதற்கு என்்ன அர்த்தம்?” என்றார் 
அரசர். 

உ்டத்ன கிழவி, விபச்சாரிளயக் காட்டி “இவள் 
இங்கு த்னது இழிவா்ன வசயல்கைால் பைம் 
சம்பாதித்து வாழ்ந்தாள்.. இதற்கு பலள்ன அடுத்த 
பிறவியில் நிச்சயம் வபறுவாள்... அதாவது இங்தக 
இருக்கு.. அங்தக இல்ளல!” என்றாள்.

அரசர் அடுத்த தகள்விக்குப் தபா்னார். “இருக்கிறது.. 
ஆ்னால் இங்தக இல்ளல... இதற்கு என்்ன வபாருள்?” 

அதற்கு கிழவி துறவிளயதக காட்டி “அரதச! 
இந்தத் துறவி இப்பிறவியில் எந்த சுகத்ளதயும் 
அனுபவிக்கவில்ளல... க்டவுள் பக்தியில் ஆழ்ந்தார்.. 
வதா்டர்ந்து நல்ல வசயல்களை வசய்யதவண்டும்.. 
அடுத்த பிறவியில் அதற்குரிய பலன் நிச்சயம் 
கிள்டக்கும்.. ஆகதவ, அங்தக இருக்கிறது.. ஆ்னால் 
இங்தக இல்ளல” என்றாள். 

அரசன் மூன்றாவது தகள்விளயக் தகட்்டான். 
“இங்தகயும் இல்ளல. அங்தகயும் இல்ளல. அது 
என்்ன?” 

கிழவி கஞ்சத்த்னமா்ன தசட்ள்டக் காட்டி “இந்த 
தசட்டுக்கு தன்ள்னப் பற்றிய கவளலதய இல்ளல.. 
சரியாக உண்பதுமில்ளல.. யாருக்கும் எந்தத் 
வதாண்டும் வசய்வதுமில்ளல.. நிளறய வசல்வம் 
இருந்தும் பயன்படுத்துவதில்ளல இந்த தசட்டுக்கு 
பைம் தசர்ப்பது ஒன்றுதான் குறிக்தகாள்.. எ்னதவ 
இங்தகயும் இல்ளல அங்தகயும் இல்ளல” என்றாள்.

அரசர் கள்டசிக் தகள்விளயக் தகட்டு அதன் 
வபாருளைச் வசால்லச் வசான்்னார்.

மூதாட்டி கருளையுள்ை தசட்ள்டக்காட்டி, 
“இந்த மனிதன் நல்லவன்.. அதநகருக்குக் கருளை 
காட்டுபவன்.. தன்னுள்டய வசாத்திலிருந்து ஏளழ 
எளியவர்க்கு இரக்கம் காட்டுபவன்.. இங்தகயும் 
அங்தகயும் இருக்கிறது என்பதற்கு இதுதான் வபாருள்” 
என்றாள். 

அரசனின் கண்கள் திறந்த்ன. தன்னுள்டய 
மூர்க்கத்த்னத்ளதக் ளகவிட்டு, எண்ைற்ற ஏளழகளுக்கு 
உதவி வசய்ய முற்பட்்டான். அந்த நாட்டுக் குடிமக்கள் 
மிகவும் மகிழ்ச்சிகரமாக வாழ்ந்தார்கள்.
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ஹிந்தியில் : தூத்நாத் சிங்

குரூைம்
தமிழில் : வ்சந்ததீபன்
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ஒன்று

உன்ள்ன என் புஜங்களில் தூங்கியளத நான் நிச்சயமாக பார்த்திருக்கிதறன்.
அப்தபாது அந்த ரத்தி்னம் என்னி்டமிருந்து பறிதபா்னது
என்னுள்டய கண்களிலிருந்து ஒளியாகி நீ வசாட்டிக் வகாண்டு இருந்தாய் 
நான் நிஜத்தில் எவ்வைவு தனிளமயாக இருக்கிதறன் என்பளத 
இது காட்டுவதற்காக. 

ஒரு நாள் அ்டர்ந்த இருளில் இருந்து உன்னுள்டய மஞ்சள் ளககளை வவளிதய நீட்டி
கூர்ளமயா்ன நகங்கைால் நீ
என்னுள்டய முகத்ளத கீறி்னாய்
அது என் பிறந்த நாைாக இருந்தது 
17 அக்த்டாபர் 1900 …
எப்தபாது நான் உன்னுள்டய உைர்ளவ தகட்டு இருந்ததன்
உன்னுள்டய முகத்தின் கருப்புச் சுரண்்டலில்
அப்தபாதிருந்து
நான் உன்ள்னப் பார்த்துக் வகாண்டிருக்கிதறன்

நீ என் எதிதர மிகவும் அனுதாப உைர்வு வகாண்டுஇருக்கிறாய்
எப்தபாது என்னுள்டய நரம்புகளில் இரத்தம் கர்வம் தபாய் இருக்கிறது,
எப்தபாது என்னுள்டய ளககளின் தமல் தடித்த தடித்த நரம்புகள் வவளிதய வந்து இருக்கின்ற்ன,
எப்தபாதும் ஆழ்ந்த தசாகத்தால் நிரம்பி வழிய இருக்கிதறன்
உ்னக்கு என்னுள்டய முகம் மிகவும் தபரழகுள்டயதாக இருந்து வகாண்டு இருக்கிறது
தமலும் நீ கருளை நழுவி வீழ
“ச்ச ச்ச” வசய்யப்பட்டு இருக்கிறது
எப்தபாதும் ஏதாவவதாரு நாள் 
கழிந்து தபாயிருக்கிறது
மாளலயில் வளைவுகளில் எ்னக்காக
காத்திருப்பில் நீ அமர்ந்து வகாண்டு இருக்கிறாய்





பங்குனி 67

இரண்டு

மனிதர்களின் காட்டில் படுத்தபடி
எவ்வைவு விரக்தி அள்டகிறாய் நீ
(உ்னக்கு என்்ன தநர்ந்து இருக்கிறது!)
நான் மகா காவியங்களின் கண்களில்
உன்ள்ன உற்று தநாக்கியபடி பார்த்து இருக்கிறது
தவதங்களின் கவிளதகள் மற்றும் புத்தரின் தபாதள்னகள்
மற்றும் நிராலாவின் கவிளதகளில் நான்
ஒரு கசகசா பூளவப் தபால உன்ள்ன நுகர்கிதறன்
நான் அலி அக்பர் கானின் சதராத்தில் உன்ள்ன தகட்டிருக்கிதறன்.
நான் ஒரு நகரத்தின் ‘அளமதி’யிலிருந்து இன்வ்னாரு நகரத்தின் அளமதியில் இறங்கியபடி 
உன்ள்ன பார்த்து இருக்கிதறன்
நான் வபண்களின் மார்புகளின் மீது உன்ள்ன உைர்ந்து வகாண்டிருக்கிதறன்
நான் ஆகாயத்தின் எழுதப்ப்டாத, இருள் மயமா்ன குவிமா்டங்களிலிருந்து
உன்ள்ன உள்டத்தபடி பார்த்து இருக்கிதறன்
மனிதர்களின் காட்டில் படுத்தபடி எவ்வைவு விரக்தி அள்டகிறாய் நீ. 

நான் உன்த்னாடுஎத்தள்ன முளறநூற்றாண்டுகளின்
சாராயம் குடித்து இருக்கிதறன் (மற்றும் வவறி அள்டந்து வகாண்டு இருக்கிதறன்) 
நான் ஆழ்ந்த அன்பில்உன்ள்ன, அளமதி த்னது தவளல வசய்தபடி பார்த்து இருக்கிதறன்
நான் அ்டர்ந்த ஆலிங்க்னத்தின் நடுதவ உன்ள்ன ஊர்ந்தபடி உைர்ந்து இருக்கிதறன்
நான் இளறவனின் ததாள்களின் மீது
ஆைவ குரங்கு தபால
உன்ள்ன உட்கார்ந்தபடி பார்த்து இருக்கிதறன்
நான் உன்த்னாடு எத்தள்ன துதராகம் பயைங்கள் வசய்து இருக்கிதறன்
நான் திறந்த கல்லளறயின் வாயிலிருந்து வநருப்பு வவளிப்பட்்டபடி
உன்ள்ன பார்த்து இருக்கிதறன்
நான் குழந்ளதகளின் அந்நியன் நிராகரிப்பில் அவதிப்பட்டு இருக்கிதறன் உன்ள்ன
நான் மருத்தவமள்னயின் தகலரியில் நடுங்கும் குரளலக் தகட்டு இருக்கிதறன் உன்ள்ன
நான் மனிதனின் இறந்த மண்ள்டதயாட்டில்
தீபம் குழந்ளதத் த்னமாக பார்த்து இருக்கிதறன் உன்ள்ன
நான் உன்ள்ன மரைத்தின் குளககளில் படுத்தபடி சந்தித்து இருக்கிதறன்
நான் வபரியவபரிய கண்களின்
முகக்கண்ைாடிகளில் புன்்னளகத்தபடி உன்ள்ன பார்த்து இருக்கிதறன்
நான் வகாள்ளககளின் ஆன்மாவில் உள்டப்பு ஏற்படுத்தி உன்ள்னப் பிடித்து இருக்கிதறன்
நான் மைலில் வசழித்தபடி பார்த்து இருக்கிதறன் உன்ள்ன
நான் நண்பர்களின் மிருதுவா்ன உள்ைங்ளககளில் உன்ள்ன ஸ்பரிசித்து இருக்கிதறன்
நான் பாளதயின் மீது கட்்டப்பட்்ட பிைத்தின் மீது
உன்ள்ன நிழல் தபால நகர்வளத பார்த்து இருக்கிதறன்
நான் கர்ப்ப சிசுவின் துடிதுடிப்பில் வதாட்டு இருக்கிதறன் உன்ள்ன
நான் உன்னுள்டய ளககளில் எத்தள்ன முளற வகால்லப்பட்டு இருக்கிதறன்
மற்றும் வமை்னமாக வாழ்ந்து வகாண்டிருக்கிதறன். 
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மூன்று

எல்லா உறவுகளை உள்டத்த பிறகு
நீ என்னுள்டய ததாள்களின் மீது வமதுவாக ளவத்து இருக்கிறாய்
நான் உன்னுள்டய இவ்வைவு நன்றியுள்டயவன் என்று எதுவும் வசால்லாமல் இருக்கிதறன்
எப்தபாது எப்தபாது நான் வசால்லி இருக்கிதறன், ‘ என்்ன நீ தபச மாட்்டாயா? ‘
வசதிக்காக நீ உன்னுள்டய முகம் திருப்பி இருக்கிறாய்



நான்கு

இப்தபாது நீ மிகவும் மாறிப் தபாயிருக்கிறாய்
உன்னுள்டய முடியில் வவள்ளி படிந்து வகாண்டிருக்கிறது
உன்னுள்டய புஜங்களின் சுற்று ததாள்களின் அருகிலிருந்து
அகலமாக ஆகிப் தபாயிருக்கிற
உன்னுள்டய வயிற்றின் ததால் படித்துப் தபாயிருக்கிறது
நீ எவ்வைவு வயதுக்டந்து தபாயிருக்கிறாய்... இருந்தும்
உன்னுள்டய உலக விருப்பம் நாவைாரு வண்ைம் வபாழுவதாரு வண்ைமாக அதிகரித்துக் வகாண்டு 
இருக்கிறது
நீ வசய்தித்தாள்களில் அச்சடிக்கப்பட்டுக் வகாண்டு இருக்கிறாய்
சளபகளில் அங்கீகரிப்பட்டுக் வகாண்டு இருக்கிறாய்
பாராளுமன்றக் கட்டி்டங்களில் ந்டந்து வகாண்டிருக்கிறாய்
கள்டகளில் விற்கப்பட்டுக் வகாண்டிருக்கிறாய்
மூளைகளில் அளலந்து வகாண்டிருக்கிறாய்
நீ வதாழிற்சாளலகளில் வசதுக்கப்பட்டுக் வகாண்டிருக்கிறாய்
உன்னுள்டய அடித்தைக் கல்லாகிப் தபாய்க் வகாண்டிருக்கிறது
தில்லி, நியூயார்க் மற்றும் மஸக்வாவில்
உன்னுள்டய பளிங்குச் சிளலகள் நிறுவப்பட்டுக் வகாண்டிருக்கின்ற்ன
ஒவ்வவாரு விஞ்ஞா்ன கண்டுபிடிப்பில்
சுவாசித்துக் வகாண்டிருக்கிறாய் நீ... 
இைளமயாகிக் வகாண்டிருக்கிறாய். 

இறுதியாக : நீ எத்தள்ன புதிதாக இருக்கிறாய்! மற்றும் எத்தள்ன தபரழகு
நீ முழு எதிர் காலத்தின் ஆயுள் காப்பீடு எடுத்துக் வகாண்டு இருக்கிறாய்



ஐந்து

நான் இருக்கிதறன் 
உ்னக்காக நான் கவியாகிப் தபாகிதறன்;
நீ இருக்கிறாய் 
என்ள்ன நாகரீகமாக சவக்தகாடி தபார்த்துவதற்காக
நின்று இருக்கிறாய். 
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துத்நாத் சிங்

இயற்வபயர்: தூத்நாத் சிங்
பிறப்பு: 17 அக்த்டாபர் 1936 பல்லியா,
உத்தரபிரததசம்
இறப்பு: 11 ஜ்னவரி 2018 அலகாபாத்,
உத்தரபிரததசம்

தூத்நாத் சிங் 1936 ஆம் ஆண்டு அக்த்டாபர் 17 
ஆம் தததி உத்தரபிரததச மாநிலம் பல்லியாவில் ஒரு 
விவசாய குடும்பத்தில் பிறந்தார். சிறு வயதிதலதய 
வபற்தறாளர இழந்து தனிளமயில் குழந்ளதப் 
பருவத்ளத கழித்தார். அவர் கிராமத்தில் த்னது 
ஆரம்பக் கல்விளயப் வபற்றார், பின்்னர் அலகாபாத் 
பல்களலக்கழகத்தில் ஹிந்தி இலக்கியத்தில் எம்.ஏ. 
படித்தார். அவர் கல்கத்தாவில் கற்பிப்பதன் மூலம் 
த்னது வாழ்க்ளகளயத் வதா்டங்கி்னார், பின்்னர் ஒரு 
பத்திரிளகயில் பணியாற்றத் வதா்டங்கி்னார். பின்்னர் 
அலகாபாத் பல்களலக்கழகத்தில் தபராசிரியராக 
நியமிக்கப்பட்டு இந்தி துளறத் தளலவராகப் 
பணியாற்றி்னார்.

அறுபதுகளின் தளலமுளறயின் முன்்னணி 
களதவசால்லிகளில் ஒருவரா்ன தூத்நாத் சிங், களதகள், 
நாவல்கள், கவிளதகள், நா்டகம், விமர்ச்னம் தபான்ற 
பல்தவறு வளககளில் பங்களித்துள்ைார். அவரது 
தளலமுளறயின் களதவசால்லிகளில் இவரும் ஒருவர் 
என்றும், அவரது பள்டப்பு உலகம் காலமற்றது 
அல்ல, முற்றிலும் ம்னது என்றும், இந்த ம்னநிளல 
உண்ளமயா்ன முரண்பாடுகளின் பரந்த புலத்திலிருந்து 
எழவில்ளல, ஆ்னால் ஆசிரியரின் வசாந்த அனுபவத்தின் 
கலளவயாகும் என்று அவளரப் பற்றி கூறப்படுகிறது. 
கவிளதயில், அவர் மக்கள் சார்பு உரிளமகளை ஆதரிக்கும் 
ஒரு உைர்ச்சிமிக்க கவிஞராகத் ததான்றுகிறார். கியான் 
ரஞ்சன், காஷிநாத் சிங் மற்றும் ரவீந்திர கலியா 
ஆகிதயாரு்டன், அவர் ‘இந்தியின் நான்கு நண்பர்கள் 
‘ என்றும் அங்கீகரிக்கப்படுகிறார். ஹிந்தியின் 
இலக்கியசித்தாந்த இயக்கங்களில் வலுவா்ன மற்றும் 
தீவிரமா்ன தளலயீடு அவருக்கு இருந்தது. மக்கள் 
எழுத்தாைர் சங்கத்தின் ததசியத் தளலவராக இருந்து 
அபூர்வ பங்களிப்ளபச் வசய்தவர்.

முக்கிய பதடப்பு்கள் :

நாவல்கள்: அக்ரி கலாம், நிஷ்கசன்,

நதமா அந்தகாரன்.

களதத் வதாகுப்பு: தட்ள்டயா்ன முகம்

வகாண்்ட மனிதன், மகிழ்ச்சியா்ன முடிவு, 
காதல் களதக்கு முடிதவ இல்ளல, தாயின் 
எலிஜி, தர்மதஷேத்தர குருதஷேத்தர, து ரஃபூ, 
நீர்ப்பறளவகளின் தவட்ள்ட.

கவிளதத் வதாகுப்பு: அடுத்த நூற்றாண்டின் 
வபயர்கள், இன்வ்னாரு மனிதன் இருக்கிறான், 
இைம் மைம், சுரங்கப்பாளதயிலிருந்து 
திரும்புகிதறன் (நீண்்ட கவிளத), உ்னக்காக, 
(வபயரி்டப்ப்டாத கவிஞரின் கவிளதகள்).

நா்டகம்: யமகதா.

விமர்ச்னம்: நிராலா: தற்வகாளல

 நம்பிக்ளக, மகாததவி, முக்திதபாத்: 
இலக்கியத்தில் புதிய தபாக்குகள்.

நிள்னவு: ஓ தார் திரும்பி வா, நான் 
அள்னவளரயும் அழியாமல் பார்க்க 
விரும்புகிதறன்.

களதத் வதாகுப்பு: நான்கு மற்றும் எட்டு 
களதகள்.

தநர்காைல்: வசான்த்னன், தகட்த்டன்.

எடிட்டிங் பணியாற்றியது: தாராபத், 
சுமித்ரா்னந்தன் பந்தின் கவிளதகளின் 
ததர்வு), ஏக் �ம்த�ர் பி ளெ, ததா �ரன், 
நிராலாவின் பக்தி கவிளதகள், புவத்னஷ்வர் 
சமாக்ரா, பஷேதர் பத்ரிகா (அவசரநிளலயின் 
தபாது தடுக்கப்பட்்ட சிக்களலத் திருத்தியது).
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த்கபாவோைபானபா ்கபாை  
பச்டசப் புள்ளி்கள்

சுஸந்த மூனமல்கோப

தமிழில் – எம்.ரிஷான் ஹஷரீப்
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முதலில் ஓரிரு நாட்கள் விடுமுளறயும், 
பிறகு காலம் வளரயறுக்கப்ப்டாத 
ஊர்டங்குச் சட்்டத்ததாடு ஒருவித 
உன்மத்த நிளலளயக் வகாண்டிருக்கும் 
வவறுளமயா்ன காலமுமாகத்தான் அந்தக் 
காலம் பிறந்திருந்தது. வமதுவாக நகரும் 
உள்டந்த தபரூந்து ஓரி்டத்தில் நின்று 
விடுவளதப் தபால நாடும், உலகமும் 
எ்ன அள்னத்தும் தமது இயக்கத்ளத 
நிறுத்தி விடும்தபாது எவருக்கும் எந்த 
இ்டத்துக்கும் தபாய் உளறந்து வி்டத் 
ததளவயா்ன காலம் தவண்டிய மட்டும் 
இருந்தது. 

ஆகதவ நானும் விடுதியளறளயப் 
பூட்டி விட்டு ஊருக்கு மிதந்து வந்ததன். 
வகாதரா்னா மிகவும் பயங்கரமாக 
வமாத்த உலகத்ளதயும் ஆக்கிரமித்திருந்த 
தபாதிலும், நீண்்ட விடுமுளறவயன்தறா, 
அழகா்ன நாட்கவைன்தறா கூற முடியுமா்ன 
அைவுக்கு ஓர் அற்புதமா்ன காலகட்்டதம 
எ்னக்குள் பிறந்திருந்தது. வதாளலக்காட்சி 
வசய்தியறிக்ளககளில் கூறப்பட்்ட வகாதரா்னா 
மரைங்களின் எண்ணிக்ளகயாதலா, சிவப்பு 
எச்சரிக்ளகக் தகாட்டி்னால் குறிக்கப்பட்்ட 
வகாதரா்னா உலக வளரப்டங்கைாதலா 
அளதத் தடுத்து நிறுத்த முடியாமல் 
தபாயிருந்தது.

நான் வழளமயாக வீட்டுக்கு வரும் 
நாட்களில் அணிந்து வகாள்வதற்காக எடுத்து 
ளவத்திருந்த ஆள்டகளைத் தவிர்த்து விட்டு, 
அந்த விடுமுளறக் காலத்தில் வீட்டிலிருந்த 
பளழய கவுண்களை எடுத்து அணிந்து 
வகாண்த்டன். அளவ நான் அணிந்து 
அணிந்தத கிழிந்தும், நிறம் மங்கியும் 

பழளமயாகிப் தபாயிருந்தளமயால் 
விடுதியிலிருந்து வகாண்டு வந்து ஓரமாகக் 
குவித்து ளவத்திருந்த ஆள்டகள். அவ்வாறாக 
பளழயவற்ளற அணிந்துவகாண்டு, 
பரமபத விளையாட்டில் பாம்ளபத் 
வதாட்டுக் கீதழ இறங்குவது தபால நான் 
பளழய காலத்துக்குள் தபாய் விழுந்து 
கி்டந்ததன். அதற்காக அந்தைவு காலம் 
நான் பின்த்னாக்கிப் தபாகவுமில்ளல. 
இரண்டு, மூன்று வரு்டங்கள் தபால 
இருக்கும்.

வீட்டில் ஆரம்ப கால விருந்தாளி 
மத்னாபாவம் மாறி, நான் வசய்யவவன்தற சில 
தவளலகள் எ்னக்காக ஒதுக்கப்பட்டிருந்த்ன. 
வீட்ள்டத் துள்டத்துக் கூட்டிப் வபறுக்குதல், 
மாளல தநரத் ததநீர் தயாரித்தல் தபான்ற 
தவளலகள் அளவ. எல்லாவற்றுக்குதம 
தவண்டிய மட்டும் தநரமிருந்தது. தவண்டிய 
மட்டும் என்றால், முன்வபாருதபாதும் 
இருந்திராத அைவுக்கு, அள்னத்துக்கும் 
ததளவயா்ன, ததளவக்கும் அதிகமா்ன 
காலம் மீதமிருந்தது.

எ்னது முகநூலிலிருந்த அள்னத்து 
நண்பர்களின் வபயர்களுக்கு முன்்னாலும் 
பச்ளச நிற வவளிச்சப் புள்ளிகள் எரிந்து 
வகாண்த்டயிருந்த்ன. ஆகதவ நானும் 
எப்தபாதும் முகநூளல வசயற்பாட்டிதலதய 
ளவத்திருந்ததன். சரியாகச் வசால்வவதன்றால், 
நாங்கள் இன்னும் உயிதராடுதான் 
இருக்கிதறாம் என்பளத உலகத்துக்குக் 
காட்்ட எப்தபாதும் அந்தப் பச்ளச 
வவளிச்சத்ளத எரியச் வசய்தவாதற 
இருக்க தவண்டும் என்றுதான் எ்னக்குத் 
ததான்றியிருந்தது.



திடீவரன்று ஒரு நாள் நான் எ்னது 
பளழய, நான்காவது காதளலத் ததடிச் 
வசல்லத் தீர்மானித்ததன். அப்படிப் 
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தபாய்ப் பார்த்து, முடியுவமன்றால் அவள்னக் 
வகாஞ்சம் கிள்ளி தவடிக்ளக பார்க்க தவண்டுவமன்ற 
நப்பாளச எ்னது ஆழ்ம்னதில் ஓர் ஆணிளயப் 
தபால குத்திக் வகாண்த்டயிருந்தது. அதற்கு ஒரு 
காரைம் இருந்தது. மூன்று, நான்கு மாதங்களுக்கு 
முன்புதான் அவன் திருமைம் முடித்ததாக ஒரு 
தகவல் கிள்டத்திருந்தது. படுததால்வியுற்ற ஐந்தாவது 
காதளலயும் எதிர்வகாண்டுவிட்டு அப்தபாது நானும் 
வவறுமத்ன வவற்றி்டவமான்றில் சலித்துப் தபாயிருந்ததன். 
நாத்னா அவ்னது முகநூல் நண்பர்கள் பட்டியலில் 
இருக்கவில்ளல. முகநூலில் அன்ரஃப்ரண்ட் வபாத்தாள்ன 
அழுத்தி விட்டுத்தான் நாங்கள் தவறு பிரிந்திருந்ததாம். 
ஆகதவ, நான் அவ்னது வபயளரத் தட்்டச்சு வசய்து 
வவகுதநரத் தத்டலுக்குப் பிறகுதான் அவள்னக் 
கண்டுபிடிக்க தவண்டியிருந்தது. அவன் த்னது நடுப் 
வபயளர முதலில் இட்டு, தாய்வமாழியில் வபயளர 
எழுதி முகநூல் கைக்ளகதய மாற்றி ளவத்திருந்தான்.

அவ்னது முகநூலில் “Home sweet home” என்று 
குறிப்பிட்டு எ்னது கண்ணில் முதலில் வதன்பட்்ட 
புளகப்ப்டத்ளதப் பதிதவற்றியிருந்தான். அது ஏததா 
ஒரு வீட்டின் விறாந்ளதயில் ளவத்து எடுக்கப்பட்்ட 
ஒரு வசல்ரஃபி புளகப்ப்டமாக இருந்தது. அவ்னது 
தர்மபத்தினி எளிளமயாக த்னது நீண்்ட கூந்தளல 
அவிழ்த்து விட்டு, அவள்ன அளைத்துக் வகாண்டிருந்தாள். 
அவர்கைது வீட்டில் வாளழத்தண்டுப் பச்ளச நிறச் 
சுவர்கள் இருந்த்ன. சற்று அ்டர்த்தியாக தாடி வைர்த்து 
அபரிமதமா்ன அழதகாடு அவன் இருந்தான். நிளறயப் 
தபர் அந்தப் புளகப்ப்டத்துக்கு லவ் ரியாக் �்னா்ன 
இதயத்ளத அள்ளி வழங்கியிருந்தார்கள். யாதரா 
ஒருவன் ‘மீற்றர் இள்டவவளி எங்க்டா?’ என்றும் 
தகட்டிருந்தான். ‘வதய்வங்களின் ஆசி உங்கள் 
இருவருக்கும் கிள்டக்கட்டும்’ என்று த்னது கருத்ளத 
அளித்திருந்த வபண்மணி அவர்கைது வசாந்தக்கார 
அத்ளதயாகதவா, சித்தியாகதவா இருக்கக் கூடும். 
நான் அவ்னது பளழய புளகப்ப்டங்களைத் ததடித் 
ததடிப் பார்த்ததன். திருமைப் புளகப்ப்டங்கள், அதற்கு 
முந்ளதய இருவருள்டய ப்ரீ�ூட் புளகப்ப்டங்கள் 
தவிர குறிப்பி்டத்தக்க தவறு எளதயும் அவன் 
பதிதவற்றியிருக்கவில்ளல.

தளர வளர நீண்்ட கவுவைான்ளற அணிந்து அளத 
ஒரு தட்டுப் தபால வட்்டமாகச் சுழற்றிக் வகாண்டிருந்த 
இைம்வபண்ணின் அருகில் நின்று வகாண்டிருந்தவன் 
வ்டனிம் காற்சட்ள்டயும், பூப் தபாட்்ட சட்ள்டயும் 
அணிந்திருந்தான். அவ்வாறாக, நீர்வீழ்ச்சிவயான்றின் 
அருகிலும், இறப்பர் ததாட்்டத்தின் நடுதவயிருந்த 
ஒற்ளறயடிப் பாளதயிலும் அவர்கைது ப்ரீ�ூட் 
புளகப்ப்டங்கள் எடுக்கப்பட்டிருந்த்ன. உதடுகளைச் 
தசர்த்து முத்தமிட்டுக் வகாள்வது தபான்ற மிகவும் 

கவர்ச்சியா்ன தகாைங்களில் புளகப்ப்டங்களை எடுத்து 
உலகத்துக்குக் காட்டும் அைவுக்கு அவர்கள் இருவரும் 
முன்த்னறியிருக்கவில்ளல. என்றாலும், அவர்கள் 
இருவரும் புளகப்ப்டங்களில் சற்று வித்தியாசமாகத்தான் 
வதரிந்தார்கள். ஏததா யாருள்டய ததளவக்காகதவா 
காதலிக்கும் காதலர் சிற்பங்களைப் தபால என்று 
அளதச் வசால்லலாம்.

திருமை நாளிவலன்றால் தசளலதயாடிருந்த 
மைப்வபண்ணுக்குப் வபாருத்தமாக கலாசாரப் 
பாணியிலா்ன ஆள்டளய அணிந்திருந்தான். நிளறய 
ஆபரைங்களும், சீக்வீன்ஸ் பிடித்ததால் மின்னும் 
ஆள்டகளுவமன்று அளவ, பச்ளசயாகதவ அலங்தகாலமாகத் 
வதரிந்த்ன. அளத இன்னும் தகவலப்படுத்துவது 
தபால தகமராதமனும் பம்பாய் மிட்்டாய் தபால 
அந்தப் புளகப்ப்டங்களுக்கு வர்ைதமற்றியிருந்தான். 
அந்தப் புளகப்ப்டங்களுக்கு வந்திருந்த கருத்துகளுக்குப் 
பதிலளித்துக் வகாண்டிருப்பளதத் தவிர தவவறளதயும் 
வகாதரா்னா காலத்தில் அவன் வசய்திருக்க மாட்்டான் 
என்று ததான்றியது.

நான் அவனுக்கு இன்னும் நட்பளழப்ளப 
விடுக்கவில்ளல. அவன் அளத ஏற்றுக் 
வகாள்ைாதிருப்பா்னா்னால் என்று தயாசித்து தயாசித்தத 
காலத்ளதக் க்டத்திக் வகாண்டிருந்ததன். அத்ததாடு 
பிரிந்து தபா்னவர்களின் வபருமிதத் தருைங்களை நான் 
ஏன் பார்க்க தவண்டும் என்ற உைர்வும் எ்னக்குள் 
ததான்றியிருந்தது.



அம்மாவும், நானும் இன்று முதன்முதலாக 
தபன்தகக்ளகச் வசய்து பார்த்ததாம். அளதப் புளகப்ப்டம் 
எடுத்து ளவத்ததன். என்றாலும் முகநூலில் அளதப் 
பதிதவற்றவில்ளல. அந்தச் சமயத்தில் நிளறயப் 
தபர் தாங்கள் சளமத்த பலாக்காய், ஈரப்பலாக்காய், 
வற்றாளைக் கிழங்கு, மரவள்ளிக் கிழங்கு, தரால்ஸ், 
கட்லட் புளகப்ப்டங்களை முகநூலில் பதிதவற்றி பகிர்ந்து 
வகாண்த்டயிருந்தார்கள். ஒருவர் பலாக்வகாட்ள்டகளை 
அவித்து, ததங்காய்த் துருவலின் அருதக ளவத்து 
எடுத்த புளகப்ப்டத்ளதப் பதிதவற்றியிருந்தளதக் 
கண்டு வாயூறித்னன்.

எ்னது கண்ணில் பட்்ட வகாதரா்னா பற்றிய 
அள்னத்துப் பதிவுகளையும் முகநூலில் பகிர்ந்து 
வகாண்த்டயிருந்ததன். அரசாங்கத்ளதத் திட்டித்னன். ஏததா 
தவறுதலாகப் தபால அவ்வப்தபாது அரசாங்கத்தின் 
நல்லளத எடுத்துக் கூறும் பதிவுகளையும் பகிர்ந்து 
வகாண்த்டன். அவத்னா அவ்வாறாக அரசியல் பதிவுகள் 
எளதயும் பகிர்ந்திருக்கதவயில்ளல. அவ்வாறா்ன 
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எதற்காவது பதில்களையளிக்க தநர்ந்தால் கூ்ட 
அதற்கு நளகச்சுளவயாகப் பதிலளித்து தன்ள்னக் 
காப்பாற்றிக் வகாண்டிருந்தான். ‘எமது ததசத்ளத 
வகாதரா்னாவிலிருந்து அந்த ஆண்்டவன்தான் காப்பாற்ற 
தவண்டும்’ தபான்ற வாசகங்களை அவ்வப்தபாது 
பகிர்ந்திருந்தான். ‘அப்படிதய ஆகட்டும் ஸ்வாமி’ 
என்று அதற்குப் பதிலளிக்க தவண்டும் என்று எ்னக்குத் 
ததான்றிய தபாதிலும், நான் அளதச் வசய்யவில்ளல.



ஏததா தவளலக்குப் தபாகும் நாளைப் தபால 
நான் இன்று கண்ைாடியில் முகம் பார்த்ததன். பல 
நாட்கைாக லிப்ஸ்டிக் பூசதவயில்ளல. புருவங்களைத் 
திருத்ததவயில்ளல. இைஞ்சிவப்பு நிற உதடுகள், 
அ்டர்த்தியா்ன புருவங்கள் என்றிருந்த எவ்வித 
ஒப்பள்னயுமில்லாத எ்னது நிஜ முகம் வசயற்ளகயா்னது 
என்று எ்னக்தக ததான்றியது. ஓரிரு நாட்கள் வவள்ைரித் 
துண்டுகளைக் கண்ணிளமகளின் தமல் ளவத்து சலிப்ளபப் 
தபாக்க முயற்சித்ததன். வதா்டர்ச்சியாக சில காலத்துக்கு 
நாங்கள் வசயற்ளகயா்ன ஒப்பள்னகளை நிஜவமன்று 
ஏற்றுக் வகாண்டிருந்ததால், மீண்டும் உண்ளமயிலும் 
உண்ளமயா்ன நிஜ முகத்ளதப் பார்க்கும்தபாது அது 
விகாரமாகத்தாத்ன ததான்றும். என்றாலும், என்்ன 
வசய்வவதன்றறியாத அந்த நிளலளமளய மூடி 
மளறக்கவும் எங்களி்டம் ‘தநச்சுரல் ப்யூட்டி’ எனும் 
அழகா்ன வாசகம் இருக்கிறது.

அழகு நிளலயங்கள் மூ்டப்பட்டிருப்பளதக் குறித்து 
ஆண்கள் ஓதரார் மீம்களைத் தயாரித்து முகநூல் 
முழுவதும் பரப்பிக் வகாண்டிருந்தார்கள். அளவ 
மூ்டப்பட்டிருப்பதால் வபண்கள் வீட்ள்ட விட்டு 
வவளிதயறுவது வவகுவாகக் குளறந்திருக்கிறது என்று 
சிலர் கூறியிருந்தார்கள். ‘சலூன் இல்லாமல் வபண்கள் 
அந்தைவு பாரிய உருவ மாற்றத்ளத அள்டபவர்கைாக 
இருந்தால்தான் எவ்வைவு நன்றாக இருக்கும்? 
அப்தபாதுதான் தவவறாருத்தியாக மாறி தன்ள்ன 
ஏமாற்றிய பளழய காதலள்ன ஏமாற்ற முடியுமாக 
இருக்கும்” என்று நான் அந்தப் பதிவுக்கு இட்டிருந்த 
கருத்துக்கு அறுபது ளலக்குகளும், பதிள்னந்து 
லவ்களும், நூற்றிருபது ொ ொக்களும் வந்திருந்த்ன.



இன்று காளலயில் எழுந்து வகாள்ளும்தபாதத 
வா்னம் இருண்டுதான் இருந்தது. இைவவயிலும் கூ்ட 
தசாம்பளலயும், அலுப்ளபயும்தான் வகாண்டு வந்து 
தசர்த்தது. நான் படுக்ளகயிலிருந்து எழும்பாமதலதய 
ளகதபசிளய இயக்கிப் பார்த்ததன். ஜீவந்தி அக்கா 
இட்டிருந்த முகநூல் பதிவுதான் முதலில் கண்ணில் 
பட்்டது. 

‘வாழ்க்ளக குறுகியது.

வமதுவாக முத்தமிடுங்கள்.

பித்துப் பிடித்தது தபால சிரியுங்கள்.

உண்ளமயாகக் காதலியுங்கள்.

சீக்கிரமாக மன்னியுங்கள்’

பாவ்தலா வகாய்தலா

கறுப்புப் பின்்னணியில் வவள்ளை எழுத்துக்கதைாடு 
இருந்த அந்த வாசகங்கள், கூளர ஓட்டிலிருந்த சிறிய 
ஓட்ள்ட வழிதய உள்தை பாயும் சூரியக் கீற்றிள்னப் 
தபால இன்ளறய நாளை உற்சாகமாகத் வதா்டங்க 
ஏதுவாக அளமந்த்ன. வாழ்க்ளக குறுகியது என்று 
ம்னதுக்குள் அலறியவாதற நான் கட்டிலிலிருந்து 
குதித்திறங்கித்னன்.

அன்றுதான் மீண்டும் நான் அவனுக்கு நட்பளழப்பு 
விடுக்கத் தீர்மானித்ததன். உண்ளமயில் நாங்கள் 
மிகவும் சிறிது காலம்தான் காதலித்திருந்ததாம். எவ்வித 
ஊ்டல்கதைா, தமாதல்கதைா இல்லாத, அம்பிரலங்காய் 
காயினுள்தை நடுவிலிருக்கும் தும்தபாடு ஒட்டியுள்ை 
வகாஞ்சூண்டு இனிப்ளபப் தபான்ற காலம் அது. 
விடுதியளறதயாடு ஏற்ப்டக் கூடிய பந்தம் தபால 
எந்த தநரத்திலும் விட்டுவிட்டு தவறு இ்டத்துக்குச் 
வசல்ல முடியுமாக இருந்த ஒன்று அது. அவள்னத் 
திருமைம் முடிப்பது தபான்ற எந்த எண்ைமும் 
என்னி்டம் இருந்திராத தபாதிலும், நான் அவள்ன 
விட்டுப் பிரிந்தால் அவன் ஒருதபாதும் திருமைம் 
முடிக்காமல் தாடி ளவத்துக் வகாண்டு ததவதாளஸப் 
தபாலதவா, வகௌதபாய் ளபயன்களைப் தபாலதவா 
நான் தபாய் வரும் பாளதகளிவலல்லாம் அளலந்து 
வகாண்டிருப்பான் என்றுதான் நான் கருதியிருந்ததன். 
அப்படிதய சில காலம் தபாயிருந்தால் சிலதவளை 
நானும் அவன் தமல் பரிதாபப்பட்டு அவனுக்குப் 
வபாருத்தமா்ன வகௌதபாய் வபண்வைாருத்தியாக 
மாறியிருக்கக் கூடும்.
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ஆ்னால் அவத்னா மிகவும் சுதந்திரமா்ன ஜீவிதத்தில் 
தான் நீந்திக் வகாண்டிருப்பதாகத்தான் தன்ள்னக் 
காட்டிக் வகாண்டிருந்தான். அப்படிப்பட்்ட ஒருவன் 
இவ்வாறாக எட்டு முழ தவட்டிளயச் சுற்றிக் வகாண்டு 
பட்டுச் சட்ள்டதயாடு, பைபைக்கும் சால்ளவளயப் 
தபார்த்திக் வகாண்டிருப்பளதக் காணும்தபாது அந்தக் 
கிள்ளிப் பார்க்கும் ஆளச எ்னக்குள் தமலும் தமலும் 
தூண்்டப்பட்்டது. அந்த ஆளச ம்னதுக்குள் வி்டாமல் 
அளலயடித்துக் வகாண்த்டயிருந்தது.

ஆகதவ, அன்று அந்தியாகும்வளரக்கும் அந்த 
நட்பளழப்பு விடுக்கும் தீர்மா்னமா்னது தமதலழுந்து, 
உள்ை்டங்கி, மீண்டும் தமவலழுந்து எ்ன வதா்டர்ச்சியாக 
எ்னக்குள் வந்து வகாண்த்டயிருந்தது. பின்த்னரத்தில் 
அம்மா வந்து விகாளர வழிபாட்டுக்குப் தபாக 
அளழத்தாள்.

விகாளரக்குப் தபாக நான் என்னி்டமிருந்த சற்றுப் 
பளழய கவுவைான்ளறத்தான் அணியத் தீர்மானித்ததன். 
அது வவள்ளைப் பின்்னணியில் இரண்டு ரூபாய் 
அைவா்ன கறுப்பு வட்்டப் புள்ளிகள் நிளறந்திருந்த 
துணியால் ளதக்கப்பட்்ட ஒன்று. அது உ்டதலாடு 
ஒட்டி தமனியழளக எடுப்பாகக் காட்டும் ஒன்றல்ல. 
பூரித்திருந்த அதன் ளககள் முழங்ளகளய வி்டச் சற்று 
நீண்டிருந்த்ன. துணியிலிருந்த இரண்டு நிறங்களுக்கும் 
வபாருந்ததவ வபாருந்தாத காவி நிறச் சரிளகதான் 
அதன் கழுத்ளதச் சுற்றியும், பாவாள்ட விளிம்பிலும் 
ளவத்துத் ளதக்கப்பட்டிருந்தது. அந்த ஒதர ஒரு 
காரைம்தான் எ்னக்கு அந்த கவுளை வாங்க என்ள்னத் 
தூண்டியிருந்தது. 

நான் அந்த கவுளை அணிந்து வகாண்டு தபாய் 
முற்றத்திலிருந்த பவைமல்லிச் வசடியிலிருந்து பூக்களைப் 
பறித்து பூளஜத் தட்டில் அடுக்கி ளவத்து விட்டு 
வசல்ரஃபிவயான்ளற எடுத்ததன். கீதழ உதிர்ந்திருந்த 
பவைமல்லிப் பூக்கதைாடு எ்னது கவுணும் கலந்து 
அந்தப் புளகப்ப்டம் மிகவும் அழகாக வந்திருந்தது. 
தளர வதன்படுவதால் எப்தபாதும் வசல்ரஃபிகளுக்கு 
ஒரு தனியழகு வந்து விடுகிறது. இதில் கவுணின் 
நிறங்களும், கீதழ உதிர்ந்திருந்த வசம்மஞ்சள் நிறக் 
காம்புகளு்ட்னா்ன பவைமல்லிகளும் தசர்ந்து அந்தப் 
புளகப்ப்டம் ஒரு ஓவியம் தபால இருந்தது. நான் 
அளத உ்ட்னடியாக முகநூலில் ‘விகாளரக்குப் 
தபாவதற்காக’ என்று தளலப்பிட்டு பதிதவற்றித்னன். 
உ்டத்ன அவ்னது பக்கத்துக்கும் தபாய் நட்பளழப்பு 
விடுத்ததன். அப்தபாது தநரம் சரியாக மூன்று 
முப்பத்ளதந்து.

அந்த தவகத்திதலதய ளகதபசிளய அளைத்து 
தமளச இலாச்சியில் எடுத்து ளவத்ததன். ‘அந்தச் 
சனியள்ன வீட்டில் ளவத்து விட்டு வருவதாக 

இருந்தால் வா, இல்லாவிட்்டால் வராதத’ என்றுதான் 
எப்தபாதும் அம்மா விகாளரக்குப் தபாகும்தபாவதல்லாம் 
உத்தரவிடுவாள்.



விகாளரக்குப் தபாய் விட்டு வீட்டுக்கு வரும்தபாது 
வபௌர்ைமி உதித்திருந்தது. வதாளலக்காட்சியில் ஏழு 
மணி வசய்தியறிக்ளக ஒளிபரப்பாகிக் வகாண்டிருந்தது. 
நான் அந்த கவுணு்டத்ன அந்த நாளைக் கழித்து வி்டத் 
தீர்மானித்திருந்ததன். ளக கால் முகம் கழுவிக் வகாண்டு 
அளறக்கு வந்த நான் ளகதபசிளய இயக்குவளதத்தான் 
முதலில் வசய்ததன். 

அளத இயக்கியதுதம திடீவர்ன சிவப்பு நிறத்தில் 
முகநூல் அறிவிப்புகள் டிங் டிங் எனும் ஓளசதயாடு 
வந்து குவியத் வதா்டங்கி்ன. அளவ நூற்றுக்கைக்கில் 
இருக்கும். எ்னது புளகப்ப்டத்துக்கு நூற்ளறம்பது 
ளலக்குகளும், அறுபது லவ்களும் வந்திருந்த்ன. அதற்கு 
இ்டப்பட்டிருந்த கருத்துகதைா எண்ணில்டங்காதளவ. 
‘பால்நிற முற்றத்தில் பவைமல்லி’ என்று ஒருவன் 
குறிப்பிட்டிருந்தான். இவ்வாறா்ன உ்ட்னடி 
அறிவிப்புகளிள்டதய அவன் எ்னது நட்பளழப்ளப ஏற்றுக் 
வகாண்்டதற்கா்ன சிவப்பு அறிவிப்பு ஒளிந்திருந்தது. 
நான் உ்ட்னடியாக அவன் ஆன்ளலனில் இருக்கிறா்னா 
என்று பார்த்ததன். அ்ட்டா, அவ்னது வபயருக்கு 
முன்்னால் சிறிய பச்ளசப் புள்ளிவயான்று ஒளிர்ந்து 
வகாண்டிருப்பளதக் கண்த்டன்.

நான் ‘நன்றி’ என்று குறிப்பிட்டு கூ்டதவ சிரிப்பு 
முகவமான்ளறயும் தசர்த்தனுப்பித்னன். ஐந்து வி்னாடிகள் 
கழியும் முன்தப அவனி்டமிருந்தும் சிரிப்பு முகவமான்று 
பதிலாக வந்தது. 

“எப்படியிருக்தக? என்ள்ன நிள்னவிருக்கா?”

“ஓஹ்... அந்த கவுண் இப்பவும் நல்லா நிள்னவிருக்கு.”

“எந்த கவுண்?”

“நீ உடுத்துட்டிருக்குற வட்்ட வட்்டப் புள்ளிகளிட்்ட 
கவுண். நான் உன்ள்ன முதன்முதலா கண்்டப்பவும் 
நீ அளதத்தான் உடுத்திட்டிருந்தாய்.”

‘ஐதயா... எ்னக்கு அது ஞாபகமில்ளலதய’ என்று 
தட்்டச்சு வசய்து விட்டு, அளத அனுப்பாமல் நான் 
எ்னது கவுளைதய ஏறிட்டுப் பார்த்ததன். மீண்டும் 
கண்ைாடியின் அருகில் தபாய் நின்று வகாண்டு அழகு 
பார்த்ததன். ஒரு சுற்று சுற்றிப் பார்த்ததன்.

மீண்டும் ளகதபசிளயக் ளகயிவலடுத்ததன்.

“நாவ்னன்றால் உன்ள்ன தவறு விதமாத்தான் 
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ஞாபகம் வச்சிருக்தகன். அது ஒரு வாசள்ன. உன்த்னா்ட 
தளலமயிர்ல இருந்து வந்தது அந்த வாசள்ன. எ்னக்குத் 
வதரிஞ்ச யாருள்டய தளலயிலருந்தும் அப்படிப்பட்்ட 
ஒரு நல்ல வாசள்ன வந்தததயில்ல. அது உ்னக்கு 
மட்டுதம வசாந்தமா்ன உன்த்னா்ட வாசள்னன்னுதான் 
நான் நிள்னச்சிட்டிருந்ததன். அ்ட்டா... வாசள்னளய 
எப்படி வார்த்ளதகைால விபரிக்க முடியும்? ஆ்னா 
ஒரு நாள் சதுரங்கன் என்த்னா்ட கம்ப்யூட்்டளரச் சரி 
வசய்ய என்கிட்்ட வந்து குனிஞ்சப்ப அவத்னா்ட 
தளல என்த்னா்ட முகத்ளத வநருங்கியிருந்துச்சு. 
அப்தபா உன்த்னா்ட வாசள்ன அவன்கிட்்ட இருந்து 
வந்ததுல திளகச்சுப் தபாத்னன். அது ஆண்கள் பூசுற 
ஒரு வெயார் கிறீதமா்ட வாசள்னன்னு அவன்தான் 
வசான்்னான். நான் கள்ட கள்டயாத் ததடித் திரிஞ்சு 
வாங்கி வச்ச அந்த வெயார் கிறீம் ்டப்பா வகாஞ்ச 
காலம் என்கூ்டதவ இருந்துச்சு. அதுக்குப் பிறகு நான் 
காதலிச்ச ஒருத்தனுக்கு (அதாவது உ்னக்குப் பிறகு) 
அளத என்த்னா்ட முதலாவது பரிசாக் வகாடுத்துட்த்டன். 
அவனுக்கு அப்படி இரண்டு கிறீம் ்டப்பாக்களைத்தான் 
பரிசாக் வகாடுக்கக் கிள்டச்சது. ஆ்னா இனிதம நான் 
காதலிக்கப் தபாற எல்லாப் பசங்களுக்கும் அளத 
வாங்கிக் வகாடுத்துட்த்ட இருப்தபன். சிலதவளை 
அந்தக் கிறீதமா்ட வாசள்ன, அந்த ்டப்பாதவா்ட நிறம் 
எல்லாம் வகாஞ்சம் வகாஞ்சமா மாறிட்த்டயிருக்கக் 
கூடும். ஆ்னா நான் அதுக்குப் பழகிடுதவத்ன தவிர 
அளதக் ளக விட்டு்ட மாட்த்டன். இப்படியாகத்தான் 
நீ கள்டசில என் முன்்னால ஒரு கிறீம் ்டப்பாவாக 
ஆகியிருக்கிறாய். எங்க இருந்தாலும், உலகத்துல 
நீ எந்த மூளலல இருந்தாலும் உன்ள்ன என்்னால 
எந்தக் கள்டயிலும் இப்ப விளல வகாடுத்து வாங்கி்ட 
முடியும்.”

இளத அப்படிதய தட்்டச்சு வசய்து அனுப்பிய 
பிறகுதான் மிகவும் விந்ளதயா்ன ஆறுதளல நான் 
உைர்ந்ததன்.

பிறகு நான் வட்்ட வட்்டப் புள்ளிகளிட்்ட அந்த 
கவுதைாடு பல சுற்றுகள் சுற்றித்னன். எ்னக்குச் 
சிறகுகள் முளைத்த்ன. அளவ முகநூல் நிற நீலச் 
சிறகுகள். நான் அந்த இரவின் ஆகாயத்தில் எவ்வைவு 
உயரத்துக்குப் பறக்க முடியுதமா அந்தைவு உயரத்துக்குப் 
பறந்ததன். அங்கிருந்து கீதழ உலகத்ளத உற்றுதநாக்கிய 
தபாது சிவப்பு மற்றும் பச்ளசப் புள்ளிகள் எங்கும் 
நிளறந்திருப்பளதக் கண்த்டன். சிவப்புப் புள்ளிகள் 
வகாதரா்னா புள்ளிகள். அளவ தமற்கில் மாத்திரம் 
அதிகம் வதரிந்த்ன. பச்ளசப் புள்ளிகள் முகநூல் 
அரட்ள்டப் புள்ளிகள். அளவ நாடுகள் முழுவதும் 
பரவிப் பரந்திருந்த்ன. ஏததா சிவப்பு, பச்ளசப் புள்ளிகள் 
உலகம் முழுவதும் விசிறப்பட்டிருப்பதுதபாலத் 
வதரிந்த்ன. 

சிவப்பு அளைகிறது, மீண்டும் எரிகிறது. 
பச்ளசப் புள்ளிகள் எப்தபாதும் பிரகாசித்துக் 
வகாண்த்டயிருக்கின்ற்ன. சில அளைந்ததும் புதிதாக 
பல பச்ளசகள் மின்னுகின்ற்ன. அபாயத்ளத அறிவிக்கும் 
ளசரன் ஒலிகள், வவன்டிதலட்்டர்கள் இயங்கும் 
ஓளசகள், குறுஞ்வசய்தி வருவளத அறிவிக்கும் டிங் 
்டாங் ஓளசகள், எழுத்துக்களைத் தட்்டச்சும் ஓளசகள் 
எ்ன அள்னத்தும் ஒன்றாகக் கலக்கின்ற்ன. மனிதக் 
குரல்கதை இல்லாத ஓருலகம் இது. எல்தலாருதம 
டிஜிட்்டல் திளரகளைத் திறக்கிறார்கள். அவற்றின் 
மீது விரல்கைால் வகாத்திக் வகாண்த்டயிருக்கிறார்கள். 
பிறகு மூடுகிறார்கள். அந்த வமல்லிய ஓளசயும் 
தசர்ந்து அள்னத்தும் தபரிளரச்சலாக மாறுகிறது. 
வவளிநாட்டுத் திளரப்ப்டவமான்றில் உலளக அழிக்க 
வரும் பிரமாண்்டமா்னததார் விலங்ளகப் தபான்ற 
ஒன்று இம் மாவபரும் பூமியில், காரிருளில் பிறந்து 
வைர்கிறது. அந்தக் குரூரமா்ன இராட்சத விலங்கு 
வகாஞ்சம் வகாஞ்சமாகப் வபரிதாகிறது. பச்ளச, சிவப்புப் 
புள்ளி வவளிச்சங்களின் மூலம் அதன் பற்கள், நகங்கள், 
மயிர்களைக் காை முடிந்ததபாதிலும் அது எந்தைவு 
விசாலமா்னது என்பளத அளவ காட்்டதவயில்ளல. அது 
காளதச் வசவி்டாக்குமைவு உருமுகிறது. அந்த ஓளசக்கு 
நான் எ்னது காதுகளை மூடிக் வகாள்கிதறன். எ்னது 
சிறகுகள் களரகின்ற்ன. கருந்துளைவயான்றினூடு கீதழ 
இழுக்கப்பட்டுச் வசல்வளதப் தபால நான் இருண்்ட 
வா்னத்திலிருந்து தவகமாக கீதழ விழுகிதறன். பச்ளச 
நிறப் புள்ளிகள் மங்கலாகின்ற்ன; களரந்து தபாகின்ற்ன. 

எழுத்தாளர் பற்றிய குறிப்பு :

சுஸந்த மூனமல்கோப

சிங்கைக் கவிஞரும், எழுத்தாைரும், ஓவியருமா்ன 
சுஸந்த மூ்னமல்தப இலங்ளகயில், இரத்தி்னபுரிளயப் 
பிறப்பி்டமாகக் வகாண்்டவர். ததர்ந்த நூல் அட்ள்ட 
வடிவளமப்பாைராகவும் இலங்ளகயில் அறியப்பட்டுள்ை 
அவர் இதுவளர நூற்றுக்கும் தமற்பட்்ட நூல்களுக்கா்ன 
அட்ள்ட வடிவளமப்ளபச் வசய்திருப்பததாடு, சிறந்த 
நூல் அட்ள்ட வடிவளமப்பாைருக்கா்ன இலங்ளக 
அரச விருதுக்காகவும் பரிந்துளரக்கப்பட்டிருக்கிறார். 

இதுவளரயில் கவிளதத் வதாகுப்வபான்ளறயும், 
சிறுகளதத் வதாகுப்புகளிரண்ள்டயும் வவளியிட்டுள்ை 
அவரது கவிளத மற்றும் சிறுகளதத் வதாகுப்புகள் 
இரண்டுதம சிறந்த நூல்களுக்கா்ன வகா்டதக சாகித்திய 
விருதுகளை வவன்றுள்ைளம குறிப்பி்டத்தக்கது. கட்்ட்டக் 
களலத்துளறயில் இைங்களல மற்றும் முதுகளலக் 
கல்விளய வமாறட்டுளவ பல்களலக்கழகத்தில் பூர்த்தி 
வசய்துள்ை அவர் தற்தபாது கட்்ட்டக் களலஞராக 
பணி புரிந்து வருகிறார்.
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